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Steel rack jack
Instruction manual

Original instructions

This manual has been translated into multiple
languages. The original manual is written in UK
English. All other language versions are translations of
the original manual.

Copyright

The content of this manual is protected by copyright
and other intellectual property laws. The content of
this manual may only be copied, modified, reproduced,
translated with express written permission from the
manufacturer. This manual may only be published,
transmitted, displayed or made available to a third
party with express written permission from the
manufacturer.

Errors and omissions reserved

This manual has been compiled with great care.
However, the manufacturer reserves the right to
correct typographical, clerical, typesetting, printing
errors, and omissions without prior notice. No rights
may be derived from the contents of this manual.

Disclaimer of liability

The manufacturer cannot be held responsible for
personal injury, damage to the machine, or property
damage caused by incorrect use, foreseeable misuse,
or failure to follow the instructions in this manual. This
also applies to unauthorised modifications of the
machine and the use of non-approved spare parts,
tools, or accessories.

Contact details
For questions about the machine or this manual,
please contact:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

The Netherlands

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 About this document

This manual contains all instructions and safety

information for installation, commissioning, operation,

and maintenance of the machine.

This manual is intended for the following individuals:
Personnel involved in the installation of the
machine.

Personnel involved in the operation of the machine.

Personnel and qualified technicians involved in the
maintenance of the machine.
Ensure you have fully read and understood the
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instructions in this manual before you transport,
install, operate, or maintain the machine. Keep this
manual near the machine for future reference.
lllustrations are for the general understanding and may
differ from the actual machine.

1.2 Symbols in this manual

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

Is used to address practices not related to physical
injury.

1.3 Terminology
The following technical terms are used in this manual:

Term Description

WLL Abbreviation for weight load limit.
Machine Refers to the steel rack jack.
2. Safety

2.1 Intended use and reasonably foreseeable

misuse

The machine is intended for supporting, hoisting and

lowering loads.

The machine can be used in any direction, but do not

use it for oblique loading.

The following is considered foreseeable misuse:
Using the machine as a press, clamp, or puller.

+ Operating the machine in a manner that deviates
from or exceeds the specified operating
conditions.

Operating the machine underwater or in humid
environments.

Operating the machine in danger zones.

Using the machine with a motorised control
system.

Failing to comply with the instructions provided in
this manual.

Neglecting to rectify faults, malfunctions, or
defects of the machine that pose safety risks.

+ Unauthorised removal or modification of machine
parts.

Using spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

2.2 Qualification of personnel

This machine may only be operated by personnel who:
are 18 years of age or older;
are in good physical and mental condition;



+ are competent and qualified;

+ have read and understood the instructions in this
manual;

will work in accordance with the instructions
provided in this manual;

have experience operating similar equipment;
are aware of all potential hazards and act
accordingly.

2.3 Personal protective equipment (PPE)

To prevent personal injury, the following personal
protective equipment must be worn during the
transportation, installation, operation, and
maintenance of the machine:

Symbol Description

Wear head protection.

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

1= 1)

2.4 Safety precautions

Despite the safe design and construction of the
machine and the prescribed protective measures,
residual risks still exist. The following safety
precautions must be taken to reduce the residual risk
to the minimum:

Falling hazard: Never use the machine to
hoist, support, or transport people.

Crushing hazard:

Never walk or stand under a raised load.
Always stand clear of a raised load.

Never leave a raised load unattended.
Always lower the load onto a flat surface
before leaving.

Oblique loading, including lateral forces
acting on the head or toe, is not
permitted. The load shall be applied
centrally and vertically so that the
machine remains stable and cannot tip
over during operation.

Working on loads in a raised position is
prohibited. Ensure that no vibrations
occur.

Ensure the machine is completely stable
and balanced before use. Do not place or
operate the machine on sloped, curved, or
uneven surfaces. Always position the
machine on a hard, flat surface.

For the 20t model, the toe may be loaded
up to 70% of WLL only.

20t

+ Always support the load on suitable stands or
blocking before you work near or under the load.

+ Never hoist any load that exceeds the rated
capacity (WLL) of the machine. Always calculate
the weight of the load before hoisting.

+ Never hoist or move loads over or near people.
Always inform people when the hoisting procedure
is about to start.

+ Do not leave loads raised for long periods.

+  Before you move a load, make sure the load is
correctly positioned. Make sure there are no
persons in the danger zone.

+ When you set up the machine, make sure you can
operate it without danger from the machine, the
hoisting equipment, or the load.

+ You must obey the accident prevention and safety
regulations that apply in the country of use for
manually operated hoisting equipment.

+ Never operate a damaged, cracked, corroded,
deformed, or malfunctioning machine.

Never operate a loaded malfunctioning machine.

+ Never use a machine that does not have the rated
capacity specified on the nameplate.

+ When using the machine on vehicles, for example,
the vehicle must also be secured against rolling
away.

Do not hoist scattered, loose, or loosely stacked
loads.

+ Never modify the machine. Modifications can
cause failure and sudden load drop.

+ Never use non-original or non-approved spare
parts or accessories.

Never weld, drill, or grind any part of the machine.
Do not block the function of the ratchet.

Risk of improper functioning of the machine: Only
operate the machine at an ambient temperature
between -20 °C and +80 °C.

Distraction hazard:

+ Always maintain focus during operation and do
not let distractions in your surroundings divert your
attention.

+ Never operate the machine under the influence of
drugs, alcohol, or medication.



Snagging hazard: Never wear loose hair, loose
clothing, or jewellery while operating the machine.

A CAUTION

Mechanical hazard: Maintenance and repairs must
only be performed by qualified personnel.

Safety hazard:

Pinch hazard: Keep hands clear of the rack, pawls, and

Always wear the necessary personal protective
equipment.

Never remove the nameplate, operating, and
warning labels from the machine.

moving parts during hoisting and lowering.

Tripping hazard: Never leave the machine haphazardly

on the ground.

Water damage hazard: Never clean the machine with

direct water jets. The force of a water jet can damage

the

machine.

RISk of damaging the machine:

2.5

Never use a lever extension.

Never drop the machine and avoid bumping.
Never step on the machine.

Do not store the machine outdoors for long
periods.

Emergency situations

In case of an emergency, do the following:

1.
2.
3.

4,

3.

3.1

Notify others in the vicinity about the emergency.
Instruct people to move to a safe distance.
Contact the appropriate emergency services and
provide them with all relevant information.
Follow any additional emergency procedures or
protocols specified by your company or site.

Description of the machine

Design and function

See image A.

The machine is a manually operated hoisting device. It
hoists and lowers a load by moving a rack through the

body of the machine. The rack is held by a pawl
mechanism. The operator uses the lever to move the
mechanism in small steps. The load is applied either
on the head or on the toe for low pick-up points. The
machine is for vertical use in the direction of the load
only. The rated capacity is limited by the WLL shown
on the nameplate.

Part

0000

Base support stand
Lever

Head

Toe

Upper ratchet pawl
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3.2 Main parts 1.5t - 3t

Lower ratchet pawl
Axle ring

See image B.
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3.3

Jack block
Hexangular bolt
Rack

Axle

M12-nut

Left bracket
Name plate
M8-Nut

Pawl spring
Lower ratchet pawl
Upper ratchet pawl
Ring for axle
Ratchet wheel
Ratchet washer
Handle sleeve
Lock nut

Screw

Handle

Washer

Spring

Spring mandril
Axle-1

Gear

Axle seat
Ratchet washer
Axle seat sleeve
Elastic pin

Main parts 5t - 10t

See image C.

66000000000 ¢

Jack block
Hexangular bolt
Rack

Axle

M16-nut

Axle-1

Left bracket
Name plate
M10-nut

Pawl spring
Lower ratchet pawl

Quantity
1%
Tx
T1x
1%
1%
Tx
T1x
Tx
T1x
T1x
1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
1%
Tx
2%
1%
T1x
B3
3
Tx
1%
1%
Tx

Quantity
T1x
8x
1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
8x
Tx
1%
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3.4

Upper ratchet pawl
Ring for axle
Ratchet wheel
Ratchet washer
Handle sleeve
Lock nut

Screw

Handle

Washer

Spring

Spring mandril
Gear

Axle-2

Gear

Axle seat
Ratchet washer
Axle seat sleeve
Elastic pin

Main parts 20t

See image D.
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Jack block
Hexangular bolt
Rack

Axle

Elastic pin
Axle-1

Left bracket
Washer
Hexangular bolt
Pawl spring
Lower ratchet pawl
Upper ratchet pawl
Ring for axle
Ratchet wheel
Ratchet washer
Handle sleeve
Lock nut

/

Handle sleeve
Washer

Spring

Spring mandril
Gear

Axle-2

Gear

Axle seat

1%
T1x
1%
1%
Tx
1%
1%
T1x

1%
Tx
T1x
1%
1%
1%
1%
T1x
1x

Quantity
1%
12x
T1x
B3
1%
T1x
1%
12x
12x
1%
1%
1%
1%
1%
2%
T1x
1%
1%
1%
1%
T1x
1%
1%
1%
1%

€ Elastic pin
@ Washer

3.5 Ratchet lever
See image E and F.
The ratchet lever has three operating positions:
UP: use the up position to hoist the load.
DN: use the down position to lower the load.
FREE: use the neutral position to reposition the
handle without hoisting or lowering the load.

Part

RL-01
RL-02
RL-03
RL-04
RL-05
RL-06
RL-07
RL-08
RL-09
RL-10
RL-11
RL-12
RL-13
RL-14
RL-15
RL-16
RL-17
RL-18
RL-19

4. Transport and storage

Axle seat

Ratchet washer
Axle seat sleeve
Ratchet wheel
Ratchet washer
Handle sleeve
Axle seat sleeve
Lock nut

Screw

Nut

Pawl spring

Lower ratchet pawl
Upper ratchet pawl
Ring for axle
Elastic pin

Handle

Washer

Spring

Spring mandril

4.1 Transport

1. Place the machine in the original packaging or
container to protect the machine from damage
during transport. Use suitable padding materials to

prevent any impact or vibration.

1%
12x

Quantity
B3
Tx
B3
B3
B3
B3
B3
Tx
Tx
B3
Tx
B3
B3
T1x
B3
B3
2%
B3

E3

2. Properly secure the machine within the
transporting vehicle to prevent any movement
while during transport.

4.2 Storage
Store the machine indoors in a clean and dry
environment, on a flat and stable surface. Ensure the
storage location has an ambient temperature within
the specified range.

5. Installation

5.1 Checking the contents

1. Remove the packaging and padding materials from
the machine.



2. Check if all parts are present and in good
condition.

Quantity Part
1x Steel rack jack
6. Operation

Crushing hazard:

20t

For the 20t model, the toe may be loaded
up to 70% of WLL only.

+ Never walk or stand under a raised load. Always
stand clear of a raised load.
Never hoist or move loads over or near people.
Always inform people when the hoisting procedure
is about to start.
Oblique loading, including lateral forces acting on
the head or toe, is not permitted. The load shall
be applied centrally and vertically so that the
machine remains stable and cannot tip over during
operation.

.1 Preparation

Put the machine on an even, firm surface.

Move each ratchet pawl by hand.

Check that each pawl pivots freely without sticking,

binding, or dragging.

4. Release each pawl and make sure it returns by
itself to the engaged position.

5. Make sure the machine is stable before you apply

load.

WN =

6.2 Hoisting and lowering with the standard jack*

*Only applicable for the SG.0.DK series.

Hoisting:

1. Place the machine under or next to the load.

2. Make sure the head or the toe supports the load
completely.

3. Turn the lever clockwise to hoist the load.

Lowering:

Turn the lever counterclockwise to lower the load.

6.3 Hoisting and lowering with the ratchet lever*

*Only applicable for the SG.0.DK.RL series.

Use this procedure when the handle can rotate through

360°.

Hoisting:

1. Place the machine under or next to the load.

2. Make sure the head or the toe supports the load
completely.

3. Set the selector lever to the UP position. See image
F.

4. Turn the lever clockwise to hoist the load.

Lowering:
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1. Make sure the load is stable and fully supported
by the head or toe. Set the selector lever to the DN
(down) position. Lower the load using the ratchet
mechanism until the load has fallen below the
minimum load.

2. Set the selector lever to the DN (down) position.
See image F.

3. Turn the lever counterclockwise to lower the load.

6.4 Hoisting and lowering in limited space*

*Only applicable for the SG.0.DK.RL series.

Use this procedure when there is not enough space to

rotate the handle through 360°.

See chapter 10.3 minimum load.

Hoisting:

1. Before placing the machine under or next to the
load, quickly adjust the hoisting position to a height
below the load. Position it as close as possible to
the load height. This reduces the number of short
strokes required before the load is engaged.

2. Set the selector lever to the neutral position. See
image F.

3. Place the machine under or next to the load.

4. Raise the handle to the highest reachable position.

5. Set the selector lever to the UP position. See image
F.

6. Move the handle down to the lowest reachable
position.
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7. Set the selector lever to the neutral position. See

image F.

8. Raise the handle to the highest reachable position

9. Set the selector lever to the UP position. See image

again.

F

10. Move the handle down to the lowest reachable

position again.

11. Repeat this procedure until the head or toe

engages the load and the minimum load starts to
bear on the machine.

12. Continue hoisting the load normally using the

ratchet mechanism.

Lowering:

1.

Make sure the load is stable and fully supported
by the head or toe. Set the selector lever to the DN
(down) position. Lower the load using the ratchet
mechanism until the load has fallen below the
minimum load.

Set the selector lever to the neutral position. See
image F.

Move the handle to the lowest reachable position.

4. Set the selector lever to the DN (down) position.

See image F.

5. Raise the handle to the highest reachable position.

T rluo» )

ot

T

. Set the selector lever to the neutral position. See

image F.
Move the handle to the lowest reachable position
again.

. Set the selector lever to the DN (down) position.

See image F.
Raise the handle to the highest reachable position
again.

10. Repeat this procedure until the load has been

lowered to the required position.



6.5 After operating
Clean the machine from dirt.
7. Troubleshooting

Risk of improper functioning of the machine: Never use spare parts or accessories that have not been approved
by the manufacturer.

Problem Possible cause Possible solution
The machine is stuck Impurities in the machine. Open the machine for inspection and
when lowering. cleaning.
severe overload causes the rack to Open the housing for inspection and
break. replace any broken parts.
Severe wear between the hexangular bolt Open the housing for inspection and
and the housing. replace the hexangular bolt.
Lever drops too fast or The ratchet wheel is severely worn. Replace the ratchet wheel.
feels very heavy when The pawl is worn. Replace the pawl.

lowering.

8. Maintenance

Crushing hazard:

+  Always perform a functional test after any maintenance activity.

+ Never repair or replace the machine yourself. The machine may only be repaired or replaced by qualified
personnel.

+ Never repair or maintain a machine while in use.

A CAUTION

Mechanical hazard: Maintenance and repairs must only be performed by qualified personnel.
Water damage hazard: Never clean the machine with direct water jets. The force of a water jet can damage the
machine.

8.1 Maintenance schedule

It is recommended to start a commissioning logbook from the first day of use. Check the logbook template

provided at the end of this manual.

Users/owners must comply with local, national, and international safety guidelines, which require the machine to

be professionally tested and recertified annually. Additionally, shorter recertification intervals may be necessary

depending on the working environment.

The periodic inspection frequency must be adapted to the intensity of use and environmental conditions:

+Normal use: Inspection at least every 12 months.

+ Heavy use: Inspection at least every 6 months.

+  Severe use (e.g. high frequency, harsh environment): Inspection at least every 3 months or more frequently as
required.

The user is responsible for determining the appropriate inspection interval based on actual operating conditions.

Frequency Activities Instructions
Before operating Check the machine for debris, damage, and Clean when debris found.
deformation. Change parts that are damaged.

Discontinue when necessary.
Visual inspection of all the parts.

Perform a functionality test. Turn the lever clockwise and
counterclockwise to ensure the machine
operates smoothly.

Periodically Check gears for wear, distortion, and Visual inspection of the gears.

cracks. If any wear, distortion or cracks are found,

replace the machine.

Steel rack jack A\ Instruction manual 11



Frequency Activities Instructions
Annually Inspection/re-certification hoisting gear. Please follow the according local guidelines
for yearly inspection of the machine.
If dysfunctions are detected, please contact a certified professional.

If any abnormal situation occurs during any of the checks, immediately take the machine out of use and contact
your dealer or a certified professional.

8.2 Other maintenance
Maintenance activities that are not described in this chapter may only be performed by qualified personnel.
Please contact your supplier.

9. Disposal

9.1 Disposal of packaging waste
Dispose of the packaging material in accordance with the local regulations.

9.2 Disposal of machine parts

If the machine is defective, please contact your supplier. It may still be possible to repair the machine. If you still
need to dispose of the product, separate, and dispose of the components of the machine into the applicable
waste streams based on their material, in accordance with the local regulations.

10. Technical data

10.1 Capacity per model

*The toe may be loaded up to 70% of the WLL only.

H Steel rack jack Capacity
= with safety lever
Article code ton

SG.0.DK.015 15

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
B SG.0.0K.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

M Steel rack jack Capacity
= with ratchet lever
Article code ton
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
J SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Load rating per model
Technical SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parameters SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Top rated 1.5 3 5 10 20
capacity (t)
Side rated 1.5 3 5 10 14
capacity (t)
Top test 18.4 36.8 61.3 122.5 245
capacity (kN)
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Technical SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20 m

parameters SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Side test 18.4 36.8 61.3 122.5 172
capacity (kN)

Handle shake to  150+20 240420 230420 320430 620+30
hoist full load

(N)

10.3 Minimum load

For the SG.0.DK series, no minimum load is required.

For the SG.0.DK.RL series, a minimum load of 200 kg is required to activate the ratchet mechanism. This
minimum load is the same for all capacities.

When the handle can rotate through 360°, the minimum load can be ignored because the ratchet mechanism is
not engaged during hoisting and lowering.

When the handle cannot rotate through 360° due to limited space, see chapter 6.4.

10.4 Main dimensions
For a complete overview of the main dimensions of the machine and other data, please visit www.deltahoist.com
for more information.

10.5 Rating plate
The rating plate is located on the machine. The following information can be found on the rating plate:
+ Company name

Type/model

Capacity (WLL)

Serial number

Manufacturing year

Company website

11. Declaration of conformity

Hereby the manufacturer declares that this product complies with all applicable provisions of the machinery
directive 2006/42/EC.

Additionally, this product has been thoroughly inspected and tested. The data is in compliance with the technical
requirements, which is gathered in our documentation.

Description: DELTA - Steel rack jack

Type: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
$G.0.DK.20

Description: DELTA - Steel rack jack with ratchet lever

Type: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Authorized person:

Name: M.F. Stam
Position: Director
Place:

Signature:

Steel rack jack A\ Instruction manual 13
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Dommekracht
Instructiehandleiding

Oorspronkelijke instructies

Deze handleiding is in meerdere talen vertaald. De
oorspronkelijke handleiding is geschreven in
Brits-Engels. Alle andere taalversies zijn vertalingen
van de oorspronkelijke handleiding.

Copyright

De inhoud van deze handleiding wordt beschermd
door het auteursrecht en andere wet- en regelgeving
op het gebied van intellectuele eigendom. De inhoud
van deze handleiding mag uitsluitend met
uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van de
fabrikant worden gekopieerd, gewijzigd,
gereproduceerd of vertaald. Deze handleiding mag
uitsluitend met uitdrukkelijke schriftelijke toestemming
van de fabrikant worden gepubliceerd, verzonden,
weergegeven of aan derden beschikbaar gesteld.

Fouten en omissies voorbehouden

Deze handleiding is met grote zorg samengesteld. De
fabrikant behoudt zich echter het recht voor om
typografische, redactionele, zet-, drukfouten en
omissies zonder voorafgaande kennisgeving te
corrigeren. Aan de inhoud van deze handleiding
kunnen geen rechten worden ontleend.

Aansprakelijkheidsuitsluiting

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor persoonlijk letsel, schade aan de machine of
materiéle schade als gevolg van onjuist gebruik,
voorzienbaar verkeerd gebruik of het niet opvolgen van
de instructies in deze handleiding. Dit geldt ook voor
onbevoegde wijzigingen aan de machine en het
gebruik van niet-goedgekeurde reserveonderdelen,
gereedschappen of accessoires.

Contactgegevens
Voor vragen over de machine of deze handleiding kunt
u contact opnemen met:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederland

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Inleiding

1.1 Over dit document

Deze handleiding bevat alle instructies en
veiligheidsinformatie voor installatie, inbedrijfstelling,
bediening en onderhoud van de machine.

Deze handleiding is bedoeld voor de volgende
personen:

Personeel dat betrokken is bij de installatie van de

machine.

Personeel dat betrokken is bij de bediening van de

machine.

Personeel en gekwalificeerde technici die

betrokken zijn bij het onderhoud van de machine.
Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding
volledig hebt gelezen en begrepen voordat u de
machine transporteert, installeert, bedient of
onderhoudt. Bewaar deze handleiding bij de machine
voor toekomstig gebruik.
Illustraties dienen ter algemene verduidelijking en
kunnen afwijken van de werkelijke machine.

1.2 Symbolen in deze handleiding

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig
letsel.

A VOORZICHTIG

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

Wordt gebruikt om werkwijzen aan te geven die niet
gerelateerd zijn aan lichamelijk letsel.

1.3 Terminologie
De volgende technische termen worden in deze
handleiding gebruikt:

Term Beschrijving
WLL Afkorting voor Working Load Limit
(WLL).
Machine Verwijst naar de dommekracht.
2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik en redelijkerwijs voorzienbaar

misbruik

De machine is bedoeld voor het ondersteunen, hijsen

en neerlaten van lasten.

De machine kan in elke richting worden gebruikt, maar

gebruik deze niet voor scheef belasten.

Het volgende wordt beschouwd als voorzienbaar

misbruik:

+ De machine gebruiken als pers, klem of trekker.

+ De machine gebruiken op een wijze die afwijkt van
of de gespecificeerde bedrijfsomstandigheden
overschrijdt.

De machine gebruiken onder water of in vochtige
omgevingen.

De machine gebruiken in gevarenzones.

De machine gebruiken met een gemotoriseerd
besturingssysteem.



+ De instructies in deze handleiding niet opvolgen.

+ Het nalaten storingen, defecten of gebreken van
de machine die veiligheidsrisico's opleveren te
verhelpen.

+ Het onbevoegd verwijderen of wijzigen van
machineonderdelen.

+Reserveonderdelen of accessoires gebruiken die
niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.

2.2 Kwalificatie van personeel

Deze machine mag alleen worden bediend door

personeel dat:

+ 18 jaar of ouder is;

+ in goede lichamelijke en geestelijke conditie is;

+ competent en gekwalificeerd is;

+ deinstructies in deze handleiding heeft gelezen en
begrepen;

+zal werken volgens de instructies in deze
handleiding;

+ ervaring heeft met het bedienen van vergelijkbare
apparatuur;

+  zich bewust is van alle mogelijke gevaren en
daarnaar handelt.

2.3 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
Om persoonlijk letsel te voorkomen, moeten tijdens
het transport, de installatie, de bediening en het
onderhoud van de machine de volgende persoonlijke
beschermingsmiddelen worden gedragen:

Symbool  Beschrijving

Draag hoofdbescherming.

Draag beschermende handschoenen.

Draag voetbescherming.

1= 1)

2.4 Veiligheidsmaatregelen
Ondanks het veilige ontwerp en de veilige constructie
van de machine en de voorgeschreven

beschermingsmaatregelen, blijven restrisico's bestaan.

De volgende veiligheidsmaatregelen moeten worden
genomen om het restrisico tot een minimum te
beperken:

Valgevaar: Gebruik de machine nooit om
personen te hijsen, te ondersteunen of te
transporteren.

Beknellingsgevaar:

Dommekracht A\ Instructiehandleiding

Loop of sta nooit onder een gehesen last.
Blijf altijd uit de buurt van een gehesen
last.

Laat een gehesen last nooit onbeheerd
achter. Laat de last altijd op een vlakke
ondergrond zakken voordat u weggaat.

Schuine belasting, inclusief zijdelingse
krachten op de kop of de teen, is niet
toegestaan. Breng de last centraal en
verticaal aan zodat de machine stabiel
blijft en tijdens gebruik niet kan kantelen.
Werken aan lasten in geheven positie is
verboden. Zorg ervoor dat er geen
trillingen optreden.

Zorg ervoor dat de machine vé6r gebruik
volledig stabiel en in balans is. Plaats of
bedien de machine niet op hellende,

. gebogen of oneffen oppervlakken. Plaats
de machine altijd op een harde, vlakke
ondergrond.

Bij het 20t-model mag de teen slechts tot
70% van de WLL worden belast.

Ondersteun de last altijd met geschikte bokken

of onderstempeling voordat u in de buurt van of
onder de last werkt.

Hijs nooit een last die de nominale capaciteit
(WLL) van de machine overschrijdt. Bereken altijd
het gewicht van de last voordat u gaat hijsen.

Hijs of verplaats nooit lasten over of in de buurt
van personen. Informeer personen altijd wanneer
de hijsprocedure op het punt staat te beginnen.
Laat lasten niet langdurig geheven staan.
Controleer voordat u een last verplaatst of de last
correct is gepositioneerd. Zorg ervoor dat er geen
personen in de gevarenzone zijn.

Zorg er bij het opstellen van de machine voor

dat u deze zonder gevaar kunt bedienen door de
machine, het hijsmiddel of de last.

U moet de ongevallenpreventie- en
veiligheidsvoorschriften naleven die in het land van
gebruik gelden voor handbediende hijsmiddelen.
Bedien nooit een beschadigde, gescheurde,
gecorrodeerde, vervormde of defecte machine.
Bedien nooit een defecte machine onder last.
Gebruik nooit een machine waarvan de nominale
capaciteit niet op het typeplaatje is vermeld.

Bij gebruik van de machine op voertuigen moet het
voertuig bijvoorbeeld ook tegen wegrollen worden
beveiligd.

Hijs geen verspreide, losse of los gestapelde
lasten.

Wijzig de machine nooit. Wijzigingen kunnen leiden
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tot falen en plotselinge lastval.
Gebruik nooit niet-originele of niet-goedgekeurde
reserveonderdelen of accessoires.
Las, boor of slijp nooit aan enig onderdeel van de
machine.

+  Blokkeer de werking van de pal niet.

Risico op onjuist functioneren van de machine: Bedien
de machine uitsluitend bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +80 °C.

Gevaar door afleiding:
Blijf tijdens het gebruik altijd geconcentreerd
en laat u niet afleiden door afleidingen in uw
omgeving.
Bedien de machine nooit onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen.

Beknellingsgevaar: Draag tijdens het bedienen van de
machine nooit loshangend haar, losse kleding of
sieraden.

A VOORZICHTIG

Mechanisch gevaar: Onderhoud en reparaties mogen
uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.

Veiligheidsgevaar:

+ Draag altijd de vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.
Verwijder nooit het typeplaatje, de bedieningslabels
en de waarschuwingslabels van de machine.

Beknellingsgevaar: Houd de handen uit de buurt van
de tandheugel, de pal(len) en bewegende delen tijdens
het heffen en laten zakken.

Struikelgevaar: Laat de machine nooit lukraak op de
grond liggen.

Gevaar voor waterschade: Reinig de machine nooit
met directe waterstralen. De kracht van een
waterstraal kan de machine beschadigen.

Risico op beschadiging van de machine:
Gebruik nooit een hefboomverlenging.
Laat de machine nooit vallen en voorkom stoten.
Ga nooit op de machine staan.
Sla de machine niet gedurende lange perioden
buiten op.

2.5 Noodsituaties

Doe in geval van een noodsituatie het volgende:

1. Informeer anderen in de omgeving over de
noodsituatie.

2. Instrueer personen om op veilige afstand te gaan
staan.

3. Neem contact op met de juiste hulpdiensten en
verstrek hun alle relevante informatie.

4. Volg eventuele aanvullende noodprocedures of
-protocollen die door uw bedrijf of locatie zijn
voorgeschreven.

3. Beschrijving van de machine

3.1 Ontwerp en werking

Zie afbeelding A.

De machine is een handbediende hijsinrichting. Zij hijst
en laat een last zakken door een tandheugel door het
huis van de machine te bewegen. De tandheugel wordt
vastgehouden door een palmechanisme. De bediener
gebruikt de hendel om het mechanisme in kleine
stappen te verplaatsen. De last wordt aangebracht op
de kop of op de teen voor lage oppakpunten. De
machine is uitsluitend bedoeld voor verticaal gebruik
in de richting van de last. Het nominale
draagvermogen wordt begrensd door de WLL die op
het typeplaatje staat.

Onderdeel
© Voetsteun
©® Hendel
© Kop
O Teen
© Bovenste ratelpal
@ Onderste ratelpal
© Asring

3.2 Hoofdonderdelen 1.5t - 3t

Zie afbeelding B.
Onderdeel Aantal
© Krikblok 1x
©® Zeskantbout 7%
© Tandheugel 1x
O As 1x
© M12-moer 1x
@ Linker beugel Tx
© Typeplaatje 1x
© M8-moer 7%
© Pallveer Tx
@ Onderste ratelpal 1x
@ Bovenste ratelpal 1x
® Asring 1x
® Ratelwiel 1x
® Ratelring 1x
® Handgreephuls 1%
® Borgmoer 1x
@ Schroef 1x
® Handgreep 1x
® Ring 2x
@ Veer 1x
@ Veerdoorn 1x



@ As-1 1% 0O As-1 1x
@ Tandwiel 1x @ Linker beugel 1x
@ Aszitting 1x ©® Ring 12x
@ Ratelring 1x © Zeskantbout 12x
@ Aszittinghuls 1x O Pallveer 1x
€9 Veerpen 1x @ Onderste ratelpal 1x
® Bovenste ratelpal 1x
3.3 Hoofdonderdelen 5t - 10t ® Asring e
Zie afbeelding C. @ Ratelwiel 1x
Onderdeel Aantal ® Ratelring 2%
© Krikblok 1x ® Handgreephuls 1x
©® Zeskantbout 8x 7] LD s
© Tandheugel 1x o / -
O As 1x ® Handgreephuls 1x
© M16-moer 1x @ Ring 1x
0 AsT 1x € Veer 1x
@ Linker beugel 1x @ Veerdoom Tx
© Typeplaatje 1x @ Tandwiel 1x
© M10-moer 8x D As2 1x
® Pallveer 1x @ Tandwiel 1x
@ Onderste ratelpal 1x @ Aszitting 1x
® Bovenste ratelpal 1x @ Veerpen 1
® Asring 1x @ Ring 12x
@ Ratelwiel T 3.5 Ratelhendel
® Ratelring 1x Zie afbeelding E en F.
® Handgreephuls 1% De ratelhendel heeft drie bedieningsstanden:
© soomoer oD ot e
® Schroef 1x zakken.
® Handgreep 1% + FREE: gebruik de neutrale stand om de hendel te
@ Ring 2x verplaatsen zonder de last te hijsen of te laten
@ Veer 1x zakken.
@ Veerdoorn 1% Onderdeel Aantal
@ Tandwiel 1x RL-01 Aszitting 1x
@ As2 1x RL-02 Ratelring 1x
¢ Tandwiel 1x RL-03 Aszittinghuls 1x
@ Aszitting 1x RL-04 Ratelwiel 1x
€ Ratelring 1x RL-05 Ratelring 1x
@ Aszittinghuls 1x RL-06 Handgreephuls 1x
@ Veerpen 1x RL-07 Aszittinghuls 1x
RL-08 Borgmoer Tx
3.4 Hoofdonderdelen 20t RL-09 Schroef 1%
Zie afbeelding D. RL-10 Moer 1
Onderdeel Aantal RL-11 Pallveer Tx
@ Krikblok 1x RL-12 Onderste ratelpal 1x
© Zeskantbout 12x RL-13 Bovenste ratelpal Tx
© Tandheugel 1x RL-14 Asring Tx
O As 1x RL-15 Veerpen 1x
© Veerpen 1% RL-16 Handgreep Tx

Dommekracht A\ Instructiehandleiding
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RL-17 Ring 2x
RL-18 Veer %
RL-19 Veerdoorn 1x

4. Transport en opslag

4.1 Transport

1. Plaats de machine in de originele verpakking of
container om de machine tijdens transport tegen
beschadiging te beschermen. Gebruik geschikt
opvulmateriaal om schokken of trillingen te
voorkomen.

2. Zet de machine in het transportvoertuig goed vast
om beweging tijdens het transport te voorkomen.

4.2 Opslag

Bewaar de machine binnenshuis in een schone en
droge omgeving, op een vlakke en stabiele
ondergrond. Zorg dat de opslaglocatie een
omgevingstemperatuur heeft binnen het
gespecificeerde bereik.

5. Installatie

5.1 De inhoud controleren

1. Verwijder de verpakking en het opvulmateriaal van
de machine.

2. Controleer of alle onderdelen aanwezig en in goede
staat zijn.

Aantal Onderdeel
1x dommekracht
6. Bediening

Beknellingsgevaar:

Bij het 20t-model mag de teen slechts tot
70% van de WLL worden belast.

Loop of sta nooit onder een gehesen last. Blijf
altijd uit de buurt van een gehesen last.

Hijs of verplaats nooit lasten over of in de buurt
van personen. Informeer personen altijd wanneer
de hijsprocedure op het punt staat te beginnen.
Schuine belasting, inclusief zijdelingse krachten op
de kop of de teen, is niet toegestaan. Breng de last
centraal en verticaal aan zodat de machine stabiel
blijft en tijdens gebruik niet kan kantelen.

6.1 Voorbereiding

1. Plaats de machine op een vlakke, stevige
ondergrond.

2. Beweeg elke ratelpal met de hand.

3. Controleer of elke pal vrij kan scharnieren zonder
te blijven haken, te klemmen of te slepen.

4. Laat elke pal los en controleer of deze vanzelf
terugkeert naar de ingeschakelde stand.

5. Zorg dat de machine stabiel staat voordat u
belasting aanbrengt.

6.2 Heffen en neerlaten met de standaard
dommekracht*

*Alleen van toepassing op de SG.0.DK-serie.

Heffen:

1. Plaats de machine onder of naast de last.

2. Zorg dat de kop of de teen de last volledig
ondersteunt.

3. Draai de hendel met de klok mee om de last te
heffen.

Neerlaten:

Draai de hendel tegen de klok in om de last neer te

laten.

6.3 Heffen en neerlaten met de ratelhefboom*

*Alleen van toepassing op de SG.0.DK.RL-serie.

Gebruik deze procedure wanneer de hendel 360° kan

draaien.

Heffen:

1. Plaats de machine onder of naast de last.

2. Zorg dat de kop of de teen de last volledig
ondersteunt.

3. Zet de keuzeschakelaar in de stand UP . Zie
afbeelding F.

4. Draai de hendel met de klok mee om de last te
heffen.

Neerlaten:

1. Zorg dat de last stabiel is en volledig door
de kop of teen wordt ondersteund. Zet de
keuzeschakelaar in de stand DN (down). Laat de
last neer met het ratelmechanisme totdat de last
onder de minimumlast is gekomen.

2. Zet de keuzeschakelaar in de stand DN (down). Zie
afbeelding F.

3. Draai de hendel tegen de klok in om de last neer te
laten.

6.4 Heffen en neerlaten in een beperkte ruimte*
*Alleen van toepassing op de SG.0.DK.RL-serie.
Gebruik deze procedure wanneer er onvoldoende
ruimte is om de hendel 360° te draaien.

Zie hoofdstuk 10.3 minimumlast.

Heffen:

1. Stel, voordat u de machine onder of naast de last
plaatst, de hefpositie snel in op een hoogte onder
de last. Positioneer deze zo dicht mogelijk bij de
lasthoogte. Dit vermindert het aantal korte slagen
dat nodig is voordat de last wordt opgenomen.



. Zet de keuzeschakelaar in de neutrale stand. Zie
afbeelding F.

Plaats de machine onder of naast de last.

Breng de hendel omhoog naar de hoogst
bereikbare positie.

==

. Zet de keuzeschakelaar in de stand UP . Zie

afbeelding F.
Beweeg de hendel omlaag naar de laagst
bereikbare positie.

. Zet de keuzeschakelaar in de neutrale stand. Zie

afbeelding F.
Breng de hendel opnieuw omhoog naar de hoogst
bereikbare positie.

9. Zet de keuzeschakelaar in de stand UP . Zie

afbeelding F.

Dommekracht A\ Instructiehandleiding

10. Beweeg de hendel opnieuw omlaag naar de

laagste bereikbare stand.

11. Herhaal deze procedure totdat de kop of teen

aangrijpt op de last en de minimale last op de
machine begint te rusten.

12. Ga door met het hijsen van de last zoals

gebruikelijk met behulp van het ratelmechanisme.

Neerlaten:

1.

Zorg dat de last stabiel is en volledig door

de kop of teen wordt ondersteund. Zet de
keuzeschakelaar in de stand DN (down). Laat de
last neer met het ratelmechanisme totdat de last
onder de minimumlast is gekomen.

Zet de keuzeschakelaar in de neutrale stand. Zie
afbeelding F.

Beweeg de hendel naar de laagste bereikbare
stand.

Zet de keuzeschakelaar in de stand DN (down). Zie
afbeelding F.

Breng de hendel omhoog naar de hoogst
bereikbare positie.

Zet de keuzeschakelaar in de neutrale stand. Zie
afbeelding F.

Beweeg de hendel opnieuw naar de laagste
bereikbare stand.
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8. Zet de keuzeschakelaar in de stand DN (down). Zie 10. Herhaal deze procedure totdat de last tot de

afbeelding F. vereiste positie is neergelaten.
9. Breng de hendel opnieuw omhoog naar de hoogst
bereikbare positie. 6.5 Na gebruik

Reinig de machine van vuil.

7. Storingen oplossen

Risico op het niet goed functioneren van de machine: gebruik nooit reserveonderdelen of accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De machine loopt vast bij Verontreinigingen in de machine. Open de machine voor inspectie en

het neerlaten. reiniging.
Zware overbelasting veroorzaakt breuk ~ Open de behuizing voor inspectie en
van het tandheugel. vervang eventuele gebroken onderdelen.
Ernstige slijtage tussen de zeskantbout ~ Open de behuizing voor inspectie en
en de behuizing. vervang de zeskantbout.

De hendel zakt te snel of  Het ratelwiel is ernstig versleten. Vervang het ratelwiel.

voelt erg zwaar aan bij De pal is versleten. Vervang de pal.

het neerlaten.

8. Onderhoud
A WAARSCHUWING |

Beknellingsgevaar:
Voer altijd een functionele test uit na elke onderhoudsactiviteit.

+  Repareer of vervang de machine nooit zelf. De machine mag alleen worden gerepareerd of vervangen door
gekwalificeerd personeel.
Repareer of onderhoud een machine nooit terwijl deze in gebruik is.

A VOORZICHTIG

Mechanisch gevaar: Onderhoud en reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.

Gevaar voor waterschade: Reinig de machine nooit met directe waterstralen. De kracht van een waterstraal kan
de machine beschadigen.

8.1 Onderhoudsschema
Het wordt aanbevolen om vanaf de eerste dag van gebruik een inbedrijfstellingslogboek bij te houden. Controleer
het logboeksjabloon aan het einde van deze handleiding.
Gebruikers/eigenaren moeten voldoen aan lokale, nationale en internationale veiligheidsrichtlijnen, die vereisen
dat de machine professioneel wordt getest en jaarlijks opnieuw wordt gecertificeerd. Daarnaast kunnen,
afhankelijk van de werkomgeving, kortere hercertificeringsintervallen noodzakelijk zijn.
De frequentie van de periodieke inspectie moet worden aangepast aan de gebruiksintensiteit en de
omgevingsomstandigheden:

Normaal gebruik: Inspectie minimaal elke 12 maanden.

Zwaar gebruik: Inspectie minimaal elke 6 maanden.



+  Zeer zwaar gebruik (bijv. hoge frequentie, zware omgeving): Inspectie minimaal elke 3 maanden, of vaker
indien vereist.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het bepalen van het juiste inspectie-interval op basis van de werkelijke
bedrijfsomstandigheden.

Frequentie Werkzaamheden Instructies
Voor ingebruikname Controleer de machine op vuil, Reinig wanneer vuil wordt aangetroffen.
beschadigingen en vervorming. Vervang beschadigde onderdelen.

Stel buiten gebruik wanneer noodzakelijk.
Visuele inspectie van alle onderdelen.

Voer een functionaliteitstest uit. Draai de hendel met de klok mee en tegen
de klok in om te controleren of de machine
soepel werkt.

Periodiek Controleer tandwielen op slijtage, Visuele inspectie van de tandwielen.
vervorming en scheuren. Als er slijtage, vervorming of scheuren
worden aangetroffen, vervang dan de
machine.
Jaarlijks Inspectie/hercertificering hijsmaterieel. Volg de betreffende lokale richtlijnen voor

de jaarlijkse inspectie van de machine.

Als er storingen worden vastgesteld, neem dan contact op met een gecertificeerde professional.
Als er tijdens een van de controles een abnormale situatie optreedt, stel de machine dan onmiddellijk buiten
gebruik en neem contact op met uw dealer of een gecertificeerde professional.

8.2 Overig onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden die niet in dit hoofdstuk zijn beschreven, mogen alleen door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd. Neem contact op met uw leverancier.

9. Afvoer

9.1 Afvoer van verpakkingsafval
Voer het verpakkingsmateriaal af in overeenstemming met de lokale voorschriften.

9.2 Afvoer van machineonderdelen

Als de machine defect is, neem dan contact op met uw leverancier. Mogelijk kan de machine nog worden
gerepareerd. Als u het product toch moet afvoeren, scheid de onderdelen van de machine dan en voer ze, op
basis van het materiaal, af via de toepasselijke afvalstromen, in overeenstemming met de lokale voorschriften.
10. Technische gegevens

10.1 Capaciteit per model

*De teen mag slechts tot 70% van de WLL worden belast.

dommekracht Capaciteit

= met veiligheidshefboom
Artikelcode ton
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5

. SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20

Dommekracht A\ Instructiehandleiding
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dommekracht Capaciteit
= met ratelhefboom
Artikelcode ton
I SG.0.DK.015.RL 15
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Draagvermogen per model
Technische SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parameters SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Nominale 1.5 3 5 10 20
capaciteit boven
®
Nominale 1.5 3 5 10 14
capaciteit
zijkant (t)
Testcapaciteit 18.4 36.8 61.3 122.5 245
boven (kN)
Testcapaciteit 18.4 36.8 61.3 122.5 172
zijkant (kN)
Handkracht aan 150420 240420 230420 320430 620+30
de hendel om
volle last te
heffen (N)

10.3 Minimale last

Voor de SG.0.DK-serie is geen minimale last vereist.

Voor de SG.0.DK.RL-serie is een minimale last van 200 kg vereist om het ratelmechanisme te activeren. Deze
minimale last is voor alle capaciteiten hetzelfde.

Wanneer de hendel 360° kan draaien, kan de minimale last worden genegeerd, omdat het ratelmechanisme
tijdens het hijsen en laten zakken niet wordt ingeschakeld.

Wanneer de hendel door beperkte ruimte niet 360° kan draaien, zie hoofdstuk 6.4.

10.4 Hoofdafmetingen
Voor een volledig overzicht van de hoofdafmetingen van de machine en andere gegevens kunt u voor meer
informatie terecht op www.deltahoist.com.

10.5 Typeplaat
De typeplaat bevindt zich op de machine. Op de typeplaat staat de volgende informatie:
+  Bedrijfsnaam

Type/model

Capaciteit (WLL)

Serienummer

Productiejaar

Bedrijfswebsite

11. Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaart de fabrikant dat dit product voldoet aan alle toepasselijke bepalingen van de Machinerichtlijn
2006/42/EG.

Daarnaast is dit product grondig geinspecteerd en getest. De gegevens voldoen aan de technische eisen, die in
onze documentatie zijn vastgelegd.

Omschrijving: DELTA - dommekracht



Type: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Omschrijving: DELTA - Dommekracht met ratelhendel

Type: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Bevoegd persoon:

Naam: M.F. Stam
Functie: Directeur
Plaats:

Handtekening:

Dommekracht A\ Instructiehandleiding
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Stahlwinde

Betriebsanleitung

Originalanleitung

Diese Anleitung wurde in mehrere Sprachen lbersetzt.
Die Originalanleitung ist in britischem Englisch
verfasst. Alle anderen Sprachversionen sind
Ubersetzungen der Originalanleitung.

Urheberrecht

Der Inhalt dieser Anleitung ist durch das Urheberrecht
und andere Gesetze zum Schutz des geistigen
Eigentums geschiitzt. Der Inhalt dieser Anleitung darf
nur mit ausdriicklicher schriftlicher Genehmigung des
Herstellers kopiert, gedndert, vervielfaltigt oder
ibersetzt werden. Diese Anleitung darf nur mit
ausdricklicher schriftlicher Genehmigung des
Herstellers veroffentlicht, Gibermittelt, angezeigt oder
Dritten zuganglich gemacht werden.

Irrtiimer und Auslassungen vorbehalten
Diese Anleitung wurde mit gro3ter Sorgfalt erstellt. Der
Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, Tipp-,
Schreib-, Satz- und Druckfehler sowie Auslassungen
ohne vorherige Ankiindigung zu korrigieren. Aus dem
Inhalt dieser Anleitung kdnnen keine Rechte abgeleitet
werden.

Haftungsausschluss

Der Hersteller kann nicht fiir Personenschaden,
Schéden an der Maschine oder Sachschaden
verantwortlich gemacht werden, die durch
unsachgemale Verwendung, vorhersehbaren
Fehlgebrauch oder die Nichtbeachtung der
Anweisungen in dieser Anleitung verursacht werden.
Dies gilt auch fiir unbefugte Anderungen an der
Maschine sowie fiir die Verwendung nicht
zugelassener Ersatzteile, Werkzeuge oder
Zubehdrteile.

Kontaktdaten
Bei Fragen zur Maschine oder zu dieser Anleitung
wenden Sie sich bitte an:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Niederlande

Tel. +31 20 626 6666

E-Mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Einleitung

1.1 Uber dieses Dokument

Diese Anleitung enthélt alle Anweisungen und
Sicherheitsinformationen fiir die Installation,
Inbetriebnahme, den Betrieb und die Wartung der
Maschine.

Diese Anleitung richtet sich an die folgenden
Personen
Personal, das an der Installation der Maschine
beteiligt ist.
Personal, das an der Bedienung der Maschine
beteiligt ist.
Personal und qualifizierte Techniker, die an der
Wartung der Maschine beteiligt sind.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen in diesem
Handbuch vollsténdig gelesen und verstanden haben,
bevor Sie die Maschine transportieren, installieren,
betreiben oder warten. Bewahren Sie dieses Handbuch
zur spéateren Referenz in der Nahe der Maschine auf.
Abbildungen dienen dem allgemeinen Verstandnis und
kdnnen von der tatsdchlichen Maschine abweichen.

1.2 Symbole in diesem Handbuch

Weist auf eine geféhrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A VORSICHT

Weist auf eine geféhrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu leichten oder
mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

Wird verwendet, um Praktiken anzusprechen, die
nicht mit korperlichen Verletzungen
zusammenhangen.

1.3 Terminologie
Die folgenden Fachbegriffe werden in diesem
Handbuch verwendet:

Begriff Beschreibung
WLL Abkirzung fir die
Tragféhigkeitsgrenze (WLL).
Maschine Bezieht sich auf die Stahlwinde.
2. Sicherheit

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung und
verniinftigerweise vorhersehbarer Missbrauch
Die Maschine ist zum Abstiitzen, Heben und Senken
von Lasten vorgesehen.
Die Maschine kann in jeder Richtung verwendet
werden, jedoch nicht fiir Schragbelastung.
Folgendes gilt als vorhersehbarer Missbrauch:
Verwendung der Maschine als Presse, Klemme
oder Abzieher.
Betrieb der Maschine in einer Weise, die von den
angegebenen Betriebsbedingungen abweicht oder
diese Uiberschreitet.
Betrieb der Maschine unter Wasser oder in



feuchter Umgebung.

Betrieb der Maschine in Gefahrenbereichen.
Verwendung der Maschine mit einem motorisierten
Steuerungssystem.

Nichtbeachtung der in diesem Handbuch
angegebenen Anweisungen.

Unterlassen der Behebung von Stérungen,
Fehlfunktionen oder Méngeln der Maschine, die
Sicherheitsrisiken darstellen.

Unbefugtes Entfernen oder Verdndern von
Maschinenteilen.

Verwendung von Ersatzteilen oder Zubehdr, das
nicht vom Hersteller freigegeben ist.

2.2 Qualifikation des Personals
Diese Maschine darf nur von Personal betrieben
werden, das:
+ mindestens 18 Jahre alt ist;
sich in guter korperlicher und geistiger Verfassung
befindet;
fachkundig und qualifiziert ist;
die Anweisungen in diesem Handbuch gelesen und
verstanden hat;
entsprechend den in diesem Handbuch
angegebenen Anweisungen arbeitet;
Erfahrung im Betrieb @hnlicher Geréte hat;
sich aller moglichen Gefahren bewusst ist und
entsprechend handelt.

2.3 Personliche Schutzausriistung (PSA)

Zur Vermeidung von Personenschdden muss bei
Transport, Installation, Betrieb und Wartung der
Maschine folgende personliche Schutzausriistung
getragen werden:

Symbol Beschreibung

Kopfschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

FuBschutz tragen.

1= 1)

2.4 SicherheitsmaBBnahmen

Trotz der sicheren Auslegung und Konstruktion der
Maschine sowie der vorgeschriebenen
Schutzmalnahmen bestehen weiterhin Restrisiken.
Folgende SicherheitsmalRnahmen sind zu treffen, um
das Restrisiko auf ein Minimum zu reduzieren:

Absturzgefahr: Verwenden Sie die
Maschine niemals zum Heben, Abstiitzen
oder Transportieren von Personen.

Quetschgefahr:

Stahlwinde A Betriebsanleitung

Gehen oder stehen Sie niemals unter
einer angehobenen Last. Halten Sie stets
Abstand zu einer angehobenen Last.

Lassen Sie eine angehobene Last niemals
unbeaufsichtigt. Senken Sie die Last vor
dem Verlassen stets auf eine ebene
Flache ab.

Schragbelastung, einschlieBlich seitlich
wirkender Krafte auf den Kopf oder die
Klaue, ist nicht zuldssig. Die Last ist mittig
und senkrecht aufzubringen, sodass die
Maschine stabil bleibt und wahrend des
Betriebs nicht umkippen kann.

Arbeiten an Lasten in angehobener
Position ist verboten. Stellen Sie sicher,
dass keine Vibrationen auftreten.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher,
dass die Maschine vollsténdig stabil und
ausbalanciert ist. Stellen Sie die
Maschine nicht auf geneigte, gewolbte
oder unebene Flachen und betreiben Sie
sie dort nicht. Positionieren Sie die
Maschine stets auf einer harten, ebenen
Flache.

20t Beim 20-t-Modell darf die Klaue nur bis
@ maximal 70 % der WLL belastet werden.

Stiitzen Sie die Last vor Arbeiten in der Ndhe
oder unter der Last immer auf geeigneten
Unterstellbdcken oder Unterlegern ab.

Heben Sie niemals eine Last, die die
Nenntragfahigkeit (WLL) der Maschine
Uberschreitet. Berechnen Sie vor dem Heben stets
das Gewicht der Last.

Heben oder bewegen Sie Lasten niemals tber
oder in der N&@he von Personen. Informieren Sie
Personen immer, wenn der Hebevorgang beginnt.
Lassen Sie Lasten nicht Uiber langere Zeit
angehoben.

Bevor Sie eine Last bewegen, stellen Sie

sicher, dass die Last korrekt positioniert ist.
Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen im
Gefahrenbereich befinden.

Achten Sie beim Aufstellen der Maschine darauf,
dass Sie sie ohne Gefahr durch die Maschine, das
Hebezeug oder die Last bedienen konnen.
Beachten Sie die im Einsatzland geltenden
Unfallverhiitungs- und Sicherheitsvorschriften fiir
handbetriebene Hebezeuge.

Betreiben Sie niemals eine beschadigte, gerissene,
korrodierte, verformte oder nicht ordnungsgeman
funktionierende Maschine.

Betreiben Sie niemals eine beladene, nicht
ordnungsgemaR funktionierende Maschine.
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Verwenden Sie niemals eine Maschine, bei der

die Nenntragfahigkeit nicht auf dem Typenschild
angegeben ist.

Bei der Verwendung der Maschine an Fahrzeugen
muss z. B. auch das Fahrzeug gegen Wegrollen
gesichert werden.

Heben Sie keine verstreuten, losen oder locker
gestapelten Lasten.

Nehmen Sie niemals Anderungen an der Maschine
vor. Anderungen kdnnen zu Ausfall und plétzlichem
Lastabfall fiihren.

Verwenden Sie niemals nicht originale oder nicht
zugelassene Ersatzteile oder Zubehor.

Schweilen, bohren oder schleifen Sie niemals an
Teilen der Maschine.

Blockieren Sie nicht die Funktion der Ratsche.

Risiko einer Fehlfunktion der Maschine: Betreiben Sie
die Maschine nur bei einer Umgebungstemperatur
zwischen -20 °C und +80 °C.

Ablenkungsgefahr
Bleiben Sie wahrend des Betriebs stets
konzentriert und lassen Sie sich nicht durch
Ablenkungen in lhrer Umgebung ablenken.
Betreiben Sie die Maschine niemals unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.

Einklemmgefahr: Tragen Sie beim Betrieb der
Maschine niemals offene Haare, weite Kleidung oder
Schmuck.
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Mechanische Gefahr: Wartung und Reparaturen diirfen
nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.

Sicherheitsgefahr:
Tragen Sie stets die erforderliche personliche
Schutzausriistung.
Entfernen Sie niemals das Typenschild sowie
Bedien- und Warnaufkleber von der Maschine.

Quetschgefahr: Halten Sie beim Heben und Senken die
Hande von Zahnstange, Sperrklinken und beweglichen
Teilen fern.

Stolpergefahr: Lassen Sie die Maschine niemals
achtlos auf dem Boden liegen.

Gefahr von Wasserschaden: Reinigen Sie die Maschine
niemals mit direkten Wasserstrahlen. Die Kraft eines
Wasserstrahls kann die Maschine beschéadigen.

RISIkO einer Beschadigung der Maschine:
Verwenden Sie niemals eine Hebelverlangerung.
Lassen Sie die Maschine niemals fallen und
vermeiden Sie StoRe.

Treten Sie niemals auf die Maschine.
Lagern Sie die Maschine nicht tber langere Zeit
im Freien.

2.5 Notfallsituationen

Gehen Sie im Notfall wie folgt vor:

1. Informieren Sie andere Personen in der Néhe liber
den Notfall.

2. Weisen Sie die Personen an, sich in einen sicheren
Abstand zu begeben.

3. Kontaktieren Sie die zustandigen Rettungsdienste
und geben Sie ihnen alle relevanten Informationen.

4. Befolgen Sie alle zusétzlichen Notfallverfahren
oder -protokolle, die von Ihrem Unternehmen oder
Standort vorgegeben sind.

3. Beschreibung der Maschine

3.1 Konstruktion und Funktion

Siehe Abbildung A.

Die Maschine ist ein manuell betriebenes Hubgerat.
Sie hebt und senkt eine Last, indem sie eine
Zahnstange durch den Maschinenkdrper bewegt. Die
Zahnstange wird durch einen
Sperrklinkenmechanismus gehalten. Der Bediener
verwendet den Hebel, um den Mechanismus in kleinen
Schritten zu bewegen. Die Last wird entweder am Kopf
oder an der Klaue fiir niedrige Ansatzpunkte
aufgenommen. Die Maschine ist nur fiir den vertikalen
Einsatz in Richtung der Last vorgesehen. Die
Nenntragfahigkeit ist durch die auf dem Typenschild
angegebene WLL begrenzt.

Teil
© Grundstitzfu
© Hebel
© Kopf
O Klaue
© Obere Ratschen-Sperrklinke
@ Untere Ratschen-Sperrklinke
@ Achsring

3.2 Hauptteile1,5t-3t

Siehe Abbildung B.
Teil Menge
© Windenblock 1x
©® Sechskantschraube 7%
© Zahnstange 1x
O Achse 1x
© M12-Mutter 1x
@ Linker Halter 1x
@ Typenschild 1x
© M8-Mutter 7%
© Sperrklinkenfeder 1x
@ Untere Ratschen-Sperrklinke 1%
@ Obere Ratschen-Sperrklinke 1x
® Achsenring 1x
® Ratschenrad Tx
@ Ratschenscheibe 1x



® Griffhilse Tx Teil Menge
® Sicherungsmutter 1x © Windenblock 1x
@ Schraube 1x ©® Sechskantschraube 12x
® Hebel 1x © Zahnstange 1x
® Unterlegscheibe 2x O Achse 1x
@ Feder 1x © Spannstift 1x
¢ Federdorn Tx @ Achse-1 Tx
@ Achse-1 1x @ Linker Halter 1x
@ Zahnrad 1x © Unterlegscheibe 12x
& Achslager 1x © Sechskantschraube 12x
¢ Ratschenscheibe 1x ® Sperrklinkenfeder 1x
@ Achslagerhilse 1x @ Untere Ratschen-Sperrklinke 1x
€ Spannstift 1% ® Obere Ratschen-Sperrklinke 1%
® Achsenring 1x
3.3 Hauptteile 5t- 10t @ Ratschenrad 1x
Siehe Abbildung C. ® Ratschenscheibe 2%
Teil Menge ® Griffhiilse 1x
© Windenblock 1x @ Sicherungsmutter 1x
© Sechskantschraube 8x ® / — .
© Zahnstange 1x ® Griffhiilse 1x
O Achse 1x & Unterlegscheibe 1x
© Mi6-Mutter 1 SO T
O Achse-T 1x @ Federdorn 1x
@ Linker Halter 1x ® Za:nrad Tx
©® Typenschild 1x @ Achse2 T
© M10-Mutter 8x () ZElilT Tx
@ Sperrklinkenfeder Tx ® Achslag.efr T
@ Untere Ratschen-Sperrklinke 1% @ Spanr|15t| t heib 1;
® Obere Ratschen-Sperrklinke 1x @ Unterlegscheibe 12x
Achsenrin 1%
® g 3.5 Ratschenhebel
® Ratschenrad 1x Siehe Abbildung E und F.
@ Ratschenscheibe 1x Der Ratschenhebel hat drei Bedienstellungen:
® Griffhilse 1x + UP: Verwenden Sie die Stellung UP, um die Last zu
) heben.
X + DN: Verwenden Sie die Stellung DN, um die Last
@ Sicherungsmutter 1
® Schraube L abzusenken.
ebe x . : Verwenden Sie die Neutralstellung, um den
Hebel 1 FREE: Vi den Sie die N Istell d
i ebel neu zu positionieren, ohne die Last zu heben
€ Unterlegscheibe 2x Hebel itioni hne die L heb
@ Feder 1x oder abzusenken.
@ Federdorn 1x Teil Menge
Zahnrad 1% RL-01 Achslager 1x
23}
@ Achse-2 1x RL-02 Ratschenscheibe 1x
Zahnrad 1% RL-03 Achslagerhiilse 1x
23]
@ Achslager 1x RL-04 Ratschenrad 1x
€9 Ratschenscheibe 1% RL-05 Ratschenscheibe 1x
@ Achslagerhilse 1x RL-06 Griffhiilse 1x
€ Spannstift 1x RL-07 Achslagerhilse 1x
RL-08 Sicherungsmutter Tx
3.4 Hauptteile 20 t RL-09 Schraube 1x

Siehe Abbildung D.
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RL-10 Mutter Tx
RL-11 Sperrklinkenfeder 1x
RL-12 Untere Ratschen-Sperrklinke 1x
RL-13 Obere Ratschen-Sperrklinke 1x
RL-14 Achsenring Tx
RL-15 Spannstift 1x
RL-16 Hebel Tx
RL-17 Unterlegscheibe 2%
RL-18 Feder 1x
RL-19 Federdorn Tx

4. Transport und Lagerung

4.1 Transport

1. Stellen Sie die Maschine in die Originalverpackung
oder in den Originalbehélter, um die Maschine
wahrend des Transports vor Beschadigungen
zu schiitzen. Verwenden Sie geeignetes
Polstermaterial, um St6Re oder Vibrationen zu
vermeiden.

2. Sichern Sie die Maschine im Transportfahrzeug
ordnungsgeman, um jegliche Bewegung wéhrend
des Transports zu verhindern.

4.2 Lagerung

Lagern Sie die Maschine in Innenrdumen in einer
sauberen und trockenen Umgebung auf einer ebenen
und stabilen Fldche. Stellen Sie sicher, dass am
Lagerort eine Umgebungstemperatur innerhalb des
angegebenen Bereichs herrscht.

5. Installation

5.1 Priifen des Lieferumfangs

1. Entfernen Sie Verpackung und Polstermaterial von
der Maschine.

2. Priifen Sie, ob alle Teile vorhanden und in
einwandfreiem Zustand sind.

Menge Teil
1x Stahlwinde

6. Betrieb
A WARNUNG

Quetschgefahr:

20t Beim 20-t-Modell darf die Klaue nur bis
maximal 70 % der WLL belastet werden.

Gehen oder stehen Sie niemals unter einer
angehobenen Last. Halten Sie stets Abstand zu
einer angehobenen Last.

Heben oder bewegen Sie Lasten niemals tber
oder in der N&@he von Personen. Informieren Sie

Personen immer, wenn der Hebevorgang beginnt.
Schrégbelastung, einschliellich seitlich wirkender
Krafte auf den Kopf oder die Klaue, ist nicht
zuldssig. Die Last ist mittig und senkrecht
aufzubringen, sodass die Maschine stabil bleibt
und wahrend des Betriebs nicht umkippen kann.

6.1 Vorbereitung

1. Stellen Sie die Maschine auf eine ebene, feste
Oberflache.

2. Bewegen Sie jede Sperrklinke von Hand.

3. Prifen Sie, dass jede Klinke frei schwenkt, ohne zu
klemmen, zu binden oder zu schleifen.

4. Losen Sie jede Klinke und stellen Sie sicher, dass
sie selbststéandig in die eingerastete Position
zuriickkehrt.

5. Stellen Sie sicher, dass die Maschine stabil steht,
bevor Sie eine Last aufbringen.

6.2 Heben und Senken mit der Standardwinde*

*Nur giiltig fir die SG.0.DK-Serie.

Heben:

1. Stellen Sie die Maschine unter oder neben die Last.

2. Stellen Sie sicher, dass der Kopf oder die Klaue die
Last vollstandig abstiitzt.

3. Drehen Sie den Hebel im Uhrzeigersinn, um die
Last anzuheben.

Senken:

Drehen Sie den Hebel gegen den Uhrzeigersinn, um die

Last abzusenken.

6.3 Heben und Senken mit dem Ratschenhebel*

*Nur giiltig fir die SG.0.DK.RL-Serie.

Verwenden Sie dieses Verfahren, wenn der Handgriff

um 360° gedreht werden kann.

Heben:

1. Stellen Sie die Maschine unter oder neben die Last.

2. Stellen Sie sicher, dass der Kopf oder die Klaue die
Last vollstandig abstiitzt.

3. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die Position
UP . Siehe Abbildung F.

4. Drehen Sie den Hebel im Uhrzeigersinn, um die
Last anzuheben.

Senken:

1. Stellen Sie sicher, dass die Last stabil ist und
vollstandig vom Kopf oder der Klaue abgestiitzt
wird. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die
Position DN (down). Senken Sie die Last mit dem
Ratschenmechanismus, bis die Last unter die
Mindestlast gefallen ist.

2. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die Position
DN (down). Siehe Abbildung F.

3. Drehen Sie den Hebel gegen den Uhrzeigersinn, um
die Last abzusenken.

6.4 Heben und Senken bei beengten
Platzverhaltnissen*

*Nur giiltig fiir die SG.0.DK.RL-Serie.

Verwenden Sie dieses Verfahren, wenn nicht geniigend

Platz vorhanden ist, um den Handgriff um 360° zu

drehen.



Siehe Kapitel 10.3 Mindestlast.

Heben:

1. Bevor Sie die Maschine unter oder neben die Last
stellen, stellen Sie die Hubposition schnell auf eine
Hohe unterhalb der Last ein. Positionieren Sie sie
so nahe wie moglich an der Lasthéhe. Dadurch
wird die Anzahl der kurzen Hibe verringert, die
erforderlich sind, bevor die Last aufgenommen
wird.

2. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die
Neutralstellung. Siehe Abbildung F.

3. Stellen Sie die Maschine unter oder neben die Last.

4. Heben Sie den Handgriff in die hochstmdgliche
Position.

5. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die Position
UP . Siehe Abbildung F.

6. Bewegen Sie den Handgriff nach unten in die
niedrigstmdogliche Position.

7. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die
Neutralstellung. Siehe Abbildung F.

8. Heben Sie den Handgriff erneut in die
hochstmaogliche Position.
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9. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die Position

UP . Siehe Abbildung F.

10. Bewegen Sie den Hebel erneut nach unten in die

niedrigste erreichbare Position.

11. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis der Kopf oder

die Klaue in die Last eingreift und die Mindestlast
beginnt, auf der Maschine zu lasten.

12. Heben Sie die Last anschlieBend normal weiter

mithilfe des Ratschenmechanismus.

Senken:

1.

Stellen Sie sicher, dass die Last stabil ist und
vollstandig vom Kopf oder der Klaue abgestiitzt
wird. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die
Position DN (down). Senken Sie die Last mit dem
Ratschenmechanismus, bis die Last unter die
Mindestlast gefallen ist.

Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die
Neutralstellung. Siehe Abbildung F.

Bewegen Sie den Hebel in die niedrigste
erreichbare Position.

Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die Position
DN (down). Siehe Abbildung F.

Heben Sie den Handgriff in die hochstmdgliche
Position.
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6. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die
Neutralstellung. Siehe Abbildung F.
7. Bewegen Sie den Hebel erneut in die niedrigste

erreichbare Position.

7. Fehlerbehebung
& WARNUNG

o\
&3
I
©

[ 4(ON ) 8. Stellen Sie den Wahlschalterhebel auf die Position
@ DN (down). Siehe Abbildung F.
Heben Sie den Handgriff erneut in die
héchstmdgliche Position.

10. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die Last auf
die erforderliche Position abgesenkt wurde.

6.5 Nach dem Betrieb
Reinigen Sie die Maschine von Schmutz.

Risiko einer Fehlfunktion der Maschine: Verwenden Sie niemals Ersatzteile oder Zubehor, die nicht vom Hersteller

freigegeben sind.

Problem

Die Maschine klemmt
beim Absenken.

Der Hebel féllt beim
Absenken zu schnell ab
oder fiihlt sich sehr
schwergéngig an.

8. Wartung
& WARNUNG

Quetschgefahr:

Mogliche Ursache
Verunreinigungen in der Maschine.

Schwere Uberlastung fiihrt zum Bruch
der Zahnstange.

Starker Verschleill zwischen der

Sechskantschraube und dem Gehé&use.
Das Ratschenrad ist stark verschlissen.

Die Sperrklinke ist verschlissen.

Mogliche Losung

Offnen Sie die Maschine zur Inspektion
und Reinigung.

Offnen Sie das Gehause zur Inspektion
und ersetzen Sie alle gebrochenen Teile.

Offnen Sie das Geh&use zur Inspektion
und ersetzen Sie die Sechskantschraube.

Ersetzen Sie das Ratschenrad.
Ersetzen Sie die Sperrklinke.

Fiihren Sie nach jeder Wartungsarbeit stets eine Funktionspriifung durch.

+ Reparieren oder ersetzen Sie die Maschine niemals selbst. Die Maschine darf nur von qualifiziertem Personal
repariert oder ersetzt werden.
Reparieren oder warten Sie eine Maschine niemals wahrend des Betriebs.

A VORSICHT

Mechanische Gefahr: Wartung und Reparaturen diirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.
Gefahr von Wasserschaden: Reinigen Sie die Maschine niemals mit direkten Wasserstrahlen. Die Kraft eines
Wasserstrahls kann die Maschine beschéadigen.



8.1 Wartungsplan
Es wird empfohlen, ab dem ersten Betriebstag ein Inbetriebnahme-Logbuch zu fiihren. Priifen Sie die
Logbuchvorlage am Ende dieses Handbuchs.
Benutzer/Eigentiimer miissen lokale, nationale und internationale Sicherheitsrichtlinien einhalten, die eine
fachgerechte Priifung und jahrliche Rezertifizierung der Maschine vorschreiben. Zusatzlich kdnnen je nach
Arbeitsumgebung kiirzere Rezertifizierungsintervalle erforderlich sein.
Die Haufigkeit der wiederkehrenden Priifungen muss an die Nutzungsintensit&t und die Umgebungsbedingungen
angepasst werden:
Normale Nutzung: Priifung mindestens alle 12 Monate.
Intensive Nutzung: Priifung mindestens alle 6 Monate.
Schwere Nutzung (z. B. hohe Frequenz, raue Umgebung): Priifung mindestens alle 3 Monate oder bei Bedarf
haufiger.
Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, das geeignete Priifintervall anhand der tatséchlichen Betriebsbedingungen
festzulegen.

Haufigkeit Tatigkeiten Anweisungen

Vor dem Betrieb Priifen Sie die Maschine auf Fremdkorper/  Reinigen, wenn Verunreinigungen
Verunreinigungen, Beschadigungen und festgestellt werden.
Verformungen. Beschédigte Teile austauschen.

Bei Bedarf auBer Betrieb nehmen.
Sichtpriifung aller Teile.

Fiihren Sie eine Funktionspriifung durch. Drehen Sie den Hebel im Uhrzeigersinn und
gegen den Uhrzeigersinn, um
sicherzustellen, dass die Maschine
leichtgéngig arbeitet.

RegelmaRig Priifen Sie die Zahnréder auf Verschleil3, Sichtpriifung der Zahnrader.
Verformung und Risse. Werden Verschleil, Verformungen oder
Risse festgestellt, ersetzen Sie die
Maschine.
Jahrlich Priifung/Rezertifizierung des Hebezeugs. Bitte beachten Sie die entsprechenden

ortlichen Richtlinien fiir die jahrliche
Priifung der Maschine.

Werden Fehlfunktionen festgestellt, wenden Sie sich bitte an eine zertifizierte Fachkraft.
Tritt wahrend einer der Priifungen eine ungewdhnliche Situation auf, nehmen Sie die Maschine sofort auler
Betrieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder eine zertifizierte Fachkraft.

8.2 Sonstige Wartung
Wartungsarbeiten, die in diesem Kapitel nicht beschrieben sind, diirfen nur von qualifiziertem Personal
durchgefiihrt werden. Bitte wenden Sie sich an lhren Lieferanten.

9. Entsorgung

9.1 Entsorgung von Verpackungsabfillen
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial gemaR den ortlichen Vorschriften.

9.2 Entsorgung von Maschinenteilen

Wenn die Maschine defekt ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten. Moglicherweise kann die Maschine
noch repariert werden. Wenn Sie das Produkt dennoch entsorgen miissen, trennen Sie die Komponenten

der Maschine nach Material und entsorgen Sie sie gemaR den ortlichen Vorschriften in den entsprechenden
Abfallstromen.

10. Technische Daten

10.1 Tragfahigkeit je Modell

*Der Hubschuh darf nur bis zu 70% der WLL belastet
werden.

Stahlwinde A Betriebsanleitung
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= Stahlwinde Tragfahigkeit
= mit Sicherheitshebel

Artikelcode t

SG.0.DK.015 1.5

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10

% } SG.0.DK.20* 20

S Stahlwinde Tragfahigkeit
= mit Ratschenhebel
Artikelcode t
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
I SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Tragfahigkeit je Modell
Technische SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
Parameter SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Tragfahigkeit 1.5 3 5 10 20
oben (t)
Tragfahigkeit 1.5 3 5 10 14
seitlich (t)
Priifkraft oben 18.4 36.8 61.3 122.5 245
(kN)
Priifkraft seitlich 18.4 36.8 61.3 122.5 172
kN
Handkraft zum 150420 240420 230420 320430 620+30
Heben der
Volllast (N)

10.3 Mindestlast

Fiir die SG.0.DK-Serie ist keine Mindestlast erforderlich.

Fiir die SG.0.DK.RL-Serie ist eine Mindestlast von 200 kg erforderlich, um den Ratschenmechanismus zu
aktivieren. Diese Mindestlast ist fir alle Tragfahigkeiten gleich.

Wenn sich der Hebel um 360° drehen kann, kann die Mindestlast ignoriert werden, da der Ratschenmechanismus
beim Heben und Senken nicht eingeriickt ist.

Wenn sich der Hebel aufgrund begrenzten Platzes nicht um 360° drehen kann, siehe Kapitel 6.4.

10.4 Hauptabmessungen
Eine vollstandige Ubersicht Giber die Hauptabmessungen der Maschine und weitere Daten finden Sie unter www.
deltahoist.com.

10.5 Typenschild
Das Typenschild befindet sich an der Maschine. Folgende Informationen sind auf dem Typenschild zu finden:
+  Firmenname
+ Typ/Modell
+  Tragfahigkeit (WLL)
Seriennummer
Herstellungsjahr
Unternehmenswebsite

11. Konformitatserklarung



Hiermit erklart der Hersteller, dass dieses Produkt allen anwendbaren Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

Zusétzlich wurde dieses Produkt griindlich gepriift und getestet. Die Daten entsprechen den technischen
Anforderungen, die in unserer Dokumentation zusammengefasst sind.

Beschreibung: DELTA - Stahlwinde

Typ: SG.0.DK.015
$G.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
$G.0.DK.20

Beschreibung: DELTA - Stahlwinde mit Ratschenhebel

Typ: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Bevollméchtigte Person:

Name: M.F. Stam
Position: Geschaftsfiihrer
Ort: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Niederlande
Unterschrift: m
& Am) &
\ <

Stahlwinde A Betriebsanleitung
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Cric a crémaillere en

acier
Manuel d’'instructions

Instructions originales

Ce manuel a été traduit en plusieurs langues. Le
manuel original est rédigé en anglais (Royaume-Uni).
Toutes les autres versions linguistiques sont des
traductions du manuel original.

Droits d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par les droits
d’auteur et d'autres lois sur la propriété intellectuelle.
Le contenu de ce manuel ne peut étre copié, modifié,
reproduit ou traduit qu'avec l'autorisation écrite
expresse du fabricant. Ce manuel ne peut étre publié,
transmis, affiché ou mis a la disposition d'un tiers
qu'avec l'autorisation écrite expresse du fabricant.

Sous réserve d'erreurs et d'omissions

Ce manuel a été élaboré avec le plus grand soin.
Toutefois, le fabricant se réserve le droit de corriger,
sans préavis, les erreurs typographiques, de rédaction,
de mise en page, d'impression ainsi que les omissions.
Aucun droit ne peut étre tiré du contenu de ce manuel.

Clause de non-responsabilité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
blessures corporelles, des dommages a la machine ou
des dommages matériels causés par une utilisation
incorrecte, une mauvaise utilisation prévisible ou le
non-respect des instructions de ce manuel. Cela
s’applique également aux modifications non
autorisées de la machine et a I'utilisation de piéces de
rechange, d'outils ou d’accessoires non approuvés.

Coordonnées
Pour toute question concernant la machine ou ce
manuel, veuillez contacter :

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Pays-Bas

Tél. +31 20 626 6666

E-mail : sales@deltahoist.com
Site web : www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 A propos de ce document

Ce manuel contient toutes les instructions et

informations de sécurité relatives a l'installation, a la

mise en service, a l'utilisation et a la maintenance de la

machine.

Ce manuel s'adresse aux personnes suivantes :

+ Personnel intervenant dans l'installation de la
machine.

+ Personnel impliqué dans I'utilisation de la machine.

+ Personnel et techniciens qualifiés impliqués dans
la maintenance de la machine.

Assurez-vous d'avoir entiérement lu et compris les

instructions de ce manuel avant de transporter,

d'installer, d'utiliser ou d’entretenir la machine.

Conservez ce manuel a proximité de la machine pour

consultation ultérieure.

Les illustrations sont fournies a titre indicatif et

peuvent différer de la machine réelle.

1.2 Symboles dans ce manuel

Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est
pas évitée, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

A ATTENTION

Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est
pas évitée, peut entrainer des blessures Iégéres ou
modérées.

Est utilisé pour signaler des pratiques sans rapport
avec des blessures corporelles.

1.3 Terminologie
Les termes techniques suivants sont utilisés dans ce
manuel :

Terme Description

CMU Abréviation de « charge maximale
d'utilisation ».

Machine Désigne le cric a crémailléere en

acier.

2. Sécurité

2.1 Utilisation prévue et mésusage raisonnablement

prévisible

La machine est destinée a soutenir, lever et abaisser

des charges.

La machine peut étre utilisée dans n'importe quelle

direction, mais ne I'utilisez pas pour des charges

obliques.

Les cas suivants sont considérés comme un

mésusage prévisible :

+  Utiliser la machine comme une presse, un serre-
joint ou un extracteur.

+ Utilisation de la machine d’une maniere qui
s'écarte des conditions de service spécifiées ou
les dépasse.

+ Utilisation de la machine sous I'eau ou dans des
environnements humides.

+ Utilisation de la machine dans des zones
dangereuses.



+ Utilisation de la machine avec un systéme de
commande motorisé.

+Non-respect des instructions fournies dans le
présent manuel.

+ Omission de remédier aux pannes,
dysfonctionnements ou défauts de la machine
présentant des risques pour la sécurité.

- Dépose ou modification non autorisée de piéces
de la machine.

+ Utilisation de pieces de rechange ou d’accessoires
non approuvés par le fabricant.

2.2 Qualification du personnel

Cette machine ne doit étre utilisée que par du
personnel qui :

+ al8ansouplus;

+ estenbon état physique et mental ;

+ est compétent et qualifié ;

+ aluet compris les instructions du présent manuel ;

+ travaillera conformément aux instructions fournies
dans le présent manuel ;

+ ade l'expérience dans l'utilisation d'équipements
similaires ;

+ aconnaissance de tous les dangers potentiels et
agit en conséquence.

2.3 Equipements de protection individuelle (EPI)
Pour prévenir les blessures corporelles, les
équipements de protection individuelle suivants
doivent étre portés pendant le transport, l'installation,
I'utilisation et la maintenance de la machine :

Symbole  Description

Porter une protection de la téte.
Porter des gants de protection.

Porter une protection des pieds.

2.4 Consignes de sécurité

Malgré la conception et la construction sdres de la
machine ainsi que les mesures de protection
prescrites, des risques résiduels subsistent. Les
consignes de sécurité suivantes doivent étre
appliquées afin de réduire le risque résiduel au
minimum :

Risque de chute : N'utilisez jamais la
machine pour lever, soutenir ou
transporter des personnes.

Risque d'écrasement :

Cric a crémaillere en acier /A Manuel diinstructions

Ne marchez jamais et ne vous tenez
jamais sous une charge levée. Tenez-
vous toujours a I'écart d'une charge levée.

Ne laissez jamais une charge levée sans
surveillance. Abaissez toujours la charge
sur une surface plane avant de vous
éloigner.

Le chargement oblique, y compris les
forces latérales agissant sur la téte ou le
patin, n'‘est pas autorisé. La charge doit
étre appliquée de maniére centrée et
verticale afin que la machine reste stable
et ne puisse pas basculer pendant le
fonctionnement.

Il est interdit de travailler sur des charges
en position levée. Veillez a ce quaucune
vibration ne se produise.

Assurez-vous que la machine est
parfaitement stable et en équilibre avant
utilisation. Ne placez pas et n'utilisez pas

. la machine sur des surfaces inclinées,
courbes ou irrégulieres. Placez toujours la
machine sur une surface dure et plane.
Pour le modéle 20 t, le patin ne peut étre
chargé qu’a hauteur de 70 % de la CMU
(WLL).

Soutenez toujours la charge sur des chandelles

ou des calages appropriés avant de travailler a
proximité ou sous la charge.

Ne levez jamais une charge dépassant la capacité
nominale (WLL) de la machine. Calculez toujours le
poids de la charge avant le levage.

Ne levez et ne déplacez jamais des charges au-
dessus ou a proximité de personnes. Informez
toujours les personnes lorsque la procédure de
levage est sur le point de commencer.

Ne laissez pas les charges levées pendant de
longues périodes.

Avant de déplacer une charge, assurez-vous que la
charge est correctement positionnée. Assurez-
vous qu'il n'y a personne dans la zone de danger.
Lors de la mise en place de la machine, assurez-
vous de pouvoir I'utiliser sans danger provenant
de la machine, de I'équipement de levage ou de la
charge.

Vous devez respecter les réglementations de
prévention des accidents et de sécurité applicables
dans le pays d'utilisation pour les appareils de
levage a commande manuelle.

N'utilisez jamais une machine endommagée,
fissurée, corrodée, déformée ou défectueuse.
N'utilisez jamais une machine défectueuse sous
charge.

N'utilisez jamais une machine dont la capacité
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nominale n'est pas indiquée sur la plaque
signalétique.

+  Lors de I'utilisation de la machine sur des
véhicules, par exemple, le véhicule doit également
étre immobilisé contre tout déplacement.

+ Nelevez pas de charges dispersées, en vrac ou
empilées de maniere instable.

+ Ne modifiez jamais la machine. Les modifications
peuvent provoquer une défaillance et une chute
soudaine de la charge.

+ Nutilisez jamais de piéces de rechange ou
d’accessoires non d'origine ou non homologués.

+ Ne soudez, ne percez et ne meulez jamais aucune
partie de la machine.

+ Ne bloquez pas le fonctionnement du cliquet.

Risque de dysfonctionnement de la machine :
N'utilisez la machine qu'a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +80 °C.

Risque de distraction :

+  Restez toujours concentré pendant I'utilisation
et ne laissez pas les distractions de votre
environnement détourner votre attention.

+ Nutilisez jamais la machine sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments.

Risque d'accrochage : ne portez jamais les cheveux
lachés, des vétements amples ou des bijoux lors de
I'utilisation de la machine.

A ATTENTION

Risque mécanique : la maintenance et les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel
qualifié.

Risque pour la sécurité :

+ Portez toujours I'équipement de protection
individuelle requis.

+  Neretirez jamais de la machine la plaque
signalétique ni les étiquettes d'utilisation et
d'avertissement.

Risque de pincement : gardez les mains a I'écart de la
crémaillére, des cliquets et des piéces en mouvement
pendant le levage et la descente.

Risque de trébuchement : ne laissez jamais la machine
au sol de maniere désordonnée.

Risque de dommages dus a I'eau : ne nettoyez jamais
la machine avec des jets d’eau directs. La force d'un
jet d’eau peut endommager la machine.

Risque d'endommagement de la machine :

+ Nutilisez jamais de rallonge de levier.

+ Nelaissez jamais tomber la machine et évitez les
chocs.

+ Ne montez jamais sur la machine.

+  Ne stockez pas la machine a I'extérieur pendant de
longues périodes.

2.5 Situations d'urgence

En cas d’urgence, procédez comme suit :

1. Informez les personnes a proximité de l'urgence.

2. Demandez aux personnes de se mettre a une
distance de sécurité.

3. Contactez les services d'urgence appropriés et
fournissez-leur toutes les informations pertinentes.

4. Suivez toute procédure ou tout protocole d’urgence
supplémentaire spécifié par votre entreprise ou
votre site.

3. Description de la machine

3.1 Conception et fonctionnement

Voir image A.

La machine est un appareil de levage a commande
manuelle. Elle léve et abaisse une charge en déplacant
une crémaillére a travers le corps de la machine. La
crémaillére est maintenue par un mécanisme a cliquet.
L'opérateur utilise le levier pour déplacer le mécanisme
par petits pas. La charge est prise soit sur la téte, soit
sur le talon pour les points de prise bas. La machine
est destinée a une utilisation verticale uniquement,
dans la direction de la charge. La capacité nominale
est limitée par la CMU (WLL) indiquée sur la plaque
signalétique.

@© Socle de support

© Levier

© Téte

@ Talon

© Doigt de cliquet supérieur
@ Doigt de cliquet inférieur
© Bague daxe

3.2 Pieces principales 1.5t — 3t

Voir I'image B.
Piece Quantité
© Blocdecric 1x
©® Boulon hexagonal 7%
© Crémaillere 1x
O Axe 1x
© EcrouM12 1x
@ Support gauche 1%
@ Plague signalétique 1x
© EcrouMs 7x
© Ressort de cliquet 1x
@ Doigt de cliquet inférieur 1x
@ Doigt de cliquet supérieur 1x
® Bague pour axe 1%
® Roue arochet 1x
@ Rondelle de rochet 1x
® Manchon de poignée 1%



@ Ecrou frein 1x Piéce Quantité
® Vis 1x © Blocdecric 1x
® Poignée 1x ©® Boulon hexagonal 12x
® Rondelle 2% © Crémaillere Tx
) Ressort 1x O Axe 1x
@ Mandrin de ressort 1x © Goupille élastique 1x
@ Axe-1 Tx O Axe-l Tx
@ Engrenage 1x @ Support gauche 1x
@ Siege d'axe 1x © Rondelle 12x
& Rondelle de rochet 1x © Boulon hexagonal 12x
& Manchon de siége d'axe 1x @ Ressort de cliquet 1x
€ Goupille élastique 1x @ Doigt de cliquet inférieur 1x
- o ® Doigt de cliquet supérieur 1%
3;3" ";’;zt;:sc?rlnupales 5t-10t ® Bague pour axe 1%
@ Roue arochet 1x
Piece Quantité ® Rondelle de rochet 2%
@ Bloc de cric 1x @ Manchon de poignée 1x
©® Boulon hexagonal 8x ® Ecrou frein 1x
© Crémaillere 1x ® / -
O Axe 1x ® Manchon de poignée 1x
© EcrouM16 1x @ Rondelle 1x
0O Axel Tx ¢ Ressort Tx
@ Support gauche Tx @ Mandrin de ressort Tx
© Plaque signalétique 1% @ Engrenage 1x
© EcrouM10 8x @ Axe2 1x
@ Ressort de cliquet Tx ¢ Engrenage Tx
@ Doigt de cliquet inférieur 1% @ Siege d'axe 1x
® Doigt de cliquet supérieur 1% & Goupille élastique 1x
® Bague pour axe 1x @ Rondelle 12x
@ Roue arochet 1x
® Rondelle de rochet 1x 3.5 Levier a cliquet
@ Manchon de poignée 1x Voir Iimage E et F.
® Ecrou frein 1x Le Ie\{ier a cliquet comporte trois positions de
fonctionnement :
® Vis x + UP: utiliser la position UP pour lever la charge.
® Poignée 1% + DN utiliser la position DN pour abaisser la charge.
@ Rondelle 2x + FREE: utiliser la position neutre pour repositionner
@ Ressort 1x le levier sans lever ni abaisser la charge.
@ Mandrin de ressort 1x Piéce Quantité
@ Engrenage 1% RL-01 Siege d'axe Tx
@ Axe2 1% RL-02 Rondelle de rochet Tx
@ Engrenage RS RL-03 Manchon de siége d'axe 1x
@ Siege d'axe 1x RL-04 Roue arochet 1x
@ Rondelle de rochet 1% RL-05 Rondelle de rochet Tx
@ Manchon de siége d'axe 1% RL-06 Manchon de poignée %
@ Goupille élastique 1x RL-07 Manchon de sieége d'axe 1x
RL-08 Ecrou frein 1x
3.4 Pieces principales 20 t RL-09 Vis 1x
Voir I'image D. RL-10 Ecrou 1x
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RL-11 Ressort de cliquet 1x
RL-12 Doigt de cliquet inférieur 1x
RL-13 Doigt de cliquet supérieur 1x
RL-14 Bague pour axe 1x
RL-15 Goupille élastique Tx
RL-16 Poignée 1x
RL-17 Rondelle 2x
RL-18 Ressort %
RL-19 Mandrin de ressort 1x

4. Transport et stockage

4.1 Transport

1. Placez la machine dans son emballage ou
conteneur d'origine afin de la protéger contre
tout dommage pendant le transport. Utilisez des

matériaux de calage adaptés afin d'éviter tout choc

ou vibration.

2. Fixez correctement la machine dans le véhicule
de transport afin d'empécher tout mouvement
pendant le transport.

4.2 Stockage

Stockez la machine a l'intérieur dans un
environnement propre et sec, sur une surface plane et
stable. Veillez a ce que le lieu de stockage ait une
température ambiante comprise dans la plage
spécifiée.

5. Installation

5.1 Vérification du contenu

1. Retirez de la machine 'emballage et les matériaux
de calage.

2. Vérifiez que toutes les pieces sont présentes et en
bon état.

Quantité Piece
1x Cric a crémaillére en acier
6. Utilisation

Risque d'écrasement :

20t Pour le modéle 20 t, le patin ne peut étre

chargé qu'a hauteur de 70 % de la CMU
(WLL).

+ Ne marchez jamais et ne vous tenez jamais sous
une charge levée. Tenez-vous toujours a 'écart
d’'une charge levée.

+  Nelevez et ne déplacez jamais des charges au-
dessus ou a proximité de personnes. Informez
toujours les personnes lorsque la procédure de
levage est sur le point de commencer.

+ Le chargement oblique, y compris les forces

latérales agissant sur la téte ou le patin, n'est
pas autorisé. La charge doit étre appliquée de
maniére centrée et verticale afin que la machine
reste stable et ne puisse pas basculer pendant le
fonctionnement.

.1 Préparation

Placez la machine sur une surface plane et ferme.

Manceuvrez a la main chaque cliquet de rochet.

Vérifiez que chaque cliquet pivote librement, sans

coincement, sans grippage et sans frottement.

4. Relachez chaque cliquet et assurez-vous qu'il
revient de lui-méme en position d’enclenchement.

5. Assurez-vous que la machine est stable avant

d'appliquer la charge.

WN =

6.2 Levage et abaissement avec le cric standard*

*Applicable uniquement a la série SG.0.DK.

Levage :

1. Placez la machine sous la charge ou a c6té de
celle-ci.

2. Assurez-vous que la téte ou le talon supporte
entiérement la charge.

3. Tournez le levier dans le sens horaire pour lever la
charge.

Abaissement :

Tournez le levier dans le sens antihoraire pour abaisser

la charge.

6.3 Levage et abaissement avec le levier a cliquet*

*Applicable uniquement a la série SG.0.DK.RL.

Utilisez cette procédure lorsque la manivelle peut

pivoter sur 360°.

Levage :

1. Placez la machine sous la charge ou a c6té de
celle-ci.

2. Assurez-vous que la téte ou le talon supporte
entierement la charge.

3. Réglez le levier sélecteur sur la position UP . Voir
I'image F.

4. Tournez le levier dans le sens horaire pour lever la
charge.

Abaissement :

1. Assurez-vous que la charge est stable et
entiérement supportée par la téte ou le talon.
Réglez le levier sélecteur sur la position DN (down).
Abaissez la charge a I'aide du mécanisme a cliquet
jusqu’a ce que la charge passe en dessous de la
charge minimale.

2. Réglez le levier sélecteur sur la position DN (down).
Voir I'image F.

3. Tournez le levier dans le sens antihoraire pour
abaisser la charge.

6.4 Levage et abaissement en espace restreint*
*Applicable uniquement a la série SG.0.DK.RL.
Utilisez cette procédure lorsqu'’il n'y a pas assez
d’espace pour faire pivoter la manivelle sur 360°.
ﬁ Voir le chapitre 10.3 charge minimale.
Levage :



1. Avant de placer la machine sous la charge ou
a co6té de celle-ci, réglez rapidement la position
de levage a une hauteur inférieure a la charge.
Positionnez-la au plus prés de la hauteur de la
charge. Cela réduit le nombre de petites courses
nécessaires avant la prise de charge.

9. Réglez le levier sélecteur sur la position UP . Voir
I'image F.

10. Abaissez de nouveau le levier jusqu’a la position la
plus basse accessible.

2. Réglez le levier sélecteur sur la position neutre.
Voir I'image F.

3. Placez la machine sous la charge ou a coté de
celle-ci.

4. Levez la manivelle jusqu'a la position la plus haute
accessible.

11. Répétez cette procédure jusqu'a ce que la téte ou
le pied prenne la charge et que la charge minimale
commence a s'exercer sur la machine.

12. Continuez a lever la charge normalement a l'aide
du mécanisme a cliquet.

Abaissement :

1. Assurez-vous que la charge est stable et
entierement supportée par la téte ou le talon.
Réglez le levier sélecteur sur la position DN (down).

5. Réglez le levier sélecteur sur la position UP . Voir Abaissez la charge a I'aide du mécanisme a cliquet
I'image F. jusqu’a ce que la charge passe en dessous de la
6. Abaissez la manivelle jusqu’a la position la plus charge minimale.
basse accessible. 2. Réglez le levier sélecteur sur la position neutre.
Voir I'image F.
3. Abaissez le levier jusqu’a la position la plus basse
accessible.

7. Réglez le levier sélecteur sur la position neutre.
Voir I'image F.
8. Levez de nouveau la manivelle jusqu’a la position
la plus haute accessible. 4. Réglez le levier sélecteur sur la position DN (down).
Voir image F.
5. Levez la manivelle jusqu’a la position la plus haute
accessible.
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8. Réglez le levier sélecteur sur la position DN (down).
Voir image F.

9. Levez de nouveau la manivelle jusqu’a la position
la plus haute accessible.

6. Réglez le levier sélecteur sur la position neutre.
Voir I'image F.

7. Abaissez de nouveau le levier jusqu'a la position la
plus basse accessible.

10. Répétez cette procédure jusqu’a ce que la charge
ait été abaissée a la position requise.

6.5 Apres utilisation
Nettoyez la machine de toute saleté.

7. Dépannage

Risque de dysfonctionnement de la machine : n'utilisez jamais de piéces de rechange ou d’accessoires qui n'ont
pas été approuvés par le fabricant.

Probleme Cause possible Solution possible
La machine se bloque Impuretés dans la machine. Ouvrez la machine pour inspection et
lors de I'abaissement. nettoyage.
une surcharge importante provoque la Ouvrez le carter pour inspection et
rupture de la crémaillére. remplacez toute piéce cassée.
Usure importante entre le boulon Ouvrez le carter pour inspection et
hexagonal et le carter. remplacez le boulon hexagonal.
Le levier descend trop La roue a rochet est fortement usée. Remplacez la roue a rochet.

vite ou semble trés dur

) Le cliquet est usé. Remplacez le cliquet.
lors de I'abaissement.

8. Maintenance

Risque d'écrasement :

+  Effectuez toujours un essai fonctionnel aprés toute opération de maintenance.

+Ne réparez ni ne remplacez jamais la machine vous-méme. La machine ne peut étre réparée ou remplacée
que par du personnel qualifié.

+ Ne réparez ni n'effectuez jamais la maintenance d’'une machine en cours d'utilisation.

A ATTENTION

Risque mécanique : la maintenance et les réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.
Risque de dommages dus a I'eau : ne nettoyez jamais la machine avec des jets d'eau directs. La force d'un jet
d’eau peut endommager la machine.



8.1 Programme de maintenance

Il est recommandé de commencer un registre de mise en service dés le premier jour d'utilisation. Consultez le

modeéle de registre fourni a la fin de ce manuel.

Les utilisateurs/propriétaires doivent se conformer aux directives de sécurité locales, nationales et

internationales, qui exigent que la machine soit testée par un professionnel et recertifiée chaque année. En outre,

des intervalles de recertification plus courts peuvent étre nécessaires selon I'environnement de travail.

La fréquence des inspections périodiques doit étre adaptée a l'intensité d'utilisation et aux conditions

environnementales :

+Utilisation normale : inspection au moins tous les 12 mois.

+ Utilisation intensive : inspection au moins tous les 6 mois.

+ Utilisation sévere (p. ex. fréquence élevée, environnement agressif) : inspection au moins tous les 3 mois ou
plus fréqguemment si nécessaire.

L'utilisateur est responsable de déterminer l'intervalle d’inspection approprié en fonction des conditions réelles

d’exploitation.

Fréquence Activités Instructions
Avant utilisation Vérifiez 'absence de débris, de dommages Nettoyez en cas de présence de débris.
et de déformations sur la machine. Remplacez les piéces endommagées.

Mettez hors service si nécessaire.
Inspection visuelle de toutes les piéces.
Effectuez un essai de fonctionnement. Tournez le levier dans le sens horaire et

antihoraire afin de vous assurer que la
machine fonctionne correctement.

Périodiquement Vérifiez I'usure, les déformations et les Inspection visuelle des engrenages.
fissures des engrenages. Si une usure, une déformation ou des
fissures sont constatées, remplacez la
machine.
Annuellement Inspection/re-certification de I'équipement  Veuillez respecter les directives locales
de levage. applicables pour l'inspection annuelle de la
machine.

En cas de dysfonctionnements, veuillez contacter un professionnel certifié.
Si une situation anormale survient lors de I'un des controles, retirez immédiatement la machine du service et
contactez votre revendeur ou un professionnel certifié.

8.2 Autre maintenance
Les opérations de maintenance non décrites dans ce chapitre ne doivent étre effectuées que par du personnel
qualifié. Veuillez contacter votre fournisseur.

9. Mise au rebut

9.1 Mise au rebut des déchets d'emballage
Mettez au rebut les matériaux d’'emballage conformément a la réglementation locale.

9.2 Mise au rebut des piéces de la machine

Si la machine est défectueuse, veuillez contacter votre fournisseur. Il peut encore étre possible de réparer la
machine. Si vous devez néanmoins mettre le produit au rebut, séparez les composants de la machine et éliminez-
les dans les filieres de déchets appropriées en fonction de leur matériau, conformément a la réglementation
locale.

10. Données techniques

10.1 Capacité par modeéle

*Le patin ne peut étre chargé qu'a hauteur de 70 % de
la CMU.

Cric a crémaillere en acier /A Manuel diinstructions
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M Cric a crémaillére en acier Capacité
= avec levier de sécurité

Référence article tonne

SG.0.DK.015 1.5

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10
i SG.0.DK.20* 20

M Cric a crémaillére en acier Capacité
= avec levier a cliquet

Référence article tonne

SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Capacité nominale par modéle

y

Paramétres SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
techniques SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Capacité 1.5 3 5 10 20
nominale en téte

®

Capacité 1.5 3 5 10 14
nominale

latérale (t)

Capacité d'essai 18.4 36.8 61.3 122.5 245

en téte (kN)

Capacité d'essai 18.4 36.8 61.3 122.5 172
latérale (kN)

Effort sur la 150+20 240420 230420 320430 620430

poignée pour
lever la charge
nominale (N)

10.3 Charge minimale

Pour la série SG.0.DK, aucune charge minimale n'est requise.

Pour la série SG.0.DK.RL, une charge minimale de 200 kg est requise pour activer le mécanisme a cliquet. Cette
charge minimale est la méme pour toutes les capacités.

Lorsque la manivelle peut tourner sur 360°, la charge minimale peut étre ignorée car le mécanisme a cliquet n’est
pas enclenché pendant le levage et la descente.

Lorsque la manivelle ne peut pas tourner sur 360° en raison d’un espace limité, voir le chapitre 6.4.

10.4 Dimensions principales
Pour une vue d'ensemble compléte des dimensions principales de la machine et des autres données, veuillez
consulter www.deltahoist.com pour plus d'informations.

10.5 Plaque signalétique
La plaque signalétique est située sur la machine. Les informations suivantes figurent sur la plaque signalétique :
+ Nom de I'entreprise

Type/modele

Capacité (WLL)

Numéro de série

Année de fabrication

Site web de I'entreprise



11. Déclaration de conformité

Par la présente, le fabricant déclare que ce produit est conforme a toutes les dispositions applicables de la
directive Machines 2006/42/CE.

De plus, ce produit a été minutieusement inspecté et testé. Les données sont conformes aux exigences
techniques, lesquelles sont consignées dans notre documentation.

Description : DELTA - Cric a crémaillere en acier

Type : SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Description : DELTA - Cric a crémaillere en acier avec levier a cliquet

Type: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Personne autorisée :

Nom: M.F. Stam
Fonction : Directeur
Lieu : DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Pays-Bas

Signature :

Cric a crémaillere en acier /A Manuel diinstructions
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Gato de cremallera de

acero
Manual de instrucciones

Instrucciones originales

Este manual se ha traducido a varios idiomas. El
manual original estd escrito en inglés britanico. Todas
las demds versiones lingiiisticas son traducciones del
manual original.

Copyright

El contenido de este manual esta protegido por
derechos de autor y otras leyes de propiedad
intelectual. El contenido de este manual solo puede
copiarse, modificarse, reproducirse o traducirse con
autorizacion expresa por escrito del fabricante. Este
manual solo puede publicarse, transmitirse, mostrarse
o ponerse a disposicion de terceros con autorizacion
expresa por escrito del fabricante.

Se reservan los errores y omisiones

Este manual se ha elaborado con el méaximo cuidado.
No obstante, el fabricante se reserva el derecho de
corregir errores tipograficos, administrativos, de
composicion, de impresién y omisiones sin previo
aviso. No se podran derivar derechos del contenido de
este manual.

Exencién de responsabilidad

El fabricante no podra ser considerado responsable de
lesiones personales, dafios en la maquina o dafios
materiales causados por un uso incorrecto, un uso
indebido previsible o el incumplimiento de las
instrucciones de este manual. Esto también se aplica
a modificaciones no autorizadas de la maquinay al
uso de piezas de recambio, herramientas o accesorios
no aprobados.

Datos de contacto
Para consultas sobre la maquina o este manual,
péngase en contacto con:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Bajos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Sitio web: www.deltahoist.com

1. Introduccion

1.1 Acerca de este documento

Este manual contiene todas las instrucciones y la
informacién de seguridad para la instalacion, la puesta
en marcha, el funcionamiento y el mantenimiento de la
maquina.

Este manual estd destinado a las siguientes personas:
+ Personal implicado en la instalacién de la

maquina.
+  Personal implicado en el funcionamiento de la
maquina.
+  Personal y técnicos cualificados implicados en el
mantenimiento de la maquina.
Asegurese de haber leido y comprendido
completamente las instrucciones de este manual
antes de transportar, instalar, operar o realizar el
mantenimiento de la maquina. Mantenga este manual
cerca de la maquina para futuras consultas.
Las ilustraciones son para la comprensién general y
pueden diferir de la maquina real.

1.2 Simbolos en este manual

Indica una situacién peligrosa que, si no se evita,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

A PRECAUCION

Indica una situacién peligrosa que, si no se evita,
podria provocar lesiones leves o moderadas.

Se utiliza para abordar practicas no relacionadas
con lesiones fisicas.

1.3 Terminologia
En este manual se utilizan los siguientes términos
técnicos:

Término Descripcion

WLL Abreviatura de limite de carga
(WLL).

Maquina Se refiere al gato de cremallera de

acero.

2. Seguridad

2.1 Uso previsto y uso indebido razonablemente

previsible

La maquina estd destinada a soportar, elevar y bajar

cargas.

La maquina puede utilizarse en cualquier direccion,

pero no la utilice para cargas oblicuas.

Lo siguiente se considera un uso indebido previsible:

+ Utilizar la maquina como prensa, abrazadera o
extractor.

+ Utilizar la maquina de forma que se desvie de las
condiciones de funcionamiento especificadas o
las supere.

+  Uso de la maquina bajo el agua o en ambientes
humedos.

+ Uso de la maquina en zonas peligrosas.

+ Utilizacion de la maquina con un sistema de
control motorizado.

+ Incumplir las instrucciones proporcionadas en este
manual.



+ No subsanar fallos, averias o defectos de la
maquina que supongan riesgos para la seguridad.

+  Retirar o modificar sin autorizacién piezas de la
maquina.

+  Utilizar piezas de recambio o accesorios que no
hayan sido homologados por el fabricante.

2.2 Cualificacion del personal

Esta maquina solo puede ser manejada por personal

que:

+ tenga 18 afios 0 més;

+ seencuentre en buen estado fisico y mental;

+ sea competente y esté cualificado;

+ haya leido y comprendido las instrucciones de este
manual;

+ vaya a trabajar de acuerdo con las instrucciones
proporcionadas en este manual;

+ tener experiencia en el manejo de equipos
similares;

+ son conscientes de todos los riesgos potenciales y
actdan en consecuencia.

2.3 Equipo de proteccion individual (EPI)

Para evitar lesiones personales, es obligatorio utilizar
el siguiente equipo de proteccioén individual durante el
transporte, la instalacién, el funcionamiento y el
mantenimiento de la maquina:

Simbolo Descripcion

Utilice proteccién para la cabeza.
Utilice guantes de proteccion.

Utilice calzado de proteccion.

2.4 Precauciones de seguridad

A pesar del disefio y la construccién seguros de la
maquina y de las medidas de proteccion prescritas,
siguen existiendo riesgos residuales. Deben tomarse
las siguientes precauciones de seguridad para reducir
al minimo el riesgo residual:

Peligro de caida: Nunca utilice la maquina
para izar, sostener o transportar
personas.

Peligro de aplastamiento:

Nunca camine ni se sitle debajo de una
carga elevada. Manténgase siempre
alejado de una carga elevada.

Gato de cremallera de acero 2\ Manual de instrucciones

Nunca deje una carga elevada sin
vigilancia. Baje siempre la carga sobre
una superficie plana antes de marcharse.

No se permite la carga oblicua, incluidas
las fuerzas laterales que actuien sobre la
cabeza o la ufia. La carga debe aplicarse
de forma centrada y vertical para que la
maquina permanezca estable y no pueda
volcar durante el funcionamiento.

Esta prohibido trabajar sobre cargas en
posicion elevada. Asegurese de que no se
produzcan vibraciones.

Asegurese de que la maquina esté
completamente estable y nivelada antes
de usarla. No coloque ni opere la maquina
sobre superficies inclinadas, curvas o
irregulares. Coloque siempre la maquina
sobre una superficie dura y plana.

Para el modelo de 20 t, la ufia solo puede
cargarse hasta el 70 % de la WLL.

0 O® 39D

Apoye siempre la carga sobre caballetes
adecuados o calzos antes de trabajar cerca o
debajo de la carga.

Nunca ice una carga que supere la capacidad

nominal (WLL) de la méaquina. Calcule siempre el

peso de la carga antes de izarla.

Nunca ice ni desplace cargas por encima de

personas o cerca de ellas. Informe siempre a las

personas cuando el procedimiento de izado esté a

punto de comenzar.

No deje las cargas elevadas durante periodos

prolongados.

Antes de mover una carga, asegurese de que esté

correctamente colocada. Asegurese de que no

haya personas en la zona de peligro.

+ Alinstalar la maquina, asegurese de poder operarla
sin peligro por parte de la maquina, del equipo de
izado o de la carga.

+ Debe cumplir la normativa de prevencién de

accidentes y de seguridad aplicable en el pais

de uso para equipos de izado de accionamiento

manual.

Nunca opere una maquina dafiada, agrietada,

corroida, deformada o que funcione mal.

Nunca opere una maquina cargada que funcione

mal.

+ Nunca utilice una maquina que no tenga la
capacidad nominal especificada en la placa de
caracteristicas.

+ Al utilizar la maquina en vehiculos, por ejemplo, el
vehiculo también debe asegurarse para evitar que
se desplace por rodadura.

+ Noice cargas dispersas, sueltas o apiladas de
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forma inestable.

+ Nunca modifique la maquina. Las modificaciones
pueden provocar fallos y una caida repentina de
la carga.

+ Nunca utilice repuestos o accesorios no originales
0 no aprobados.

+Nunca suelde, taladre ni amole ninguna parte de
la maquina.

+ No bloquee el funcionamiento del trinquete.

Riesgo de funcionamiento incorrecto de la maquina:
Utilice la maquina Unicamente a una temperatura
ambiente entre -20 °C y +80 °C.

Peligro de distraccion:

+ Mantenga siempre la concentracién durante el
funcionamiento y no permita que las distracciones
del entorno desvien su atencion.

+ No utilice nunca la maquina bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos.

Peligro de enganche: No lleve nunca el pelo suelto,
ropa holgada ni joyas mientras utilice la maquina.

A PRECAUCION

Peligro mecdnico: El mantenimiento y las reparaciones
solo deben ser realizados por personal cualificado.

Peligro para la seguridad:

+  Lleve siempre el equipo de proteccion individual
necesario.

+No retire nunca de la maquina la placa de
caracteristicas ni las etiquetas de funcionamiento
y de advertencia.

Peligro de pellizco: Mantenga las manos alejadas de la
cremallera, las trinquetes y las piezas mdviles durante
la elevacion y el descenso.

Peligro de tropiezo: No deje nunca la maquina tirada
en el suelo de forma descuidada.

Peligro de dafios por agua: No limpie nunca la
madquina con chorros de agua directos. La fuerza de
un chorro de agua puede dafar la maquina.

Riesgo de dafiar la maquina:

+ No utilice nunca una extensién de palanca.

+ No deje caer nunca la maquinay evite los golpes.

+ No pise nunca la maquina.

+ No almacene la maquina en el exterior durante
periodos prolongados.

2.5 Situaciones de emergencia

En caso de emergencia, haga lo siguiente:

1. Informe de la emergencia a otras personas que se
encuentren en las inmediaciones.

2. Indique a las personas que se alejen a una
distancia segura.

3. Podngase en contacto con los servicios de
emergencia correspondientes y proporciéneles
toda la informacion pertinente.

4. Siga cualquier procedimiento o protocolo de
emergencia adicional especificado por su empresa
o por el lugar de trabajo.

3. Descripcion de la maquina

3.1 Diseio y funcionamiento

Véase la imagen A.

La maquina es un dispositivo de elevacién accionado
manualmente. Eleva y baja una carga desplazando
una cremallera a través del cuerpo de la maquina. La
cremallera se mantiene mediante un mecanismo de
ufa. El operario utiliza la palanca para mover el
mecanismo en pequefios pasos. La carga se aplica en
la cabeza o en la garra para puntos de recogida bajos.
La maquina es solo para uso vertical en la direccién de
la carga. La capacidad nominal est4 limitada por la
WLL indicada en la placa de caracteristicas.

Base de apoyo

Palanca

Cabeza

Garra

Ufia superior de trinquete
Ufia inferior de trinquete
@ Anillo del eje

3.2 Piezas principales 1.5t — 3t
Véase la imagen B.

Pieza Cantidad
© Cuerpo del gato 1x
©® Tornillo hexagonal 7%
© Cremallera 1x
O Eje 1x
© TuercaM12 1x
@ Soporte izquierdo 1%
@ Placa de identificacion 1x
© TuercaM8 7%
© Muelle del trinquete 1x
@ Ufa inferior de trinquete 1x
@ Ufa superior de trinquete 1x
® Anillo para eje 1%
® Rueda de trinquete 1x
@ Arandela de trinquete 1x
® Casquillo del mango 1x
® Tuerca autoblocante 1%
@ Tormillo 1x
® Mango 1x
® Arandela 2%
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3.3

Muelle

Mandril del muelle

Eje-1

Engranaje

Asiento del eje

Arandela de trinquete
Casquillo del asiento del eje
Pasador elastico

Piezas principales 5t - 10t

Véase la imagen C.

Pieza

00OO0BOANONONOONDOIOOO0O00000000

3.4

Cuerpo del gato

Tornillo hexagonal
Cremallera

Eje

Tuerca M16

Eje-1

Soporte izquierdo

Placa de identificacion
Tuerca M10

Muelle del trinquete
Uiia inferior de trinquete
Ufa superior de trinquete
Anillo para eje

Rueda de trinquete
Arandela de trinquete
Casquillo del mango
Tuerca autoblocante
Tornillo

Mango

Arandela

Muelle

Mandril del muelle
Engranaje

Eje-2

Engranaje

Asiento del eje
Arandela de trinquete
Casquillo del asiento del eje
Pasador elastico

Partes principales 20t

Véase la imagen D.

Pieza

o
(2]
(3]
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Cuerpo del gato
Tornillo hexagonal
Cremallera

1%
T1x
1%
1%
Tx
1%
1%
T1x

Cantidad
1%
8x
1%
1%
1%
1%
1%
T1x
8x
1%
1%
1%
1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%
2%
1x
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x

Cantidad
1%

12x

T1x

Eje

Pasador elastico
Eje-1

Soporte izquierdo
Arandela

Tornillo hexagonal
Muelle del trinquete
Ufa inferior de trinquete
Ufia superior de trinquete
Anillo para eje

Rueda de trinquete
Arandela de trinquete
Casquillo del mango
Tuerca autoblocante
/

Casquillo del mango
Arandela

Muelle

Mandril del muelle
Engranaje

Eje-2

Engranaje

Asiento del eje
Pasador elastico
Arandela

0000 OAOONBAONINODNSOH0O000060

3.5 Palanca de trinquete
Véase laimagen Ey F.

1%
T1x
Tx
1%
12x
12x
1%
Tx
T1x
1%
Tx

1%
T1x

3
Tx
T1x
1%
Tx
B3
1%
1%
T1x
12x

La palanca de trinquete tiene tres posiciones de

funcionamiento:

UP: utilice la posicién UP para izar la carga.
DN: utilice la posicién DN para bajar la carga.
FREE: utilice la posicion neutra para recolocar el

mango sin izar ni bajar la carga.

Pieza
RL-07 Asiento del eje
RL-02 Arandela de trinquete

RL-03 Casquillo del asiento del eje

RL-04 Rueda de trinquete
RL-05 Arandela de trinquete
RL-06 Casquillo del mango

RL-07 Casquillo del asiento del eje

RL-08 Tuerca autoblocante
RL-09 Tornillo
RL-10 Tuerca
RL-11 Muelle del trinquete

RL-12 Ufa inferior de trinquete
RL-13 Ufa superior de trinquete

RL-14 Anillo para eje

Cantidad
B3
T1x
B3
B3
T1x
B3
E3
T1x
B3
B3
P3
B3
B3
F3
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RL-15 Pasador eldstico 1x
RL-16 Mango 1%
RL-17 Arandela 2x
RL-18 Muelle 1x
RL-19 Mandril del muelle 1%

4. Transporte y almacenamiento

4.1 Transporte

1. Coloque la maquina en el embalaje o contenedor
original para protegerla de dafios durante el
transporte. Utilice materiales de relleno adecuados
para evitar cualquier impacto o vibracién.

2. Asegure correctamente la maquina dentro del
vehiculo de transporte para evitar cualquier
movimiento durante el transporte.

4.2 Almacenamiento

Almacene la maquina en interiores, en un entorno
limpio y seco, sobre una superficie plana y estable.
Asegurese de que el lugar de almacenamiento tenga
una temperatura ambiente dentro del rango
especificado.

5. Instalacion

5.1 Comprobacién del contenido

1. Retire de la maquina el embalaje y los materiales
de relleno.

2. Compruebe que todas las piezas estén presentes y
en buen estado.

Cantidad
1x Gato de cremallera de acero

Pieza

6. Funcionamiento

Peligro de aplastamiento:

20t Para el modelo de 20 t, la ufia solo puede

cargarse hasta el 70 % de la WLL.

+ Nunca camine ni se sitle debajo de una carga
elevada. Manténgase siempre alejado de una
carga elevada.

+Nunca ice ni desplace cargas por encima de
personas o cerca de ellas. Informe siempre a las
personas cuando el procedimiento de izado esté a
punto de comenzar.

+ No se permite la carga oblicua, incluidas las
fuerzas laterales que actien sobre la cabeza o la
ufia. La carga debe aplicarse de forma centrada y
vertical para que la maquina permanezca estable y
no pueda volcar durante el funcionamiento.

6.1 Preparacion

1. Coloque la maquina sobre una superficie nivelada
y firme.

2. Mueva a mano cada ufa de trinquete.

3. Compruebe que cada ufia pivota libremente, sin
atascarse, agarrotarse ni rozar.

4. Suelte cada ufia y asegurese de que vuelve por si
sola a la posicién de enganche.

5. Asegurese de que la maquina esté estable antes
de aplicar carga.

6.2 Elevacion y descenso con el gato estandar*

*Solo aplicable para la serie SG.0.DK.

Elevacion:

1. Coloque la maquina debajo de la carga o junto a
ella.

2. Asegurese de que la cabeza o la ufia soporten
completamente la carga.

3. Gire la palanca en el sentido de las agujas del reloj
para elevar la carga.

Descenso:

Gire la palanca en sentido contrario a las agujas del

reloj para descender la carga.

6.3 Elevacion y descenso con la palanca de

trinquete*

*Solo aplicable para la serie SG.0.DK.RL.

Utilice este procedimiento cuando la manivela pueda

girar 360°.

Elevacion:

1. Coloque la maquina debajo de la carga o junto a
ella.

2. Asegurese de que la cabeza o la ufia soporten
completamente la carga.

3. Ponga la palanca selectora en la posicion UP . Vea
la imagen F.

4. Gire la palanca en el sentido de las agujas del reloj
para elevar la carga.

Descenso:

1. Asegurese de que la carga esté estable y
totalmente soportada por la cabeza o la ufia.
Ponga la palanca selectora en la posicion
DN (down). Descienda la carga utilizando el
mecanismo de trinquete hasta que la carga haya
caido por debajo de la carga minima.

2. Ponga la palanca selectora en la posicién DN
(down). Vea la imagen F.

3. Gire la palanca en sentido contrario a las agujas
del reloj para descender la carga.

6.4 Elevacion y descenso en espacios reducidos*

*Solo aplicable para la serie SG.0.DK.RL.

Utilice este procedimiento cuando no haya suficiente

espacio para girar la manivela 360°.

Vea el capitulo 10.3 carga minima.

Elevacion:

1. Antes de colocar la maquina debajo de la carga
o junto a ella, ajuste rdpidamente la posicién de
elevacioén a una altura inferior a la carga. Coléquela
lo mas cerca posible de la altura de la carga. Esto
reduce el nimero de carreras cortas necesarias
antes de que la carga quede apoyada.



9. Ponga la palanca selectora en la posicién UP . Vea
la imagen F.

10. Vuelva a bajar la palanca hasta la posicion mas
baja alcanzable.

2. Ponga la palanca selectora en la posicion neutra.
Vea la imagen F.

3. Coloque la maquina debajo de la carga o junto a
ella.

4. Eleve la manivela hasta la posicién mas alta
alcanzable. 11. Repita este procedimiento hasta que la cabeza o la
ufia hagan contacto con la carga y la carga minima
empiece a actuar sobre la maquina.

12. Continte elevando la carga con normalidad
utilizando el mecanismo de trinquete.

Descenso:

1. Asegurese de que la carga esté estable y
totalmente soportada por la cabeza o la ufia.
Ponga la palanca selectora en la posicion
DN (down). Descienda la carga utilizando el
mecanismo de trinquete hasta que la carga haya
caido por debajo de la carga minima.

2. Ponga la palanca selectora en la posicion neutra.

5. Ponga la palanca selectora en la posicién UP . Vea Vea la imagen F.

la imagen F. 3. Baje la palanca hasta la posicién mas baja
6. Baje la manivela hasta la posiciéon mas baja alcanzable.

alcanzable.

4. Ponga la palanca selectora en la posicién DN

7. Ponga la palanca selectora en la posicién neutra. (down). Vea la imagen F.
Vea la imagen F. 5. Eleve la manivela hasta la posicién mas alta
8. Vuelva a elevar la manivela hasta la posicién mas alcanzable.

alta alcanzable.

Gato de cremallera de acero 2\ Manual de instrucciones

49



50

6. Ponga la palanca selectora en la posicién neutra. 9. Vuelva a elevar la manivela hasta la posiciéon mas
Vea la imagen F. alta alcanzable.

7. Vuelva a bajar la palanca hasta la posicién mas
baja alcanzable.

10. Repita este procedimiento hasta que la carga se
haya bajado a la posicién requerida.

8. Ponga la palanca selectora en la posicién DN
(down). Vea la imagen F. 6.5 Después del funcionamiento

Limpie la maquina para eliminar la suciedad.

7. Solucién de problemas

Riesgo de funcionamiento incorrecto de la maquina: Nunca utilice piezas de repuesto ni accesorios que no hayan
sido aprobados por el fabricante.

Problema Causa posible Posible solucién
La maquina se atasca al Impurezas en la maquina. Abra la maquina para su inspeccion y
bajar. limpieza.
Una sobrecarga grave provoca larotura  Abra la carcasa para su inspeccion y
de la cremallera. sustituya las piezas rotas.
Desgaste grave entre el tornillo Abra la carcasa para su inspeccion y
hexagonal y la carcasa. sustituya el tornillo hexagonal.
La palanca baja La rueda de trinquete estd muy Sustituya la rueda de trinquete.
demasiado répido o se desgastada.
nota muy pesada al bajar. | 3 yfia esta desgastada. Sustituya la ufia.

8. Mantenimiento

Peligro de aplastamiento:

+ Realice siempre una prueba funcional después de cualquier actividad de mantenimiento.

+Nunca repare ni sustituya la maquina usted mismo. La maquina solo puede ser reparada o sustituida por
personal cualificado.

+Nunca repare ni realice el mantenimiento de una maquina mientras esté en uso.

A PRECAUCION

Peligro mecanico: El mantenimiento y las reparaciones solo deben ser realizados por personal cualificado.
Peligro de dafios por agua: No limpie nunca la maquina con chorros de agua directos. La fuerza de un chorro de
agua puede dafar la maquina.

8.1 Programa de mantenimiento

Se recomienda iniciar un libro de registro de puesta en servicio desde el primer dia de uso. Consulte la plantilla
del libro de registro incluida al final de este manual.

Los usuarios/propietarios deben cumplir las directrices de seguridad locales, nacionales e internacionales, que
exigen que la maquina sea sometida a ensayos profesionales y recertificada anualmente. Ademas, pueden ser
necesarios intervalos de recertificacion mds cortos en funcién del entorno de trabajo.

La frecuencia de inspeccion periddica debe adaptarse a la intensidad de uso y a las condiciones ambientales:
+Uso normal: inspeccién al menos cada 12 meses.

+ Uso intensivo: inspeccion al menos cada 6 meses.



+ Uso severo (p. €j., alta frecuencia, entorno agresivo): inspeccién al menos cada 3 meses o con mayor
frecuencia segln sea necesario.

El usuario es responsable de determinar el intervalo de inspeccién adecuado en funcién de las condiciones
reales de funcionamiento.

Frecuencia Actividades Instrucciones
Antes de la Compruebe que la maquina no presente Limpie si se detecta suciedad.
operacién suciedad, dafios ni deformaciones. Sustituya las piezas dafiadas.

Deje de usarla cuando sea necesario.
Inspeccién visual de todas las piezas.
Realice una prueba de funcionamiento. Gire la palanca en sentido horario y

antihorario para garantizar que la maquina
funcione sin problemas.

Periédicamente Compruebe los engranajes en busca de Inspeccioén visual de los engranajes.
desgaste, deformaciones y grietas. Si se detecta desgaste, deformacioén o
grietas, sustituya la maquina.
Anualmente Inspeccion/recertificacion del equipo de Siga las directrices locales
elevacion. correspondientes para la inspeccién anual

de la maquina.

Si se detectan anomalias de funcionamiento, péngase en contacto con un profesional certificado.
Si se produce cualquier situacion anémala durante cualquiera de las comprobaciones, retire inmediatamente la
maquina del servicio y contacte con su distribuidor o con un profesional certificado.

8.2 Otro mantenimiento
Las actividades de mantenimiento que no se describen en este capitulo solo pueden ser realizadas por personal
cualificado. Péngase en contacto con su proveedor.

9. Eliminacion

9.1 Eliminacién de residuos de embalaje
Elimine el material de embalaje de conformidad con la normativa local.

9.2 Eliminacion de piezas de la maquina

Sila maquina esta defectuosa, pédngase en contacto con su proveedor. Es posible que aln se pueda reparar la
maquina. Si aun asi necesita eliminar el producto, separe y elimine los componentes de la maquina en los flujos
de residuos aplicables segtin su material, de conformidad con la normativa local.

10. Datos técnicos

10.1 Capacidad por modelo

*La ufia solo puede cargarse hasta el 70% de la WLL.

Gato de cremallera de acero Capacidad
= con palanca de seguridad
Cadigo de articulo t
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
. SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20
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Gato de cremallera de acero Capacidad
= con palanca de carraca
Cadigo de articulo t
I SG.0.DK.015.RL 15
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Capacidad nominal por modelo
Parametros SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
técnicos SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Capacidad 1.5 3 5 10 20
nominal
superior (t)
Capacidad 1.5 3 5 10 14
nominal lateral
®
Capacidad de 18.4 36.8 61.3 122.5 245
ensayo superior
(kN)
Capacidad de 18.4 36.8 61.3 122.5 172
ensayo lateral
(kN)
Fuerzaen la 150420 24020 230+20 320+30 62030

palanca para
izar la carga
completa ?N)

10.3 Carga minima

Para la serie SG.0.DK, no se requiere carga minima.

Para la serie SG.0.DK.RL, se requiere una carga minima de 200 kg para activar el mecanismo de trinquete. Esta
carga minima es la misma para todas las capacidades.

Cuando la manivela puede girar 360°, la carga minima puede ignorarse porque el mecanismo de trinquete no se
acopla durante la elevacién y el descenso.

Cuando la manivela no puede girar 360° debido a espacio limitado, consulte el capitulo 6.4.

10.4 Dimensiones principales
Para obtener una visiéon completa de las dimensiones principales de la maquina y otros datos, visite www.
deltahoist.com para mas informacion.

10.5 Placa de caracteristicas
La placa de caracteristicas se encuentra en la maquina. En la placa de caracteristicas puede encontrarse la
siguiente informacion:
+ Nombre de la empresa
Tipo/modelo
Capacidad (WLL)
Numero de serie
Afio de fabricacion
Sitio web de la empresa

11. Declaracion de conformidad

Por la presente, el fabricante declara que este producto cumple todas las disposiciones aplicables de la Directiva
de méaquinas 2006/42/CE.

Ademas, este producto ha sido minuciosamente inspeccionado y probado. Los datos cumplen los requisitos
técnicos, los cuales se recogen en nuestra documentacion.
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Descripcion: DELTA - Gato de cremallera de acero

Tipo: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Descripcion: DELTA - Gato de cremallera de acero con palanca de trinquete

Tipo: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Persona autorizada:

Nombre: M.F. Stam
Cargo: Director
Lugar: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Paises Bajos
Firma: m
A .
< 0
7 A\m
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< <
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Macaco de cremalheira
em ago
Manual de instrugées

Instrucoes originais

Este manual foi traduzido para varios idiomas. O
manual original estd redigido em inglés do Reino
Unido. Todas as outras versdes linguisticas sdo
tradugdes do manual original.

Direitos de autor

0 contetdo deste manual esta protegido por direitos
de autor e outras leis de propriedade intelectual. O
conteldo deste manual sé pode ser copiado,
modificado, reproduzido e traduzido mediante
autorizagdo expressa por escrito do fabricante. Este
manual sé pode ser publicado, transmitido, exibido ou
disponibilizado a terceiros mediante autorizagdo
expressa por escrito do fabricante.

Reservados erros e omissoes

Este manual foi elaborado com grande cuidado. No
entanto, o fabricante reserva-se o direito de corrigir
erros tipogréficos, de redagédo, de composicao, de
impresséo, bem como omissdes, sem aviso prévio.
N&o podem ser derivados quaisquer direitos do
conteddo deste manual.

Exclusao de responsabilidade

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
ferimentos pessoais, danos na maquina ou danos
materiais causados por utilizagdo incorreta, utilizagéo
indevida previsivel ou incumprimento das instrugdes
deste manual. Isto aplica-se igualmente a
modificagdes ndo autorizadas da maquina e a
utilizacdo de pecas sobresselentes, ferramentas ou
acessorios ndo aprovados.

Contactos
Para questdes sobre a maquina ou este manual,
contacte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Baixos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introducgao

1.1 Sobre este documento

Este manual contém todas as instrugdes e
informacdes de seguranca para a instalagéo,
colocagdo em servigo, operagdo e manutengéo da
maquina.

Este manual destina-se aos seguintes intervenientes:
+ Pessoal envolvido na instalagdo da maquina.

+  Pessoal envolvido na operagdo da maquina.

+  Pessoal e técnicos qualificados envolvidos na
manutengao da maquina.

Certifique-se de que leu e compreendeu integralmente

as instru¢des deste manual antes de transportar,

instalar, operar ou efetuar a manutengdo da maquina.

Mantenha este manual junto da méaquina para

referéncia futura.

As ilustragdes destinam-se a uma compreenséao geral

e podem diferir da maquina real.

1.2 Simbolos neste manual

Indica uma situagao perigosa que, se nédo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos
graves.

A CUIDADO

Indica uma situagao perigosa que, se nédo for
evitada, pode resultar em ferimentos ligeiros ou
moderados.

E utilizado para abordar praticas néo relacionadas
com ferimentos fisicos.

1.3 Terminologia
Os seguintes termos técnicos sao utilizados neste
manual:

Termo Descrigao

WLL Abreviatura de limite de carga de
trabalho.

Maquina Refere-se ao macaco de

cremalheira de ago.

2. Seguranga

2.1 Utilizagdo prevista e utilizagao indevida

razoavelmente previsivel

A méaquina destina-se a apoiar, elevar e baixar cargas.

A maquina pode ser utilizada em qualquer diregao,

mas nao a utilize para cargas obliquas.

0 seguinte é considerado uma utilizagao indevida

previsivel:

+  Utilizar a maquina como prensa, grampo ou
extrator.

+  Operar a maquina de um modo que se desvie
ou exceda as condigdes de funcionamento
especificadas.

+  Operar a maquina submersa ou em ambientes
humidos.

+ Operar a maquina em zonas de perigo.

+  Utilizar a maquina com um sistema de controlo
motorizado.

+ N&o cumprir as instrugdes fornecidas neste
manual.



+Negligenciar a corregdo de falhas, avarias ou
defeitos da maquina que representem riscos de
seguranga.

+ Remocédo ou modificagdo ndo autorizada de pegas
da maquina.

+ Utilizar pegas sobresselentes ou acessorios que
ndo tenham sido aprovados pelo fabricante.

2.2 Qualificagdo do pessoal

Esta méquina sé pode ser operada por pessoal que:

+ tenha 18 anos de idade ou mais;

+ esteja em boas condigdes fisicas e mentais;

+ seja competente e qualificado;

+ tenha lido e compreendido as instrugdes deste
manual;

+ trabalhe de acordo com as instrugdes fornecidas
neste manual;

+ tenha experiéncia na operagao de equipamento
semelhante;

+ esteja ciente de todos os perigos potenciais e atue
em conformidade.

2.3 Equipamento de protegao individual (EPI)

Para prevenir lesdes pessoais, deve ser utilizado o
seguinte equipamento de protecdo individual durante
o transporte, a instalagdo, a operagé@o e a manutengao
da maquina:

Simbolo Descrigdo

Usar protegdo para a cabega.
Usar luvas de protegéo.

Usar protecgdo para os pés.

2.4 Precaugdes de seguranga

Apesar do projeto e da construgdo seguros da
madquina e das medidas de protegado prescritas,
continuam a existir riscos residuais. Devem ser
tomadas as seguintes precaugdes de seguranga para
reduzir o risco residual ao minimo:

Perigo de queda: Nunca utilize a maquina
para elevar, suportar ou transportar
pessoas.

Perigo de esmagamento:

Nunca caminhe nem permaneca de pé
por baixo de uma carga elevada.
Mantenha-se sempre afastado de uma
carga elevada.
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Nunca deixe uma carga elevada sem
supervisdo. Baixe sempre a carga para
uma superficie plana antes de se afastar.

Né&o é permitida a aplicagdo de cargas
obliquas, incluindo forgas laterais a atuar
na cabega ou na sapata. A carga deve ser
aplicada de forma central e vertical, para
que a maquina permanega estavel e ndo
possa tombar durante a operagéo.

E proibido trabalhar em cargas em
posicdo elevada. Certifique-se de que ndo
ocorrem vibragoes.

Certifique-se de que a maquina esta
completamente estavel e equilibrada
antes da utilizacdo. Nao coloque nem
opere a maquina em superficies
inclinadas, curvas ou irregulares.
Posicione sempre a maquina numa
superficie dura e plana.

Para o modelo de 20 t, a sapata s6 pode
ser carregada até 70% da WLL.

Antes de trabalhar perto ou por baixo da carga,
apoie sempre a carga em cavaletes adequados ou
calgos.

Nunca eleve qualquer carga que exceda a
capacidade nominal (WLL) da méaquina. Calcule
sempre o peso da carga antes de a elevar.

Nunca eleve nem desloque cargas sobre pessoas
ou perto de pessoas. Informe sempre as pessoas
quando o procedimento de elevagao estiver
prestes a iniciar.

Néo deixe cargas elevadas durante longos
periodos.

Antes de deslocar uma carga, certifique-se de que
a carga esta corretamente posicionada. Certifique-
se de que ndo hd pessoas na zona de perigo.

Ao instalar a maquina, certifique-se de que a
consegue operar sem perigo proveniente da
mdquina, do equipamento de elevagdo ou da
carga.

Deve cumprir os regulamentos de prevengdo de
acidentes e de seguranga aplicaveis no pais de
utilizacdo para equipamento de elevagéo acionado
manualmente.

Nunca opere uma maquina danificada, fissurada,
corroida, deformada ou com avaria.

Nunca opere uma maquina avariada sob carga.
Nunca utilize uma maquina que nédo tenha a
capacidade nominal especificada na placa de
identificacéo.

Ao utilizar a maquina em veiculos, por exemplo, o
veiculo também deve ser imobilizado para evitar
que se desloque.
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+ Na&o eleve cargas dispersas, soltas ou empilhadas
de forma solta.

+ Nunca modifique a maquina. As modificagdes
podem causar falhas e a queda subita da carga.

+Nunca utilize pecas sobresselentes ou acessoérios
nao originais ou ndo aprovados.

+Nunca solde, fure ou retifique qualquer parte da
maquina.

+ N&o bloqueie a fungdo do roquete.

Risco de funcionamento incorreto da maquina: Operar
a maquina apenas a uma temperatura ambiente entre
-20°Ce+80 °C.

Perigo de distracéo:

+ Mantenha sempre a concentragdo durante a
operagdo e ndo deixe que as distragdes no
ambiente a sua volta desviem a sua atengé&o.

+Nunca opere a maquina sob a influéncia de drogas,
dalcool ou medicagéo.

Perigo de enredamento: Nunca use cabelo solto, roupa
larga ou joias enquanto opera a maquina.

A CUIDADO

Perigo mecénico: A manutengéo e as reparagdes s6
devem ser efetuadas por pessoal qualificado.

Perigo de seguranga:

+  Use sempre o equipamento de protegao individual
necessario.

+Nunca remova a placa de identificagdo, nem os
autocolantes/etiquetas de operagdo e de aviso da
maquina.

Perigo de esmagamento: Mantenha as maos
afastadas da cremalheira, dos linguetes e das partes
méveis durante a elevagao e a descida.

Perigo de tropegamento: Nunca deixe a maquina no
chéo de forma desordenada.

Perigo de danos por dgua: Nunca limpe a maquina
com jatos de dgua diretos. A forga de um jato de dgua
pode danificar a maquina.

Risco de danificar a maquina:

+ Nunca use uma extensdo de alavanca.

+Nunca deixe cair a maquina e evite choques.

+ Nunca pise a maquina.

+ N&o armazene a maquina no exterior durante
longos periodos.

2.5 Situagoes de emergéncia

Em caso de emergéncia, faga o seguinte:

1. Informe outras pessoas nas proximidades sobre a
emergéncia.

2. Instrua as pessoas a deslocarem-se para uma
distancia segura.

3. Contacte os servigos de emergéncia apropriados e
fornega-lhes todas as informagdes relevantes.

4. Siga quaisquer procedimentos ou protocolos de
emergéncia adicionais especificados pela sua
empresa ou pelo local.

3. Descricao da maquina

3.1 Concegao e funcionamento

Ver imagem A.

A maquina é um dispositivo de elevagao acionado
manualmente. Eleva e baixa uma carga movendo uma
cremalheira através do corpo da maquina. A
cremalheira é retida por um mecanismo de linguetes.
0 operador utiliza a alavanca para movimentar o
mecanismo em pequenos passos. A carga é aplicada
no cabegote ou na garra (toe) para pontos de pega
baixos. A maquina destina-se apenas a utilizagao
vertical na dire¢cdo da carga. A capacidade nominal é
limitada pelo WLL indicado na placa de identificag&o.

Pega

Base de apoio

Alavanca

Cabegote

Garra (toe)

Linguete superior de catraca
Linguete inferior de catraca
Anel do eixo

Q000000

3.2 Componentes principais 1.5t — 3t
Ver imagem B.

Pega Quantidade
© Corpo do macaco 1x
©® Parafuso sextavado 7x
© Cremalheira 1x
O Eixo Tx
© PorcaM12 1x
@ Suporte esquerdo 1x
@ Placa de identificagdo 1x
©® PorcaM8 7%
© Molado linguete 1x
@ Linguete inferior de catraca Tx
@ Linguete superior de catraca 1%
® Anel para eixo 1x
® Roda de catraca 1x
@ Anilha de catraca 1x
® Manga do manipulo 1x
® Contraporca 1x
® Parafuso 1x
® Manipulo 1x
® Anilha 2%
@ Mola 1x
@ Mandril da mola 1x



@ Eixo-1 Tx @ Eixo-1 Tx
¢ Engrenagem 1x ©® Suporte esquerdo 1x
@ Assento do eixo 1x © Anilha 12x
¢ Anilha de catraca 1x © Parafuso sextavado 12x
€ Bucha do assento do eixo 1x ® Molado linguete 1x
€ Pino elastico 1x @ Linguete inferior de catraca 1x
® Linguete superior de catraca Tx
3.3 Componentes principais 5t — 10t ® Anel para eixo e
Ver imagem C. @ Roda de catraca 1x
Peca Quantidade ® Anilha de catraca 2x
© Corpo do macaco 1x ® Manga do manipulo 1x
© Parafuso sextavado 8x 7] Gl s
©® Cremalheira 1x © / :
0O Eio 1x ® Manga do manipulo Tx
© PorcaM16 1x @ Anilha 1
@ Eixo-1 Tx ) LUBE I
@ Suporte esquerdo 1% @ _Mandril da mola 1
© Placa de identificagéo 1x O EL s s
© PorcaM10 8x @ Eixo2 Tx
® Molado linguete 1x IREngienagem [
@ Linguete inferior de catraca 1x o Assent(,) do eixo 1
® Linguete superior de catraca 1% @ Pino elastico 1x
® Anel para eixo 1x @ Anilha 12x
@ Roda de catraca T 3.5 Alavanca de catraca
® Anilha de catraca 1x Verimagem Ee F.
® Manga do manipulo 1x A alavanca de catraca tem trés posigoes de
@ Contraporca T funﬂg?im?zz[: posigao UP para igar a carga.
® Parafuso 1 DN: utilize a posigo DN para baixar a carga.
® Manipulo 1% +  FREE: utilize a posigdo neutra para reposicionar o
@ Anilha 2x manipulo sem i¢ar nem baixar a carga.
& Mola Tx Pega Quanti-
@ Mandril da mola 1x dade
@® Engrenagem 1x RL-07 Assento do eixo 1x
@ Eixo2 1x RL-02 Anilha de catraca 1x
¢ Engrenagem 1x RL-03 Bucha do assento do eixo Tx
@ Assento do eixo 1x RL-04 Roda de catraca 1x
@ Anilha de catraca 1x RL-05 Anilha de catraca 1x
@ Bucha do assento do eixo 1x RL-06 Manga do manipulo L
@ Pino eléstico 1x RL-07 Bucha do assento do eixo 1x
RL-08 Contraporca Tx
3.4 Pegas principais 20t RL-09 Parafuso Tx
Ver imagem D. RL-10 Porca 1x
Pega Quantidade RL-11 Mola do linguete 1x
© Corpo do macaco RS RL-12 Linguete inferior de catraca 1x
© Parafuso sextavado 12% RL-13 Linguete superior de catraca 1x
© Cremalheira 1x RL-14 Anel para eixo 1x
O Eixo 1x RL-15 Pino eléstico 1x
© Pino elastico 1x RL-16 Manipulo 1x
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RL-17 Anilha 2%
RL-18 Mola 1x
RL-19 Mandril da mola 1x

4. Transporte e armazenamento

4.1 Transporte

1. Coloque a maquina na embalagem ou contentor
original para a proteger de danos durante o
transporte. Utilize materiais de acondicionamento
adequados para evitar impactos ou vibragdes.

2. Fixe corretamente a maquina no veiculo de
transporte para evitar qualquer movimento durante
o transporte.

4.2 Armazenamento

Armazene a maquina no interior, num ambiente limpo
e seco, sobre uma superficie plana e estavel.
Certifique-se de que o local de armazenamento tem
uma temperatura ambiente dentro do intervalo
especificado.

5. Instalagao

5.1 Verificagdo do contetido
1. Retire da maquina a embalagem e os materiais de
acondicionamento.
2. Verifique se todas as pegas estéo presentes e em
bom estado.
Quantidade Peca
1x Macaco de cremalheira em ago

6. Operacao
Perigo de esmagamento:

Para o modelo de 20 t, a sapata sé6 pode
ser carregada até 70% da WLL.

+ Nunca caminhe nem permanega de pé por baixo
de uma carga elevada. Mantenha-se sempre
afastado de uma carga elevada.

+ Nunca eleve nem desloque cargas sobre pessoas
ou perto de pessoas. Informe sempre as pessoas
quando o procedimento de elevagao estiver
prestes a iniciar.

+ Na&o é permitida a aplicagéo de cargas obliquas,
incluindo forgas laterais a atuar na cabega ou na
sapata. A carga deve ser aplicada de forma central
e vertical, para que a maquina permanega estavel
e nao possa tombar durante a operagéo.

6.1 Preparagao

1. Coloque a maquina sobre uma superficie nivelada
e firme.

2. Mova manualmente cada lingueta da catraca.

3. Verifique se cada lingueta articula livremente, sem
encravar, prender ou rogar.

4. Solte cada lingueta e certifique-se de que regressa
por si s6 a posicéo engrenada.

5. Certifique-se de que a maquina esta estavel antes
de aplicar carga.

6.2 Elevacao e descida com o macaco padrao*

*Aplicavel apenas a série SG.0.DK.

Elevagéo:

1. Coloque a méaquina sob a carga ou ao lado da
carga.

2. Certifique-se de que a cabega ou a garra suporta
totalmente a carga.

3. Rode a alavanca no sentido dos ponteiros do
relégio para elevar a carga.

Descida:

Rode a alavanca no sentido contrario ao dos ponteiros

do relégio para descer a carga.

6.3 Elevagao e descida com a alavanca de catraca*

*Aplicavel apenas a série SG.0.DK.RL.

Utilize este procedimento quando o manipulo puder

rodar 360°.

Elevagao:

1. Coloque a maquina sob a carga ou ao lado da
carga.

2. Certifique-se de que a cabega ou a garra suporta
totalmente a carga.

3. Coloque a alavanca seletora na posi¢do UP . Ver
imagem F.

4. Rode a alavanca no sentido dos ponteiros do
relogio para elevar a carga.

Descida:

1. Certifique-se de que a carga estd estavel e
totalmente suportada pela cabega ou pela garra.
Coloque a alavanca seletora na posigao DN
(down). Baixe a carga utilizando o mecanismo de
catraca até que a carga tenha descido abaixo da
carga minima.

2. Coloque a alavanca seletora na posi¢do DN
(down). Ver imagem F.

3. Rode a alavanca no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio para descer a carga.

6.4 Elevagao e descida em espago limitado*

*Aplicavel apenas a série SG.0.DK.RL.

Utilize este procedimento quando néo houver espago

suficiente para rodar o manipulo 360°.

Ver capitulo 10.3 carga minima.

Elevagdo:

1. Antes de colocar a mdquina sob a carga ou ao
lado da carga, ajuste rapidamente a posi¢édo
de elevagdo para uma altura abaixo da carga.
Posicione-a o mais préximo possivel da altura
da carga. Isto reduz o nimero de cursos curtos
necessarios antes de a carga ser engatada.



2. Coloque a alavanca seletora na posigéo neutra. Ver
imagem F.

3. Coloque a maquina sob a carga ou ao lado da
carga.

4. Eleve o manipulo até a posi¢do mais alta
alcancavel.

5. Coloque a alavanca seletora na posigao UP . Ver
imagem F.

6. Baixe o manipulo até a posi¢cdo mais baixa
alcancavel.

7. Coloque a alavanca seletora na posigéo neutra. Ver
imagem F.

8. Eleve novamente o manipulo até a posi¢cdo mais
alta alcangavel.
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9. Coloque a alavanca seletora na posi¢do UP . Ver
imagem F.

10. Volte a mover a alavanca para baixo até a posicédo
mais baixa alcangavel.

11. Repita este procedimento até que a cabeca ou a
base engate na carga e a carga minima comece a
atuar sobre a maquina.

12. Continue a elevar a carga normalmente utilizando
0 mecanismo de catraca.

Descida:

1. Certifique-se de que a carga estd estavel e
totalmente suportada pela cabega ou pela garra.
Coloque a alavanca seletora na posigdo DN
(down). Baixe a carga utilizando o mecanismo de
catraca até que a carga tenha descido abaixo da
carga minima.

2. Coloque a alavanca seletora na posigéo neutra. Ver
imagem F.

3. Mova a alavanca para a posi¢do mais baixa
alcancavel.

4. Coloque a alavanca seletora na posi¢do DN
(down). Ver imagem F.

5. Eleve o manipulo até a posigdo mais alta
alcancavel.
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6. Coloque a alavanca seletora na posigao neutra. Ver 9. Eleve novamente o manipulo até a posi¢gao mais
imagem F. alta alcangavel.

7. Volte a mover a alavanca para a posigao mais
baixa alcangével.

10. Repita este procedimento até que a carga tenha
sido baixada para a posigdo necessdria.

8. Coloque a alavanca seletora na posi¢do DN
(down). Ver imagem F. 6.5 Apds a operagiao

Limpe a sujidade da maquina.

7. Resolugao de problemas

Risco de funcionamento incorreto da maquina: Nunca utilize pegas sobresselentes ou acessoérios que ndo
tenham sido aprovados pelo fabricante.

Problema Possivel causa Possivel solugao
A maquina fica presa Impurezas na maquina. Abra a mdquina para inspecéo e
durante a descida. limpeza.
uma sobrecarga grave provoca a rutura  Abra a carcaga para inspegao e
da cremalheira. substitua quaisquer pecas partidas.
Desgaste acentuado entre o parafuso Abra a carcaca para inspegéo e
sextavado e a carcaga. substitua o parafuso sextavado.
A alavanca desce A roda de catraca esta muito Substitua a roda de catraca.
demasiado depressaou  desgastada.
parece muito pesada 0 linguete esta desgastado. Substitua o linguete.

durante a descida.

8. Manutencao

Perigo de esmagamento:

+  Efetue sempre um teste funcional apds qualquer atividade de manutencéo.

+Nunca repare nem substitua a maquina por sua iniciativa. A maquina s6 pode ser reparada ou substituida por
pessoal qualificado.

+ Nunca repare nem efetue a manutengao de uma maquina enquanto estiver em utilizagéo.

A CUIDADO
Perigo mecénico: A manutencgéo e as reparagdes s6 devem ser efetuadas por pessoal qualificado.
Perigo de danos por dgua: Nunca limpe a mdquina com jatos de agua diretos. A forga de um jato de dgua pode
danificar a maquina.

8.1 Plano de manutengao

Recomenda-se iniciar um livro de registo de colocagéo em servigo desde o primeiro dia de utilizagdo. Consulte o
modelo de livro de registo fornecido no final deste manual.

Os utilizadores/proprietarios devem cumprir as diretrizes de seguranga locais, nacionais e internacionais,

que exigem que a maquina seja testada por profissionais e recertificada anualmente. Além disso, podem ser
necessarios intervalos de recertificagdo mais curtos, dependendo do ambiente de trabalho.

A frequéncia de inspegéo periédica deve ser adaptada a intensidade de utilizag&@o e as condigdes ambientais:

+ Utilizagao normal: inspegao pelo menos a cada 12 meses.



+ Utilizagéao intensiva: inspegéo pelo menos a cada 6 meses.
+ Utilizagdo severa (p. ex., elevada frequéncia, ambiente agressivo): inspegdo pelo menos a cada 3 meses ou
com maior frequéncia, conforme necessario.

O utilizador é responsavel por determinar o intervalo de inspegdo adequado com base nas condi¢des reais de
funcionamento.

Frequéncia Atividades Instrugdes
Antes de operar Verifique se a maquina apresenta detritos,  Limpe quando forem encontrados detritos.
danos e deformacdes. Substitua as pegas danificadas.
Descontinue a utilizagcdo quando
necessario.
Inspegéo visual de todas as pegas.
Efetue um teste de funcionamento. Rode a alavanca no sentido dos ponteiros

do relégio e no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio para garantir que a
maquina funciona suavemente.

Periodicamente Verifique se as engrenagens apresentam Inspecdo visual das engrenagens.
desgaste, deformagoes e fissuras. Se for detetado qualquer desgaste,
deformacdo ou fissuras, substitua a
maquina.
Anualmente Inspecao/re-certificagdo do equipamento Siga as diretrizes locais aplicéveis para a
de elevacgéo. inspegdo anual da maquina.

Se forem detetadas avarias, contacte um profissional certificado.
Se ocorrer qualquer situagdo anémala durante qualquer uma das verificagdes, retire imediatamente a maquina
de servigo e contacte o seu revendedor ou um profissional certificado.

8.2 Outras manutengoes
As atividades de manutengdo ndo descritas neste capitulo s6 podem ser realizadas por pessoal qualificado.
Contacte o seu fornecedor.

9. Eliminagao

9.1 Eliminagao de residuos de embalagem
Elimine o material de embalagem de acordo com os regulamentos locais.

9.2 Eliminagao de pegas da maquina

Se a maquina estiver defeituosa, contacte o seu fornecedor. Ainda podera ser possivel reparar a maquina. Se,
ainda assim, precisar de eliminar o produto, separe e elimine os componentes da maquina nos fluxos de residuos
aplicaveis com base no respetivo material, de acordo com os regulamentos locais.

10. Dados técnicos

10.1 Capacidade por modelo

*A unha sé pode ser carregada até 70% do WLL.

M de cr lh em Capacidad
= acgo
com alavanca de seguranga
Cadigo do artigo tonelada
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
u SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20
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M de cremalheira em Capacidad
= ago
com alavanca de catraca
9 Cédigo do artigo tonelada
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3]
SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Capacidade nominal por modelo
Parametros SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
técnicos SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Capacidade 1.5 3 5 10 20
nominal
superior (t)
Capacidade 1.5 3 5 10 14
nominal lateral
®
Capacidadede 18.4 36.8 61.3 122.5 245
ensaio superior
kN
Capacidadede 184 36.8 61.3 122.5 172
ensaio lateral
(kN)
Esforco no 150420 240+20 230+20 320+30 620130

manipulo para
elevar a carga
maxima (N)

10.3 Carga minima

Para a série SG.0.DK, ndo é necesséria carga minima.

Para a série SG.0.DK.RL, é necessdria uma carga minima de 200 kg para ativar o mecanismo de catraca. Esta
carga minima é a mesma para todas as capacidades.

Quando a manivela pode rodar 360°, a carga minima pode ser ignorada, porque o mecanismo de catraca néo é
acionado durante a elevagao e a descida.

Quando a manivela ndo pode rodar 360° devido a espaco limitado, consulte o capitulo 6.4.

10.4 Dimensdes principais
Para uma visdo geral completa das dimensdes principais da maquina e de outros dados, visite www.deltahoist.
com para mais informagdes.

10.5 Placa de caracteristicas
A placa de caracteristicas encontra-se na maquina. Na placa de caracteristicas, pode encontrar as seguintes
informacgdes:
+ Nome da empresa
Tipo/modelo
Capacidade (WLL)
Numero de série
Ano de fabrico
Website da empresa

11. Declaragao de conformidade

Pelo presente, o fabricante declara que este produto cumpre todas as disposigdes aplicéveis da Diretiva
Maquinas 2006/42/CE.

Adicionalmente, este produto foi exaustivamente inspecionado e testado. Os dados estdo em conformidade com
os requisitos técnicos, conforme reunido na nossa documentagao.
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Martinetto a

cremagliera in acciaio
Manuale di istruzioni

Istruzioni originali

Questo manuale e stato tradotto in piu lingue. Il
manuale originale é scritto in inglese (Regno Unito).
Tutte le altre versioni linguistiche sono traduzioni del
manuale originale.

Copyright

Il contenuto di questo manuale & protetto dal diritto
d’autore e da altre leggi sulla proprieta intellettuale. Il
contenuto di questo manuale puo essere copiato,
modificato, riprodotto, tradotto solo previa esplicita
autorizzazione scritta del produttore. Questo manuale
puo essere pubblicato, trasmesso, esposto 0 messo a
disposizione di terzi solo previa esplicita
autorizzazione scritta del produttore.

Con riserva di errori e omissioni

Questo manuale é stato redatto con la massima cura.
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di correggere
errori tipografici, redazionali, di impaginazione, di
stampa e omissioni senza preavviso. Dal contenuto di
questo manuale non possono derivare diritti.

Esclusione di responsabilita

Il produttore non puo essere ritenuto responsabile per
lesioni personali, danni alla macchina o danni a cose
causati da uso improprio, uso scorretto prevedibile o
mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo
manuale. Cio vale anche in caso di modifiche non
autorizzate della macchina e di utilizzo di ricambi,
utensili o accessori non approvati.

Dati di contatto
Per domande sulla macchina o su questo manuale,
contattare:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paesi Bassi

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Sito web: www.deltahoist.com

1. Introduzione

1.1 Informazioni su questo documento

Questo manuale contiene tutte le istruzioni e le

informazioni di sicurezza per l'installazione, la messa

in servizio, il funzionamento e la manutenzione della

macchina.

Questo manuale e destinato alle seguenti persone:

+ Personale coinvolto nell'installazione della
macchina.

+  Personale coinvolto nel funzionamento della

macchina.
+ Personale e tecnici qualificati coinvolti nella
manutenzione della macchina.
Assicurarsi di avere letto e compreso completamente
le istruzioni contenute in questo manuale prima di
trasportare, installare, utilizzare o eseguire la
manutenzione della macchina. Conservare questo
manuale vicino alla macchina per riferimento futuro.
Le illustrazioni sono fornite per una comprensione
generale e possono differire dalla macchina reale.

1.2 Simboli in questo manuale

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata,
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

A ATTENZIONE

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata,
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

Viene utilizzato per richiamare pratiche non correlate
a lesioni fisiche.

1.3 Terminologia
In questo manuale sono utilizzati i seguenti termini
tecnici:

Termine Descrizione

WLL Abbreviazione di limite di carico
(WLL).

Macchina Si riferisce al martinetto a

cremagliera in acciaio.

2. Sicurezza

2.1 Uso previsto e uso improprio ragionevolmente
prevedibile

La macchina & destinata al sostegno, al sollevamento

e all'abbassamento dei carichi.

La macchina puo essere utilizzata in qualsiasi

direzione, ma non utilizzarla per carichi obliqui.

Quanto segue € considerato un uso improprio

prevedibile:

+  Utilizzare la macchina come pressa, morsetto o
estrattore.

+ Utilizzo della macchina in modo diverso da quanto
previsto o oltre le condizioni operative specificate.

+ Utilizzo della macchina sott'acqua o in ambienti
umidi.

+ Utilizzo della macchina in zone pericolose.

+  Utilizzo della macchina con un sistema di
comando motorizzato.

+ Mancato rispetto delle istruzioni fornite nel
presente manuale.

+ Mancata eliminazione di guasti, malfunzionamenti
o difetti della macchina che comportano rischi per



la sicurezza.

+  Rimozione o modifica non autorizzata di parti della
macchina.

+  Utilizzo di pezzi di ricambio o accessori non
approvati dal produttore.

2.2 Qualifica del personale

La presente macchina puo essere utilizzata
esclusivamente da personale che:

« abbia almeno 18 anni;

+  sia in buone condizioni fisiche e mentali;

+ sia competente e qualificato;

+ abbia letto e compreso le istruzioni riportate nel
presente manuale;

operi in conformita alle istruzioni fornite nel
presente manuale;

abbia esperienza nell'utilizzo di attrezzature simili;
sia consapevole di tutti i potenziali pericoli e
agisca di conseguenza.

2.3 Dispositivi di protezione individuale (DPI)
Per prevenire lesioni personali, durante il trasporto,
I'installazione, I'utilizzo e la manutenzione della
macchina devono essere indossati i seguenti
dispositivi di protezione individuale:

Simbolo Descrizione

Indossare un casco di protezione.
Indossare guanti protettivi.

Indossare calzature di sicurezza.

2.4 Precauzioni di sicurezza

Nonostante la progettazione e la costruzione sicure
della macchina e le misure di protezione prescritte,
permangono rischi residui. Per ridurre al minimo il
rischio residuo, devono essere adottate le seguenti
precauzioni di sicurezza:

Pericolo di caduta: Non utilizzare mai la
macchina per sollevare, sostenere o
trasportare persone.

Pericolo di schiacciamento:

Non camminare né sostare mai sotto un
carico sollevato. Tenersi sempre a
distanza da un carico sollevato.
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Non lasciare mai incustodito un carico
sollevato. Prima di allontanarsi,
abbassare sempre il carico su una
superficie piana.

Non e consentito il carico obliquo, incluse
le forze laterali che agiscono sulla testa o
sul puntale. Il carico deve essere
applicato centralmente e verticalmente
affinché la macchina rimanga stabile e
non possa ribaltarsi durante il
funzionamento.

E vietato lavorare su carichi in posizione
sollevata. Assicurarsi che non si
verifichino vibrazioni.

Prima dell'uso, assicurarsi che la
macchina sia completamente stabile ed
equilibrata. Non posizionare né azionare
la macchina su superfici inclinate, curve o
irregolari. Posizionare sempre la
macchina su una superficie rigida e piana.
Per il modello da 20 t, il puntale pud
essere caricato solo fino al 70% della
WLL.

Prima di lavorare vicino o sotto il carico, sostenerlo
sempre con cavalletti idonei o adeguati blocchi di
appoggio.

Non sollevare mai carichi che superano la portata
nominale (WLL) della macchina. Calcolare sempre
il peso del carico prima del sollevamento.

Non sollevare né spostare mai carichi sopra o
vicino alle persone. Informare sempre le persone
quando la procedura di sollevamento sta per
iniziare.

Non lasciare i carichi sollevati per lunghi periodi.
Prima di spostare un carico, assicurarsi che sia
posizionato correttamente. Assicurarsi che non vi
siano persone nella zona di pericolo.

Quando si installa la macchina, assicurarsi di
poterla azionare senza pericolo derivante dalla
macchina, dall'attrezzatura di sollevamento o dal
carico.

E necessario rispettare le norme di prevenzione
degli infortuni e di sicurezza vigenti nel paese

di utilizzo per le attrezzature di sollevamento
azionate manualmente.

Non azionare mai una macchina danneggiata,
incrinata, corrosa, deformata o malfunzionante.
Non azionare mai una macchina malfunzionante
sotto carico.

Non utilizzare mai una macchina che non riporti
sulla targhetta la portata nominale.

Quando si utilizza la macchina sui veicoli, ad
esempio, anche il veicolo deve essere messo in
sicurezza contro il rotolamento.

Non sollevare carichi sparsi, sciolti o impilati in
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modo instabile.

+ Non modificare mai la macchina. Le modifiche
possono causare guasti e la caduta improvvisa
del carico.

+ Non utilizzare mai ricambi o accessori non originali
0 non approvati.

+Non saldare, forare o smerigliare mai alcuna parte
della macchina.

+ Non bloccare il funzionamento del cricchetto.

Rischio di malfunzionamento della macchina:
utilizzare la macchina solo a una temperatura
ambiente compresa tra -20 °C e +80 °C.

Pericolo di distrazione:

+Mantenere sempre la concentrazione durante
I'uso e non lasciare che le distrazioni dell'ambiente
circostante distolgano I'attenzione.

+ Non utilizzare mai la macchina sotto I'effetto di
droghe, alcol o farmaci.

Pericolo di impigliamento: non portare mai capelli
sciolti, indumenti larghi o gioielli durante 'uso della
macchina.

A ATTENZIONE

Pericolo meccanico: la manutenzione e le riparazioni
devono essere eseguite esclusivamente da personale
qualificato.

Pericolo per la sicurezza:

+ Indossare sempre i necessari dispositivi di
protezione individuale.

+ Non rimuovere mai dalla macchina la targhetta
identificativa, le etichette di utilizzo e di avvertenza.

Pericolo di schiacciamento: tenere le mani lontane
dalla cremagliera, dai cricchetti e dalle parti in
movimento durante il sollevamento e I'abbassamento.

Pericolo di inciampo: non lasciare mai la macchina a
terra in modo disordinato.

Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina
con getti d'acqua diretti. La forza di un getto d'acqua
puo danneggiare la macchina.

Rischio di danneggiamento della macchina:

+ Non utilizzare mai un’estensione della leva.

+ Non far mai cadere la macchina ed evitare gli urti.

+ Non salire mai sulla macchina.

+ Non stoccare la macchina all'aperto per lunghi
periodi.

2.5 Situazioni di emergenza

In caso di emergenza, procedere come segue:

1. Avvisare dellemergenza le altre persone presenti
nelle vicinanze.

2. Invitare le persone ad allontanarsi a una distanza
di sicurezza.

3. Contattare i servizi di emergenza competenti e
fornire loro tutte le informazioni pertinenti.

4. Seguire eventuali ulteriori procedure o protocolli di
emergenza specificati dalla propria azienda o dal
sito.

3. Descrizione della macchina

3.1 Progettazione e funzionamento

Vedere I'immagine A.

La macchina & un dispositivo di sollevamento azionato
manualmente. Solleva e abbassa un carico facendo
scorrere una cremagliera attraverso il corpo della
macchina. La cremagliera € trattenuta da un
meccanismo a nottolini. L'operatore utilizza la leva per
muovere il meccanismo a piccoli scatti. Il carico viene
applicato sulla testa oppure sulla punta per punti di
presa bassi. La macchina e destinata esclusivamente
all'uso verticale nella direzione del carico. La portata
nominale ¢ limitata dal WLL indicato sulla targhetta
identificativa.

Supporto di base

Leva

Testa

Punta

Nottolino superiore a cricchetto
Nottolino inferiore a cricchetto
@ Anello per asse

3.2 Partiprincipali1,5t -3t
Vedere I'immagine B.

Parte Quantita
© Corpo del martinetto 1x
©® Bullone esagonale 7%
©® Cremagliera Tx
O Asse 1x
© DadoM12 1x
@ Staffa sinistra 1x
@ Targhetta identificativa 1x
© Dado M8 7%
© Molla del nottolino 1x
@ Nottolino inferiore a cricchetto 1x
@ Nottolino superiore a cricchetto 1x
® Anello per asse Tx
® Ruota a cricchetto 1x
@ Rondella a cricchetto 1x
® Boccolaimpugnatura 1%
® Controdado 1x
® Vite 1x
® Leva 1x
® Rondella 2%



@ Molla Tx O Asse 1x
@ Mandrino molla 1x © Spina elastica 1x
@ Asse-1 1x O Asse-1 1x
@ Ingranaggio 1% @ Staffa sinistra 1%
@ Sede asse 1x ©® Rondella 12x
¢ Rondella a cricchetto 1x © Bullone esagonale 12x
@ Boccola sede asse Tx @ Molla del nottolino Tx
€9 Spina elastica 1x @ Nottolino inferiore a cricchetto 1x
® Nottolino superiore a cricchetto 1x
3.3 Parti principali 5t - 10t ® Anello perasse 1x
Vedere limmagine C. @ Ruota a cricchetto Tx
Parte Quantita ® Rondella a cricchetto 2x
© Corpo del martinetto Tx ® Boccolaimpugnatura 1x
© Bullone esagonale 8x @ Controdado Tx
© Cremagliera 1x o / -
O Asse Tx ® Boccolaimpugnatura 1x
© DadoM16 Tx & Rondella Tx
O Asse-1 Tx @ Molla Tx
@ Staffa sinistra Tx @ Mandrino molla Tx
@ Targhetta identificativa Tx @ Ingranaggio Tx
© DadoM10 8x @ Asse-2 Tx
® Molla del nottolino Tx @ Ingranaggio Tx
@ Nottolino inferiore a cricchetto 1x @ Sede asse Tx
@® Nottolino superiore a cricchetto Tx €9 Spina elastica Tx
® Anello per asse Tx @ Rondella 12x
@ Ruota a cricchetto 1x
® Rondella a cricchetto 1x 3.5 Leva a cricchetto
@ Boccola impugnatura 1% Vedere I'immagine E e F.
® Controdado 1x La leva a cricchetto ha tre posizioni di funzipnan_ﬁento:
UP: usare la posizione UP per sollevare il carico.
® Vite 1x + DN: usare la posizione DN per abbassare il carico.
® Leva 1% +  FREE: usare la posizione neutra per riposizionare la
@ Rondella 2% maniglia senza sollevare né abbassare il carico.
@ Molla Tx Parte Quantita
& Mandrino molla Tx RL-0T Sede asse Tx
@ Ingranaggio Tx RL-02 Rondella a cricchetto 1x
@ Asse-2 Tx RL-03 Boccola sede asse Tx
¢ Ingranaggio Tx RL-04 Ruota a cricchetto Tx
@ Sede asse Tx RL-05 Rondella a cricchetto Tx
¢ Rondella a cricchetto Tx RL-06 Boccola impugnatura Tx
& Boccola sede asse Tx RL-07 Boccola sede asse 1x
¢ Spina elastica Tx RL-08 Controdado Tx
o RL-09 Vite Tx
-
RL-11 Molla del nottolino 1x
Parte Quantita RL-12 Nottolino inferiore a cricchetto  1x
© Corpo del martinetto 1 RL-13 Nottolino superiore a cricchetto ~ 1x
© Bullone esagonale 12x RL-14 Anello per asse 1x
© Cremagliera Jlic RL-15 Spina elastica 1x
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RL-16 Leva 1x
RL-17 Rondella 2x
RL-18 Molla 1x
RL-19 Mandrino molla 1x

4. Trasporto e stoccaggio

4.1 Trasporto

1. Collocare la macchina nell'imballaggio o nel
contenitore originale per proteggerla da danni
durante il trasporto. Utilizzare materiali di
imbottitura idonei per prevenire urti o vibrazioni.

2. Fissare adeguatamente la macchina all'interno
del veicolo di trasporto per impedire qualsiasi
movimento durante il trasporto.

4.2 Stoccaggio

Conservare la macchina al coperto in un ambiente
pulito e asciutto, su una superficie piana e stabile.
Assicurarsi che il luogo di stoccaggio abbia una
temperatura ambiente entro I'intervallo specificato.

5. Installazione

5.1 Verifica del contenuto

1. Rimuovere dalla macchina I'imballaggio e i
materiali di imbottitura.

2. Verificare che tutte le parti siano presenti e in
buone condizioni.

Quantita Parte
1x Martinetto a cremagliera in acciaio

6. Funzionamento

Pericolo di schiacciamento:

Per il modello da 20 t, il puntale pud
essere caricato solo fino al 70% della
WLL.

+ Non camminare né sostare mai sotto un carico
sollevato. Tenersi sempre a distanza da un carico
sollevato.

+ Non sollevare né spostare mai carichi sopra o
vicino alle persone. Informare sempre le persone
quando la procedura di sollevamento sta per
iniziare.

+ Non & consentito il carico obliquo, incluse le forze
laterali che agiscono sulla testa o sul puntale.

Il carico deve essere applicato centralmente e
verticalmente affinché la macchina rimanga stabile
e non possa ribaltarsi durante il funzionamento.

6.1 Preparazione

1. Posizionare la macchina su una superficie piana e
solida.

2. Muovere a mano ciascun nottolino del cricchetto.

3. Verificare che ciascun nottolino ruoti liberamente
senza impuntamenti, grippaggi o attriti.

4. Rilasciare ciascun nottolino e assicurarsi che
ritorni da solo in posizione di innesto.

5. Assicurarsi che la macchina sia stabile prima di
applicare il carico.

6.2 Sollevamento e abbassamento con il martinetto
standard*

*Applicabile solo per la serie SG.0.DK.

Sollevamento:

1. Posizionare la macchina sotto o accanto al carico.

2. Assicurarsi che la testa o I'unghia sostengano
completamente il carico.

3. Ruotare la leva in senso orario per sollevare il
carico.

Abbassamento:

Ruotare la leva in senso antiorario per abbassare il

carico.

6.3 Sollevamento e abbassamento con la leva a

cricchetto*

*Applicabile solo per la serie SG.0.DK.RL.

Utilizzare questa procedura quando la maniglia pud

ruotare di 360°.

Sollevamento:

1. Posizionare la macchina sotto o accanto al carico.

2. Assicurarsi che la testa o I'unghia sostengano
completamente il carico.

3. Portare la leva selettrice in posizione UP . Vedere
I'immagine F.

4. Ruotare la leva in senso orario per sollevare il
carico.

Abbassamento:

1. Assicurarsi che il carico sia stabile e
completamente sostenuto dalla testa o dall’'unghia.
Portare la leva selettrice in posizione DN (down).
Abbassare il carico utilizzando il meccanismo a
cricchetto finché il carico non & sceso al di sotto
del carico minimo.

2. Portare la leva selettrice in posizione DN (down).
Vedere I'immagine F.

3. Ruotare la leva in senso antiorario per abbassare il
carico.

6.4 Sollevamento e abbassamento in spazi limitati*

*Applicabile solo per la serie SG.0.DK.RL.

Utilizzare questa procedura quando non c'é spazio

sufficiente per ruotare la maniglia di 360°.

Vedere il capitolo 10.3 carico minimo.

Sollevamento:

1. Prima di posizionare la macchina sotto o accanto
al carico, regolare rapidamente la posizione di
sollevamento a un‘altezza inferiore al carico.
Posizionarla il piu vicino possibile all'altezza
del carico. Cio riduce il numero di corse brevi
necessarie prima che il carico venga preso in
appoggio.



Portare la leva selettrice in posizione neutra.
Vedere I'immagine F.

Posizionare la macchina sotto o accanto al carico.
Sollevare la maniglia nella posizione piu alta
raggiungibile.

,\

Portare la leva selettrice in posizione UP . Vedere
I'immagine F.

Abbassare la maniglia fino alla posizione piu bassa
raggiungibile.

Portare la leva selettrice in posizione neutra.
Vedere I'immagine F.

Sollevare di nuovo la maniglia nella posizione piu
alta raggiungibile.

Martinetto a cremagliera in acciaio /A Manuale di istruzioni

9. Portare la leva selettrice in posizione UP . Vedere

I'immagine F.

10. Spostare di nuovo la leva verso il basso fino alla

posizione piu bassa raggiungibile.

11. Ripetere questa procedura finché la testa o la

punta non ingaggia il carico e il carico minimo
inizia a gravare sulla macchina.

12. Continuare a sollevare il carico normalmente

utilizzando il meccanismo a cricchetto.

Abbassamento:

1.

5.

Assicurarsi che il carico sia stabile e
completamente sostenuto dalla testa o dall’'unghia.
Portare la leva selettrice in posizione DN (down).
Abbassare il carico utilizzando il meccanismo a
cricchetto finché il carico non & sceso al di sotto
del carico minimo.

Portare la leva selettrice in posizione neutra.
Vedere I'immagine F.

Spostare la leva fino alla posizione pil bassa
raggiungibile.

Portare la leva selettrice in posizione DN (down).
Vedere I'immagine F.

Sollevare la maniglia nella posizione piu alta
raggiungibile.
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6. Portare la leva selettrice in posizione neutra. 9. Sollevare di nuovo la maniglia nella posizione piu
Vedere I'immagine F. alta raggiungibile.

7. Spostare di nuovo la leva fino alla posizione piu
bassa raggiungibile.

10. Ripetere questa procedura finché il carico non &
stato abbassato nella posizione richiesta.

8. Portare la leva selettrice in posizione DN (down).
IT Vedere l'immagine F. 6.5 Dopo l'utilizzo

Pulire la macchina dallo sporco.

7. Risoluzione dei problemi

Rischio di malfunzionamento della macchina: non utilizzare mai parti di ricambio o accessori non approvati dal

produttore.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

La macchina si blocca Impurita nella macchina. Aprire la macchina per ispezione e

durante I'abbassamento. pulizia.
un grave sovraccarico provoca la rottura  Aprire la carcassa per ispezione e
della cremagliera. sostituire eventuali parti rotte.
Forte usura tra il bullone esagonale ela  Aprire la carcassa per ispezione e
carcassa. sostituire il bullone esagonale.

La leva scende troppo La ruota a cricchetto & fortemente Sostituire la ruota a cricchetto.

velocemente o risulta usurata.

’POHO dura durante Il nottolino & usurato. Sostituire il nottolino.

I'abbassamento.

8. Manutenzione

Pericolo di schiacciamento:

+  Eseguire sempre un test funzionale dopo qualsiasi attivita di manutenzione.

+ Non riparare né sostituire mai la macchina autonomamente. La macchina puo essere riparata o sostituita
solo da personale qualificato.

+Non riparare né effettuare la manutenzione di una macchina mentre € in uso.

A ATTENZIONE

Pericolo meccanico: la manutenzione e le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da personale
qualificato.

Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina con getti d'acqua diretti. La forza di un getto d’acqua puo
danneggiare la macchina.

8.1 Piano di manutenzione

Si raccomanda di avviare un registro di messa in servizio a partire dal primo giorno di utilizzo. Consultare il
modello di registro fornito alla fine di questo manuale.

Gli utenti/proprietari devono rispettare le linee guida di sicurezza locali, nazionali e internazionali, che
richiedono che la macchina sia sottoposta a prova professionale e ricertificata annualmente. Inoltre, in funzione
dell'ambiente di lavoro, potrebbero essere necessari intervalli di ricertificazione piu brevi.

La frequenza delle ispezioni periodiche deve essere adattata all'intensita di utilizzo e alle condizioni ambientali:
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+ Uso normale: ispezione almeno ogni 12 mesi.

+ Uso gravoso: ispezione almeno ogni 6 mesi.

+ Uso severo (ad es. alta frequenza, ambiente gravoso): ispezione almeno ogni 3 mesi o pill frequentemente se
necessario.

L'utente & responsabile della determinazione dell'intervallo di ispezione appropriato in base alle condizioni
operative effettive.

Attivita Istruzioni

Controllare che la macchina non presenti
detriti, danni e deformazioni.

Frequenza

Pulire se vengono rilevati detriti.
Sostituire le parti danneggiate.
Interrompere I'uso quando necessario.
Ispezione visiva di tutte le parti.

Ruotare la leva in senso orario e antiorario
per assicurarsi che la macchina funzioni
senza impedimenti.

Ispezione visiva degli ingranaggi.

Se vengono rilevati usura, deformazioni o
crepe, sostituire la macchina.

Ispezione/ri-certificazione delle attrezzature Seguire le relative linee guida locali per
di sollevamento. I'ispezione annuale della macchina.

Prima dell'uso

Eseguire un test funzionale.

Periodicamente Controllare gli ingranaggi per usura,

deformazioni e cricche.

Annualmente

Se vengono rilevati malfunzionamenti, contattare un professionista certificato.
Se durante uno qualsiasi dei controlli si verifica una situazione anomala, mettere immediatamente la macchina
fuori servizio e contattare il rivenditore o un professionista certificato.

8.2 Altra manutenzione
Le attivita di manutenzione non descritte in questo capitolo possono essere eseguite solo da personale
qualificato. Contattare il fornitore.

9. Smaltimento

9.1 Smaltimento dei rifiuti di imballaggio
Smaltire il materiale di imballaggio in conformita alle normative locali.

9.2 Smaltimento dei componenti della macchina

Se la macchina e difettosa, contattare il fornitore. Potrebbe essere ancora possibile riparare la macchina. Se &
comunque necessario smaltire il prodotto, separare e smaltire i componenti della macchina nei flussi di rifiuti
applicabili in base al materiale, in conformita alle normative locali.

10. Dati tecnici

10.1 Portata per modello

*La staffa di sollevamento puo essere caricata solo fino al 70% del WLL.

Martinetto a cremagliera in acciaio

/A Manuale di istruzioni

Mal:tipelto a cremagliera in Portata

- acciaio
con leva di sicurezza
Codice articolo tonnellata
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5

» SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20

Al



72

Martinetto a cremagliera in Portata
= acciaio
con leva a cricchetto

b Codice articolo tonnellata
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Portata nominale per modello

Parametri SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
tecnici SG.0.DK.015.RL SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Portata 1.5 3 5 10 20
nominale

superiore (t)

Portata 1.5 3 5 10 14
nominale

laterale (t)

Caricodiprova 18.4 36.8 61.3 122.5 245
superiore (kN)

Caricodiprova 184 36.8 61.3 122.5 172
laterale (kN)

Forza sulla 150+20 240420 230420 320430 620+30
maniglia per

sollevare a

pieno carico (N)

10.3 Carico minimo

Per la serie SG.0.DK non é richiesto alcun carico minimo.

Per la serie SG.0.DK.RL ¢ richiesto un carico minimo di 200 kg per attivare il meccanismo a cricchetto. Questo
carico minimo € lo stesso per tutte le portate.

Quando la maniglia puo ruotare di 360°, il carico minimo puo essere ignorato perché il meccanismo a cricchetto
non € innestato durante il sollevamento e I'abbassamento.

Quando, a causa dello spazio limitato, la maniglia non puo ruotare di 360°, vedere il capitolo 6.4.

10.4 Dimensioni principali
Per una panoramica completa delle dimensioni principali della macchina e di altri dati, visitare www.deltahoist.
com per ulteriori informazioni.

10.5 Targhetta dati
La targhetta dati e situata sulla macchina. Sulla targhetta dati sono riportate le seguenti informazioni:
+ Nome dell'azienda

Tipo/modello

Portata (WLL)

Numero di serie

Anno di fabbricazione

Sito web dell'azienda

11. Dichiarazione di conformita

Con la presente il produttore dichiara che questo prodotto € conforme a tutte le disposizioni applicabili della
Direttiva Macchine 2006/42/CE.

Inoltre, questo prodotto é stato ispezionato e collaudato accuratamente. | dati sono conformi ai requisiti tecnici,
come riportato nella nostra documentazione.

Descrizione: DELTA - Martinetto a cremagliera in acciaio



Tipo: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Descrizione: DELTA - Martinetto a cremagliera in acciaio con leva a cricchetto
Tipo: SG.0.DK.015.RL

SG.0.DK.03.RL

SG.0.DK.05.RL

Persona autorizzata:

Nome: M.F. Stam
Posizione: Direttore
Luogo:

Firma:

Martinetto a cremagliera in acciaio /A Manuale di istruzioni 73



74

ATodALvog ypUAog
odovTwTtng papdov
Eyxetpidlo odnylwv

MpwTtoTuTEG 08NYiEg

To mapov eyxetpidlo €xel peTappacTtei o€ TOANEG
YAWGOoEG. To MPWTOTUTIO EYXELPLSLO eival ypappevo
ota AyyAika Hvwpévou BaaotAeiov. OAeg ot AAAeg
YAWOOLKEG ekOOOELG eival eTAPPACELG TOU
TIPWTOTUTIOL EYXELPLEiOL.

Mvevpatikad dikatwpata

To MEPLEXOHEVO TOL TIAPOVTOG EYXELPLEiOL
TIPOOTATEVETAL ATO TVELPATIKA SlKAlwPATA Kat
AANOULG VOUOULG TIEPL TIVELPATLKAG t&lokTnaiag. To
TIEPLEXOHEVO TOU TIAPOVTOG EYXELPLOiOL ETUTPEMETAL
va avilypagei, tpomotnotnbei, avanapaybei,
HETAPPACTEL HOVO pPE PNTH Eyypagn ddela Tou
KATaokevuaotr). To mapov eyxeLpidlo emTpénetal va
dnuootevtei, petadobei, mpoPAnOei r dlatebei oe
TpiToug poévo pe pnTn €yypapn ddela tou
KATAOKELAOTH).

Me emupiAa§n Aabwv Kat tapaleipewv
To mapov eyxetpidlo €xet ouvtaxBei pe peydain
Tpocoyr. QoTO00, 0 KATAOKELAOTNG dlaTnpel TO
Sikaiwpa va 5lopBwVeL TUTIOYPAPLKA, YPAHUHATELAKA,
oTolxeloBeoiag, eKTUWONG GPAApaTa Kat
Tapaleipelg xwpig mponyovuevn ewdomnoinon. Agv
Slvatal va anoppeovy dikaiwpata ano To
TIEPLEXOHEVO TOU TIAPOVTOG EYXELPLOiOL.

Amnomoinon gvdvvng

0 KaTaokevaoTng dev pmopei va BewpnBeti
UTELOLVOG YLa CWHATLKEG BAABEG, {NULEG OTO
unxavnua f VAKEG ZnULEG Tou TIPOKANRBNKav ano
E0QANPEVN XPNION, TIPOBAEWYLUN KAKT XpAON 1 arto pn
TAPNON TWV 08NYLWV TOL TAPOVTOG eyXELPLOioU.
AuTO oxVEeL eTioNg yia Pn e€0VCLOSOTNUEVES
TPOTOTIOLACELG TOL PNXAVAHATOG KAl yLd TN XPron Un
EYKEKPLUEVWY QVTANAAKTIKWY, EPYANELWY 1)
TIAPEAKOUEVWV.

ZTolxeia emKowvwviag

Ma epWTACELG OXETIKA PE TO PNXAVNHA i} TO TIApOV
€YXeLPidL0, MAPaKANOUE ETUKOLVWVIOTE HE:
DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

OAAavdia

TnA. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Website: www.deltahoist.com

1. Ewaywyn

1.1 IXETIKA PE TO MAPOV £Yypaypo
To mapov eyxelpidlo mepleéxel OAeg TIG 0dnyieg Kat

TIG MANPOYOPIES aOPAAELAG YLa TNV EyKatdoTaon, Tn
0€on oe Aettoupyia, TN AetTovpyia Kat Tn cuvTAPNON
TOUL HNXAavAPatog.
To mapov eyxetpidlo mpoopiZetat yia ta akoAovba
atopa:
+ TpOoOWTILKO IOV EPTIAEKETAL OTNV EYKATAOTACN
TOU UNXAvAHATOG.
MpoowTikd Tov eUMAEKETAL 0TN AELTOLpPYia TOU
pnXavuatog.
MpoowTikd Kat eEELOIKEVPEVOUG TEXVIKOUG TIOU
€PTIAEKOVTAL TN CLUVTHAPNON TOU PNXAVAHATOG.
BeBaiwdeite OTL €xeTE HlaBAoeL TARPWG Kat
Katavonoet TLg 0dnyieg Tou MapovTog eyxeLpLdiov
TIPLV ATIO TN HETAPOPA, TNV EYKATACGTAON, TN
AeLToupyia fj TN CLVTAPNGCN TOL PNXAVALATOG.
®UNAETE QUTO TO YXELPLOLO KOVTA OTO PnXAvnua yia
HEANOVTIKI avapopd.
OL EIKOVEG XPNOLUEVOLV YLd TN YEVLKN KATAVONON Kat
evbExeTal va dlapépouy amnd To mpaypaTiko
pnxavnpa.

1.2 X0pBoAa oTo APOV EyXELPidLO

YTodeIlkvUEL pLa eMLkivduvn Kataotaon n omoia,
edv dev amoevyBei, Ba pmopovoe va odnynoet oe
6dvato ) 6oRapo TPAVPATLOWO.

A TIPOXOXH
YTodekvUEL pLa eMLkivduvn Kataotaon n omoia,

edv dev anopevyBei, Ba pmopovoe va odnynoet oe
eNappL N HETPLO TPAVPATLOPO.

EIAOINOIHZH

Xpnotyormoteitatl yla TNV aviLlUETWTILON TPAKTIKWY
Tov dev oxeTiovTal pe cwpatikeg BAABEG.

1.3 OpoAoyia
3T0 Mapov eyxeLpidlo xpnotpornotobvTal ot akoAovbot
TEYVIKOL OpoL:

'Opog Mepypaypn
WLL JuvTopoypapia Tou OPOL «OPLO
poptiov BApoug».
Mnxavn AvagpeépeTal oTov YpLAo yla
peTaAALkd pdgla.
2. AowdAslwa

2.1 TMpoPAemopevn Xprion kat eAoya TPOBAEPLUN
Kakn xprion

To pnxavnua mpoopiZetal yia tn othpLen, TV

avupwon Kat TV KatéRaor popTiwvy.

To pnxavnua Pmopet va xpnolpomnotndei mpog

omotadnmnote KatevOuvon, aANd pnv To

XPNOLUOTIOLELTE Yla TAQYLa POPTWON.

Q¢ mpoBAEYLUN KaKN xpnon Bewpeitat n €§nG:
Xprion Tou unxavipatog wg MpEoag, oPLyKTrpa



1 e€oAKkea.

Astrogpyla Tqulunxavr']p'aroq KATd TPOTo mov Kivuvog retwonc: Moté pn
ano@uvel ano n unngmvel TLG KABOPLOHEVESG XPNOWOTOLELTE TO PRXAVAKA yia TNV
GUVGHKSQ, )‘slTOUmeQ; ’ , avuypwon, TN oTAPLEN 1 TN PETAPopPd
Aettoupyia Tou pnxaviparog vmoppuyta  oe ATOPWY.

uypa meptBaiiova.

AgLToupyia Tov PnxavApatog oe {WVEG KLVOOvou.

Xpon Tou PNXaviuatog Pe Pnxavokivnto Kivduvog cuvBApng:

o0oTNHA XELPLOKOD.
Mn ouppopPwon pe TIg 0dnyieg Tov mapgxovat
o€ auTo To eyXELpidLO.
Mapdlewpn anokataoTaong oParpdTwy,
SUOAELTOLPYLWYV N EAATTWHATWY TOU
HNXAvAPATOG TIOL EVEXOLV KLVOUVOULG yla TNV
aopadiela.
Mn e§ovaolodotnuévn apaipeon fi Tporomnoinon
€€apTNHATWY TOL PNXAvAHATOog.

+ Xprion avTaAAaKTIKWYV 1) TIAPEAKOUEVWY TIOU SeV
€X0UV eYKpLOEL amd ToV KATAOKELAOTH.

MoTE Pnv MEPTATATE 1) OTEKEOTE KATW
ano avupwpeévo goptio. Mdavta va
OTEKEOTE PAKPLA ATO AVUPWHEVO
popTio.

MoTE pnv aPrVeTE AVUPWHEVO POPTIO
Xwpig enifAeyn. Mavta va katepdiete
TO popTio Ot EMiMESN EMIPAVELA TIPLV
ATOPAKPULVOELTE.

Aev eTutpénetal n Aogr poption,
OCUUTEPIAAUBAVOUEVWY TIAEUPLIKWYV
SUVAPEWY TIOL ACKOOVTAL OTNV KEPANN 1)
07O TOSL. To popTio MPEMEL va
£(PapUOTETAL KEVTPLKA KAl KATAKOPLPA,
WOTE TO PNXAvnua va mapapévet
0TaBepd Kat va pnv Pmopei va avatpanei
KaTd tn AeLtoupyia.

AnayopeveTal n epyacia oe popTia oe
avupwpevn B€on. BeBawwbeite 6TL dev
Snutouvpyouvvtat kpadaaopol.

2.2 TpocovTa MPOCWTILKOV
To mapov Pnxavnua eMITPEMETAL va AELTOLpYELTAL
uovo amnoé TPOCWTILKO TIOU:
eivat 18 eTwv N payahu‘rapot
BplokeTal og KAAN CWHATIKNA KAl YUXLKNA
Katdotaon:
eivat tkavo kat KataAAnha eknatdevpévo:
€XeL SlaBdoel kat katavonoet Tig odnyieg Touv
TIapOVTOG EYXELPLOLOL:
+ Baepyaletal cLHPPWVA PE TIG 08NYiES TTIOL
TIAPEXOVTAL OTO TIAPOV EYXELPIOLO:
€XEL epmelpia oTn AeLToupyia mapopoLlouv
e€omALopou-
€XEL EMiyVWOonN OAWV Twv TBavwy Kvdivwy Kat
evepyel avahoywg.

BeBatwBeite OTL TO unxdvnua givat
TIAPWG 0TABEPO KAl LOOPPOTINHEVO TIPLY
ano tn Xpnon. Mnv tonoBeTeite N
AELTOVPYELTE TO PnXAvnua oe
KEKALUEVEG, KAUTIOAEG 1) aVWUANEG

2.3 Mg g iag (MAN . 5 .
€oa aTopki mpoatasiag ( ) emupaveleq. Mavta va tonobeTeite T0

a TNV anoTpoT) TPAVHATIOHWY, TIPETEL Va
poplovvTal Ta akdAovba HE€oa AToULKNAG TpooTaciag ) ; !
KaTd Tn PETaPopd, eyKatdotaon, Aettoupyia kat Ma o povtého 20t, To odL pmopet va
GUVTAPNON TOL PNXAVAHATOG: popTiZeTal povo Ewg 70% tov WLL.
ZopBolo  Meprypapn
dopdte mpooTtacia KEPAAAG.
MNdvta va otnpidete T0 PopTio o€ KATANANAA
UTIOOTNPIYHATA ) TAKOUG TIPLV EPYACTEITE KOVTA
dopdTE MPOOTATEVTIKA YAVTLA. 1 KATw amno to popTtio.
MoTé pnv avupwveTe PopTio Tov urepPaivel TNV
ovopaoTikn tkavotnta (WLL) Tou pnxavipatog.
®OopATE MPOCTAGLA TIOSLL)V. Mdvta va utoAoyiZete To BAPOG TOL PopPTiou
TpLv and tnv avoypwon.
MoTE pnv AVUPWVETE N} PETAKIVELTE PoPTia TAVW
ano 1) Kovtd og dTopa. Mavta va eVNHEPWVETE

1= 1)

2.4 TMpowuld&elg acpaleiag TOUG TIAPLOTAUEVOUG OTAV TIPOKELTAL VA EEKLVIOEL

Mapd Tov acpalr oxedlacpd Kat TNV Katackeur Tou n dtadikaoia avupwong.

UNXavApatog Kat Ta TPoRAETMOHUEVA TTPOOTATEVTIKA © Mnv aprnvete poptia avupwpéva yla peyaa

HETPa, EEaKOAOUVBOVV va LPIoTAVTAL UTIOAELTIOPEVOL Xpovika diaotripata.

Kivduvol. Mpémel va AapBavovtat ot akoAovBeq + Tpwv peTakivioeTe €va popTio, BePatwbeite

TIPOPUAAEELG aoPaleiag, WOTE va PELWVETAL O OTL TO popTio €ival cwWoTd TOMOBETNPEVO.

UTIOAELTIOPEVOG KiVOUVOG OTO ENAXLOTO: BeBatwbeite OTL Hev undpyouv atopa otn {wvn
KWvdOvou.

ATOAAVOG YPUAOG 060VTWTHG papdou A Eyxelpidlo odnytwv

pnxdvnpa oe okAnpr, eMinedn emupavela.
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‘Otav eyKaBLoTATe To pnxavnua, BeBatwbeite oTL
pmopeite va 1o xelploteite Xwpig kivduvo ano to

HNXAvNHa, TOV avuPwTLKO EOTALOUO 1} TO POPTiO.

Mpémnel va Tnpeite TOUG KAVOVIOHOUG TPOANYNG
ATUXNHATWY Kat acPAAELag Tov LoXOouy oTn
XWPA XPAONG YL XELPOKIVNTO QVUPWTLKO
€EOTALOPO.

MoTé pn Aettoupyeite pnxdvnua mou eivat
KATEOTPAUHEVO, UE PWYHEG, SlaBpwuevo,
TiapapopPwpévo f pe duohettoupyia.

Moté pn Aettoupyeite SUCAELTOVPYLKO PNXAVNHA
uTd PopTio.

MoTE pn XPNOLUOTIOLEITE PNXAVNHA OTO OToio
6ev avaypagetal otnv mvakida otolxeiwy n
OVOMACTIKI LKAVOTNTA.

‘Otav xpnolpomoleite To pnxdvnua oe oxnuata,
yla apadelypa, To OXnUa MPEMEL Miong va
aopalidetatl Evavtt KOALONG.

Mnv avupwveTe dlackopriiopéva, xakapd n
XaAapd otolBaypeva goptia.

MoTé pnv TpoTmomoleiTe To unxavnya. Ot
TPOTIOTIOLAOELG UTIOPEL VA TIPOKAANETOULV aoTo)ia
Kat aupvidia mrwon popTiov.

MoTE pn XpNoLUoToLELTE PN yvAoLd i Un
EYKEKPLUEVA AVTAAAAKTIKA ) e€apThpata.

MoTé pnv OLUYKOANATE, TPUTIATE 1) AELAIVETE pE
TPOXO OTOLOBNTIOTE PEPOG TOU UNXAVAHATOG.
Mnv pmtAokdpeTe TN AELTOUPYIA TOU KAOTAVLAG.

Kivéuvog Suohettoupyiag Tov pnxavnuatog:
XpnoLUOTOLELTE TO PNXAvVNHA HOVO o€ BEppoKpacia
neptBAarlovtog petagy -20 °C kat +80 °C.

Klvﬁuvoc and anoonacn mPocoxng:
Alatnpeite MAvTa Tn CUYKEVTPWON 0ag KATd Tn
AeLToLpYia KAl PNV ETUTPETETE OE MEPLOTIAGHOVG
ano to mepLBAANOV va amnooToly TNV IPOCoxn
oag.
MnV XpNOLUOTIOLELTE TIOTE TO PNXAVNHA LTIO TNV
ETIPELA VAPKWTIKWY, AAKOOA I} paPHAKWY.

Kivbuvog epmAokng: Mnv €xeTe TMOTE AUTA HAAALG,
@apdla/Autd povya fj Koopnpata Katd tn Aettovpyia
TOUL HNXavAPatog.

A MNPOXOXH

Mnxavikog Kivduvog: H ouvtrpnon Kal oL ETLOKEVEG
TIPETEL VA EKTEAOLVTAL PHOVO aTO EEELBIKEUPEVO
TIPOCWTILKO.

KlVlSUVOQ aonpa)\aac
Na popdte ndvta Tov anapaitnTo atoutko
TIPOOTATEVTIKO EEOTALONO.
Mnv agatpeite moTe anod to pnxdvnpa tnv
TUVAK{OA OTOLXELWY, TIG ETIKETEG AELTOLPYIAG Kal
TLG TIPOELOOTIOLNTIKEG ETIKETEG.

Kivbuvog cOvOAlpng: Kpatdte ta x€pta pakptd ano
v odovtwTtr papdo, Toug pavdaloug (pawls) kat Ta
KWVOUpEVA PEPN KATA TNV avOYwon Kat Tnv Kadodo.

Kivbuvog okovtappatog: Mnv agrveTe moTe To
pnxavnua anpdoekTa oTo £€6agog.

Kivduvog Znuidg amo vepd: Mnv kabapileTe mMOTE 10
unxavnua pe anevbeiag nidakeg vepou. H d0vapn
€vOG Tiidaka vepou UMopei va pokaAEoet Znutd oTo
pnxavnpa.

KLV5UVOC TPOKANONG ZnNMLdg oto unxavnua
MnV XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TIPOEKTACN HOXAOU.
Mnv pixveTe TOTE TO PNXAvVNHA KAl anmo@eVYETE
Ta XTunuata.
Mnv natdte MoTE mMavw GTO Pnxavnua.
Mnv anoBnkeVeTe TO PNXAvNpa oe eEWTEPLKO
XWPO yla geyaha xpovika dlaotripata.

2.5 KataoTAoelg EKTAKTNG AVAyKNG

Y€ MePImTwaon €KTAKTNG avaykng, KAvte Ta e€NG:

1. EVNUEPWOTE TOUG TIAPEUPLOKOUEVOUG GTNV
TIEPLOXN VLA TNV EKTAKTN AvVAyKn.

2. Awote 0dnyieg 0TOLG AvBpPWTIOUG va
anopakpuvBoLy o acpahn andotao.

3. ETUKOWWVAOTE PE TIG appodleg umnpeoieg
€KTAKTNG avdyKng Kat TApEXETE ONEG TIG
OXETIKEG TIANPOPOPIEG.

4. AKoAouBnoTe TUXOV POoBEeTEG Sladikaoieq
I TIPWTOKOAAA EKTAKTNG AVAYKNG TIOU
KkaBopiZovtal amo tnv etalpeia oag r Tov Xwpo
epyaociag.

3. Mepypayn Tou pnxaviuatog

3.1 Ixediaopog kat Asttovpyia

Agite TV ekéva A.

To pnxdvnpa eivat pla xelpokivnta Aettovpyolpevn
OLOKELT avOPWonG. AVUPWVEL Kat KateBalel eva
POPTIO PETAKLVWVTAG Pld 080VTWTH pABdo pEow Tou
OWHATOG TOU pnxavApatog. H odovtwtr papdog
ouyKpateitTal ano pnxaviopo kaotaviag (pawl). O
XELPLOTNG XPNOLUOTIOLEL TOV HOXAO yla va KLVEL ToV
pnxaviopo oe pikpa Brpata. To gopTio epappoleTal
€iTe 0TNV KEPAAN €iTE 0TO TMEAQ, Yla onpeia
avupwong xapnAol voug. To punxdvnua poopiZetat
HOVO yla Katakopuen xpnon, otn dtebBuvon Tou
popTiou. H ovopaoTikn tkavdtnTa neplopideTal ano
To WLL Ttou avaypdpetal oTnv mvakida oTotxeiwy.

E€aptnua

Bdon otripiEng

MoxAog

Kepahn

NéApa

Avw OKUAOG KaoTaviag
Kdtw okOAOG KaoTtaviag

9000000

AakTOALOG a€ova
3.2 Kopia pépn 1.5t - 3t
Agite TV €kéva B.

E§aptnua Mocotnta
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3.3

SWwHa ypuAou
E€aywVikd PTIouAoVL
0dovtwTtn papdog
Aovag

MNagpadt M12
ApLoTEPO OTHPLYHA
Mwakida Tavtomoinong
MNa&padt M8

EAatripto yAwooidag
Kdtw okOAOG Kaotaviag
Avw OKUAOG KaoTaviag
AakTOALOG yla dEova
Tpox6g Kaotaviag
Pod€Aa kaotaviag
Xttwvio AaBng
Ac@aALoTIKO Tagpddt
Bida

AaBn

Podéha

EAatniplo

A&ovag ehatnpiov
A&ovag-1

Mpavadt

‘Edpavo agova

Pob£Aa kaotaviag
Xitwvio edpavou dgova
EAaoTIKOG Teipog

Kopua pépn 5t — 10t

Agite Vv €1kova C.

E€aptnpa

OO POO0O00000000

ATOAAVOG YPUAOG 060VTWTHG papdou A Eyxelpidlo odnytwv

WwHa ypuAou
E€aywVikd PTIouAovL
0dovtwTtn papdog
Agovag

MNagpadt M16

A&ovag-1

AploTepo oThRpLYHa
Mwakida Tavtomoinong
MNa&padt M10

EAatriplo yAwooidag
Kdatw okOAoG Kaotaviag
Avw oKUAOG KaoTaviag
AaKTUALOG yla aEova
Tpox6g Kaotaviag
Pob£Aa kaotaviag
Xttwvio Aapng
AcpaAloTiko magpddt

1%

1%
1%
1%
1%
1%
7%
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
1%
1%

Tx
1%
1%
1%
1%
1%
1%
1x

Mocotnta
1%
8x
1%
1%
1%
1%
1%
T1x
8x
1%
1%
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x

00O0OB0OOBNOBBO

3.4

Bida

Aapn

Podéha

EAatriplo

A&ovag ehatnpiov
Mpavadt

Aovag-2

Mpavadt

‘Edpavo agova
Pod€Aa kaotaviag
Xttwvio edpdvou agova
EAaoTIKOG Teipog

Kopua pépn 20 t

Agite tnv etkéva D.

E€aptnua

D0BOCNABO0NODONHNONDANOO0O0O0O0O0000O

3.5

Twpa ypvAou
E€aywVikd PTIouAOVL
0dovtwTtn papdog
Agovag

EAaoTIkOG Teipog
A&ovag-1

ApLoTEPO OTAPLYHA
Pobéha

E€aywVIKO PTIOLAOGVL
EAatniplo yAwooidag
Kdtw okOAOG KaoTtaviag
Avw oKUAOG KaoTaviag
AaKTUALOG yla agova
Tpox6g Kaotaviag
Pob£Aa kaotaviag
Xttwvio AaBng
AcpaAloTiko magtpddt
/

Xttwvio AaBng
Pobéla

EAatriplo

Agovag ehatnpiov
Mpavadt

Agovag-2

Mpavddt

‘Edpavo agova
EAaoTIkOG Teipog
Podela

MoxAo6¢ kaotaviag

Agite tnv ekéva E kat F.
0 poxAOG KaoTaviag €xeL Tpelg BECELG AeLTtoupyiag:
UP: xpnotyomotnoTe tn 6€on up yla Tnv avipwon

1%
T1x

1%
Tx
T1x
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3

MNocotnta
1
X

12x
1%
Tx
T1x
1%
Tx
12x
12x
Tx
T1x
1%
1%
Tx
2%
1%
T1x
1%
Tx
1%
1%
T1x
T1x
1%
Tx
1%
12x

77



78

TOUL popTiov.

DN: xpnotpotnotnote t 6€on down yla tnv
KaBodo Tou popTiov.

FREE: xpnotyomoljote tn vekpd B€on yla va
enavatonoBeTnoeTe TN AP Xwpic avipwon f
KaB0do Tou popTiov.

E€aptnpa Mogotnta
RL-01 'E&pavo dfova 1x
RL-02 Pobd¢Aa kaotdviag 1x
RL-03 Xttwvio edpavou agova 1x
RL-04 Tpoxog kaotaviag 1x
RL-05 Pobd¢Aa kaotdviag 1x
RL-06 Xttwvio AaBng 1x
RL-07 Xttwvio edpdvou agova 1x
RL-08 Ac@aAloTikd magiuddt 1x
RL-09 Bida 1%
RL-10 Ma&uadt Tx
RL-11 EAatnplo yAwooidag 1x
RL-12 Kdtw okVUAOG KAaoTAviag 1%
RL-13 Avw OKUAOG Kaotaviag 1x
RL-14 AakTOAL0G yla dgova 1x
RL-15 EAQOTIKOG TEipOg 1%
RL-16 AaBn 1x
RL-17 Po&éAa 2%
RL-18 EAatnpto 1x
RL-19 A&ovag ehatnpiov 1x

4. Metagpopd Kat arnobnkevon

4.1 Metapopa

1. TomoBeTNOTE TO PNXAvNUa TNV apxtkn
OULOKELAGIA 1) 0TO aApXLKoO doxeio Tou ya
va TO TIPOOTATEVCETE Ao {NULEG KATA TN
petagpopd. Xpnotpgonotiote KataAAnAa LALKA
TIPOOTATEVTIKNAG EMEVOUONG YLa VA AMOTPEYETE
TUXOV Kpolon 1 kKpadaopoug.

2. AopalioTe owoTd To Pnxdvnua peoa oto oxnua
HeTaPopaAg, WoTe va anotpanei onotadnnote
petakivnon katd t petagopd.

4.2 Ano@rnkevon

AT0BNKEVOTE TO PNXAVNHA OE ECWTEPLIKO XWPO, OE
Kabapd kat Enpod meptBailoy, tdvw oe eminedn Kat
otabepn enupavela. BeBaiwbeite otLn BEon
anoBrkevong €xel Bepuokpaocia eptBAANovTog
€VTOG TOU KABOPLOPEVOU EVPOUG.

5. Eykatdotaon

5.1 'EA€yX0G MEPLEXOHEVWIV

1. Apalpgote Tn cuoKevacia Kat Ta VALKA
TIPOOTATEVTIKAG EMEVOLONG ATO TO PnXavnua.

2. ENéyEte 0TI OAa Ta €€apTAPATA ival IapovTa Kat
o€ KaAn katdaotaon.

Moocotnta Efaptnua

1x ATOoAAVOG YPUAOG 060VTWTAG pABdoU

6. Asettovpyia

Kivéuvog cOvOALYNg:

20t

B

MOTE pnv MEPMATATE ) OTEKECTE KATW ATO
avuypwpevo poptio. Mavta va otéKkeoTe pakpLd
ano avuPwpEvo Yoptio.

+  T10oT€ pnv QVUYPWVETE 1 HETAKLVELTE POPTia TAVW
ano ) Kovtd o€ dTopd. Mavta va eVNHEPWVETE
TOUG TIAPLOTAUEVOUG OTAV TIPOKELTAL VA EEKLVAOEL
n dtadikaocia avoypwong.

Aev eTutpénetal n Aogn poption,
oupTEPLAAUBAVOUEVWY TIAEUPLKWY duVAPEWV
TIOU AOKOULVTAL OTNV KEPYAAN 1} 0TO TOdL. To
(POPTIO TIPETEL VA EQAPHOTETAL KEVTPLIKA Kal
KATAKOPLPA, WOTE TO PNXAVNHA VA TIAPAPEVEL
0TaBepd Kal va pnv PTopei va avatpanei kata
Aettoupyia.

Ma to povtélo 20t, To mddL pmopei va
poptigeTat povo €wg 70% touv WLL.

6.1 Mpostowuacia

1. TomoBeTAOTE TO UNXAVNUaA o€ EMinedn, otabepn
ETPAVEL.

2. MeTakivnote Kdde pavdalo kaotaviag Ye To
XEpL.

3. EAéy&te OTL KABe pdvdalo meploTpEPeTal
e\eLBePa, XwWPLG va KOAAGEL, va oPNVWVEL i va
OEPVETAL.

4. AnelevBepwote kaBe pdvdalo kal BeBalwdeite
OTL ETULOTPEPEL HOVO TOU OTN BEON EUTAOKNAG.

5. BeBaiwbeite OTL TO pnxavnua eivat otabepod mpv
£PAPHOOETE POPTIO.

6.2 AvOpwon Kat KatéBacpa PE TOV TUTILKO YpUAO*
*|gx0eL povo yla t oepd SG.0.DK.

AvOypwon:
1. TomoBeTAOTE TN CUOKELN KATW amnod i dimka 6To
popTio.

2. BePBawwbeite 6TL N KePaA i TO TEAPA oTNPileL
TANPWG TO POPTiO.

3. MeplotpePTe ToV HOXAO SEELOOTPOYA YLa va
avuypwoeTe To YopTio.

KatéBaopa:

MeplotpéPte ToV HOXAO aploTepdOTPOPA yLa va

KaTeRAOETE TO YPopTio.

6.3 AvOpwon Kat KatéBacpa Pe Tov HoXAo
Kaotaviag*

*lgx0eL povo yia tn oelpd SG.0.DK.RL.

Xpnotgomotnote autn tn dtadikacia 6tav n Aapn

pmopei va neplotpagel kata 360°.

AvOypwon:



1. TomoBEeTNHOTE TN CUOKELN KATW amod ) dimha oto
popTio.

2. BePBawwbeite 6TL N KEPAA i} TO MEAPA oTNPileL
TIAPWG TO YopTio.

3. ©€oTe ToV HOXAO ETULAOYNG OTN B€0n UP . Agite
v ewova F.

4. TleploTpeyTe ToV HOoXAO de€LooTpOoPa yla va
avuypwoeTe To PopTio.

KatéBaopa:

1. Bepawweeite 0T TO PopTio eival oTabepo Kat
otnpidetal MANpwGS anod TNV KEPAAn 1 to meEApa.
O€oTe ToV HOXAO eTiAoyn g otn B€on DN (down).
KateBAoTe TO QOPTIO XPNOLUOTIOLWVTAG TOV
HNXaviopd Kaotaviag HEXPL T PopTio va TECEL
Katw and to eAdxLoTto popTio.

2. ©¢0Te Tov HOXAO €A oynG oTn 6€on DN (down).
Agite TnV ekéva F.

3. MNeploTpeyTe TOV HOXAO APLOTEPOCTPOPA Yid Va
KateBdoeTe TO Poptio.

6.4 AvOypwon Kat KatéBacpa o€ TEEPLOPIGHEVO
Xwpo*

*loVeL povo yia tn oelpd SG.0.DK.RL.

Xpnotpormotnote avtn Tn dtadikacia otav dev

UTIAPXEL APKETOG XWPOG YLa va TepLoTpagpei n Aapn

KaTd 360°.

Aeite to kegpahato 10.3 ehaxloto

popTio.

AvOpwon:

1. Tptv TOMOBETAOETE TN CUOKEUN KATW amnod n
6im\a oto poptio, pubpiote ypriyopa Tn B€on
avipwong o YOG KATW arod TO PopTio.
ToToBETAOTE TNV 600 TO HUVATOV TILO KOVTA OTO
0Yog Tou PopTiov. AUTO HELWVEL TOV ApLBNO
TWV PIKPWV 61adpopwy Tou anattobval mpLv
epmAaKei To popTio.

2. O£0Te TOV HOXAO ETUAOYNG OTN veKPdA B€on. Agite
v ewkova F.

3. TomoBeTNOTE TN CLOKELN KATW amo | dirmAa oto
popTio.

4. Avupwote ™ AaBn otnv vpnAdTepn duvatnh
0¢on.

ATeAAvOg ypUAOG 060VTWTNAG paRdou A Eyxelpidlo odnytwv

. ©¢0Te ToV PHoYAO emhoyng otn B€on UP . Agite

v ekova F.
Metakivnote Tn Aafr mpog Ta KATW 0TN

. XapnAotepn duvatn B€on.

. ©¢oTte ToV poXAO eTAOYAG 0TN vEKpA BEon. Agite

v ewkova F.

. Avupwote €avd tn Aapr otnv upnAotepn duvatn

6¢on.

. ©£0Te ToV HoYAO emhoyng otn B€on UP . Agite

v etkova F.

. Metakivnote £avd tn Aafrn mpog Ta KATw otV

XapnAotepn pooBdotpn B€on.
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11. EnavaAdBete avutn tn dtadikacia €éwg 6Tou n
KEPAAN ) TO TEAPA EPTIAEKETAL OTO POPTIO Kal
TO eAd)LOTO PopTio apyioel va aokeital oTo
pnxavnpa.

12. TuvexioTte TNV avOPworn Tou popTiou Kavovika
XPNOLUOTOLWVTAG TOV PNXAVIOUO KaoTAvLag.

KatéBaopa:

1. BepawwBeite 0Tl TO YopTio eival 0Tabepo Kat
oTnpideTal MANPwWGS anod TNV KEPaAAn n to meEApa.
O€oTe Tov HoXAO eTiAoyn g ot B€on DN (down).
KateBdote T0 popTio XpnoLgomolwvtag Tov
HNXaviopd KaoTaviag pExpL To poptio va mEoel
KAtw and to eAdxLoTo YopTio.

2. ©€oTe TOV HOXAO ETLAOYNG OTN vekpd B€an. Agite
™mv ewova F.

3. Metakiviote T AaBr otnv xapnAotepn
Tipoopdctyn B€on.

4. Ofote Tov HoXAO eTithoyng otn B€on DN (down).
Agite TnV ekéva F.

5. AvupwoTte Tn Aapn otnv upnAotepn duvatr BEon.

qu((on )

7. Avtigetwrion pofAnuUaTwWY

. ©£0Te TOV HoXAO eTAOYNG OTN VEKPA BEoN. Agite

v ewkova F.
Metakwnote §ava tn AaBn otnv XaunAotepn
mpooBdoiun B€on.

. ©¢0Te Tov poxAO emthoyng otn B€on DN (down).

Agite Tnv elkova F.

. Avupwote Eavd tn Aapr otnv upnAdtepn duvatn

8¢on.

10. EmavaAaBete autn tn dladikacia €éwg 6Tou To

popTio €xel XaunAwoeL oTnV anattovpevn B€on.

6.5 Metd tn Asttovpyia
KaBapioTe To pnydvnua ano Tig akabapoieg.

Kivbuvog SuoAettoupyiag Tou PnxXavapatog: Mnv XpnoLHoTOLEITE TIOTE AVTAAAAKTLKA 1} TAPEAKOPEVA TIOL dEV

€X0UV EYKPLOEL amd TOV KATACKELATTH.

MpopAnpa Meavn attia

Meavn Avon

To pnxavnua prAokdapet
Katd tn xapnAwon.

AkaBapoieg oTo pnxavnua.

H coBapn uneppopTwon Tpokalet
Bpavon NG 060VIWTNG KPEPAYLEPAG.

YoBapn pBopd HETAEL TOL EEAYWVIKOD
KoxAia Kat Touv mepLBARUATOG.

AVOIETE TO PUnXAvnUa yla embewpnon
Kat kabapLopo.

Avoi€te To MepiBANUa yla ebewpnon
KAl QVTLKATAOTAOTE TUXOV OTtacpEvVa
eaptnpata.

Avoi€te 1o MepiBANUaA yla ebewpnon
KAl QVTLKATAOTAOTE TOV £§AYWVIKO
KoxAia.



O poxAog mEpTeLMOAD O TPOXOG KaoTdviag eivat évrova AVTIKATAOTNOTE TOV TPOXO KAOTAVLAG.
ypnyopa rj gpaivetat PBappévog.

TOAL Baplc kata T To yAwooidL kaotdviag eivat pBappévo. AvVTIKATAGTAOTE TO YAWooidL
XapnAwon. Kaotaviag.

8. Zuvtipnon
- A TPOEIAOMOIHIH

Kivbuvog cuvBApng:
Na ekTeAeiTE TMAVTA AELTOVPYLKNA SOKLUA PHETA Ao OTIOLAdATIOTE Epyacia cuvTAPNONG.
MnV €TULOKEVATETE 1) AVTIKABLOTATE TOTE TO PNXAvNHA povol oag. To pnxavnua emtpeneTat va
€TIOKELAZETAL I} va avTikaBioTatal Hovo amnod eEELOLIKEVUEVO TIPOCWTIKO.
Mnv eTLOKELATETE 1) CLVTNPEITE TIOTE €va pnxAvnpa evw BploKeTal oe XpRon.

A TPOXOXH
Mnxavikog kivduvog: H ouvtripnon Kal oL ETILOKEVEG TIPETEL VA EKTENOLVTAL HOVO AT eEELBIKEVEVO
T(POCWTILKO.
Kivéuvog Znptag amnod vepd: Mnv kaBapilete MoTe To uynxavnua pe anevbeiag midakeg vepou. H d0vapn evog
nidaka vepou UTopel va TpokaAEoeL ZnPLd 0To unxavnua.

8.1 TMpoypaupa cuvtipnong
Yuviotdtal va EeKLVAOoETE €va NUePOAOYLo BEoNG oe AetToupyia amod tTnv mPwWTn nUepa xpnong. EAEygte to
UGS ELY A NPEPOAOYIOL TIOL TTAPEXETAL OTO TENOG TOUL TIAPOVTOG EYXELPLOiOL.
OL XPNOTEG/IBLOKTATEG TPETEL VA CUUHOPPWVOVTAL PE TLG TOTIKEG, EBVIKEG Kal SLeBVeig 08nyieg acpaleiag,
Ol OTIOLEG AMALTOLV TO PnXAavnua va uTtoBAAAETAL 08 EMAYYEAPATIKO EAEYXO KAl ETHOLA EMAVATILOTOTOLNON.
ErumA€oy, evoéxeTal va anattovvtal cuVToPoTeEPA SLacTAHATA EMAVATILOTONOINCNG AVANOYA LE TO EPYACLAKO
TiepBAAlov.
H ouxvoTNTa TWV MEPLOBLKWY ETUOEWPNOEWY TIPETIEL VA TIPOCAPHOTETAL TNV EVTACH XPAONG KAL OTLG
TEPLBANNOVTIKEG GUVONKEG:
Kavovikr xpnon: Embewpnon TouAdxtotov Kabe 12 prveg.
‘EvTtovn xprion: EmBewpnon TouAaxLotov KAbe 6 PAveg.
Bapta xprion (TL.X. vpnAn ouxvotnta, Suopeveg meptBAAAov): EmBewpnon TOUAAXLIOTOV KABE 3 prveg n
ouxvOTEPQ, OTIWG amatteitat.
0 xprotng eivat vtevBLVOG yia Tov KaBopLopd Tou KatdAAnAou dtactrhpatog embewpnong pe faon Tig
TIPAYHATIKEG OLVONRKEG AELTOLPYLAG.

Tuxvotnta Epyacieg 0dnyieg
Mpwv anod tn EAEyETe TO pnxavnua ywa §éva cwyata, KaBapiote 6Tav evromiotoly Egva
Aeltoupyia INHLEG Kal TIAPAHOPPUWOELG. owpata.

AVTIKATAOTNAOTE TA EEAPTAHATA TIOL £XOULV
UTOOTEL {NpLd.
AlakoyTe TN Xpron otav sivat
anapaitnto.
ontikn eTbewpnon OAWV Twv
€€apTNUATWY.

EkTeAEoTE oKL AgtToupyiag. MeplotpePTe TOV HOXAO HEELOGTPOPA Kal
apLoTeEPOOTPOPA yLa Va SLlacPalioeTe OTL
TO pnxavnua Aettouvpyei opaid.

MNeplodika EAéyETe Ta ypavadia yia ¢Bopd, OMTIKOG EAEYXOG TWV Ypavadlwy.
TIApapOPPWaon Kat pWypES. Eav dianiotwei onotadrnote pOopd,
TapapdpPwon rf pWYHES, AVTIKATACTHOTE
TO pnxdvnua.
Etnoiwg EmiBewpnon/enavriotonoinon Mapakaholpe akOAOLONOTE TIG
aAvUYPWTLKOL EEOTIALOHOU. QvTIOTOLXEG TOTUKEG 0ONYieS yLa Tov

€TNOLO EAEYXO TOUL PNXAVAHATOG.

Edv evtomiotolv SuoAeLToUpYieS, MAPAKANOVE ETUKOLVWVIOTE HE TILOTOTIOLNUEVO eTayyeApatia.
Edv mapouolaoTtel onoLadnmoTe Hn pUCLOAOYIKH KATAoTAoN KaTd TN StdpKeLla omtoloudnmoTe eAEYXOU,
B£0TE QUEOWS TO PNXAVNHA EKTOG XPNONG KAL ETILKOVWVAOTE HE TOV AVTLIPOOWTO 0AG I HE TUCTOTOLNHEVO
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enayyeApatia.

8.2 ANAn cuvtrpnon
OL epyaocieg ouvTAPNONG TOL SEV TIEPLYPAPOVTAL OE AVTO TO KEPAAALO ETUTPETETAL VA EKTEAOVVTAL HOVO ATO
€EELOIKEVPEVO TIPOCWTILKO. MapaKANOUE ETUKOVWVNAOTE LE TOV TIPOUNBELTH 0ag.

9. Amnodppwn

9.1 Andppwyn anoBANTwWV CUCKEVAGIAG
AroppipTe TO LAIKO cuoKevaciag cUPPWVA HE TOUG TOTILKOUG KAVOVIGHOUG.

9.2 Andppuyn e§APTNHATWY HNXAVAHATOG

Edv to pnxdvnpa givat eENaTTwpatiko, mapakalovPE ETUKOWVWVAOTE PE TOV popnOeuTr oag. Evoexetat va
elvat akopn duvatr n eMLoKeLR TOL PNXavApatog. Eav map’ 6Aa avtd xpeldadetal va anoppipeTe To TMPoiov,
SlaxwpioTe KAl anoppiyTte Ta €€APTAPATA TOV HNXAVAPATOG OTIG AVTIOTOLXEG POEG AMOBARTWY, avaloya pe To
UALKO TOUG, CUPPWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVLIOHOUG.

10. Texvikd otolxeia

10.1 IkavoTnTa POPTIoNG avd HoVTEAO

*H putn avOipwong emTpeneTal va poptidetal povo €wq 10 70% TNg WLL.
ATeaAvog ypUAog 060VIWTAG  IKavoTnTa popTiong
= papdov
pe poxAO acpaleiag
Kwbdikog idoug TOVOG
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
u SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20




ATeaAvog ypUAOG 060VIWTAG  IKavoTnTa popTIong
= papdov
HE HOXAO KaoTaviag

. Kwdikog £idoug TOVOG
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5

10.2 OVOMHAGTLKI LKAvOTNTA avd HOVTEAO

TexVIKEG SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
TapAapETpoL SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Ovopactiki 1.5 3 5 10 20
KavotnTa avw

avoypwong (t)

OvopaoTIKN 1.5 3 5 10 14
Kavotnta

TINELPLKNG

avoypwong (t)

AoKLpaoTiK 18.4 36.8 61.3 122.5 245
KavotnTa Qv

avoypwong (kN)

ontpuonxr’] 18.4 36.8 61.3 122.5 172
Kavotnta

TIAEVPLKNAG

avopwong (kN)

Advapn otn 150+20 240420 230420 320430 620430
Aapn yua

avoypwon

TARpPOUG

popTtiov (N)

10.3 EAGYLoTO (popTio

la tn oelpd SG.0.DK, dev anatteitat ehdyLoto poptio.

lMa tn oelpd SG.0.DK.RL, anatteitat eAdytoto gpoptio 200 kg yla TV €vEPyoToinaon TOU PNXAVLOHOU KAGTAVLAG.
AvTO TO ENAXLOTO PopTiOo Elval TO (510 yia OAEG TIG LKAVOTNTEG.

0tav n xelpoAaBn Unopei va neplotpépetat katd 360°, To eAdyL0TO popTio pmopei va ayvonBei, emetdn o
pnxaviopog kaotaviag dev epmAEKETAL KATA TNV avOpwon Kat Thv kadodo.

0tav n xelpoAaPn dev pmnopei va neplotpépetat Katd 360° Adyw TEPLOPLOPEVOL XWPOU, AVATPEETE OTO
KEPANALO 6.4.

10.4 Kopieg dractaoelg
a AP ETILOKOTINGN TWV KUPLWY SlaoTACEWY TOL UNXavApatog Kat AAAwv dedopévwy, eTiokePBEeiTe TO
www.deltahoist.com yla meploodTepeg MANPOPOPLES.

10.5 Mivakida ovopacTIKWV GTOLXEIWY
H Tiivakida ovopaoTiKwy oTolXeiwy BPioKeETAL GTO PNXAvVNUA. TNV TUVaKida OVOPaoTIKWY OTOLXELWY
avaypdpovtal ot akOAovBeG TIANPOPOPIEG:
+  Enwvupia etapeiag
Tomog/povtélo
Ikavotnta avopwong (WLL)
© ZELPLaKog aptbpog
+  'ETOG KATAOKELNG
loTdToMog eTAIpEiag

11. AjAwon GUHHOPYPWONG
Me To Ttapov, 0 KAaTaoKeLAOTAG SNAWVEL OTL TO TPOTOV AVTO CUHHOPPWVETAL HE OAEG TLG EPUPHOCTEES

Slatdgelg tng odnyiag pnxavnuatwy 2006/42/EK.
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ErumnA€oy, To Tipoidv auto €xel eBewpnBei kat Sokipaotel Sie§odikd. Ta dedopéva cuppopPwvovTaAL PE TIG
TEXVLKEG ATALTIOELG, OL OTIOIEG £XOULV CUYKEVTPWOEL TNV TEKUNPIWON Hag.

Neptypapn: DELTA - ATodAtvog ypOAOG 060VTWTAG pABdou
Tomog: SG.0.DK.015

SG.0.DK.03

SG.0.DK.05

SG.0.DK.10

SG.0.DK.20

Neptypapn: DELTA - XaAUBSwvog 0dovTwTtdg YpUAOG pE HOXAO KAoTAvVLIag

Tomog: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

E€oualobotnpévo mpoowno:

‘Ovopa: M.F. Stam
Ogon: Algvbuvtng
Tomog: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Katw Xwpeg

Yroypawpn: Wois
o an) @
o £

|
‘e
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Stalrackdomkraft

Instruktionsmanual

Originalinstruktioner

Denna manual har 6versatts till flera sprak.
Originalmanualen ar skriven pa brittisk engelska. Alla
andra sprakversioner ar dversattningar av
originalmanualen.

Upphovsratt

Innehéllet i denna manual skyddas av upphovsrétt och
andra immaterialrattsliga lagar. Innehallet i denna
manual far endast kopieras, @ndras, reproduceras eller
Oversattas med uttryckligt skriftligt tillstand fran
tillverkaren. Denna manual far endast publiceras,
overforas, visas eller goras tillgénglig for tredje part
med uttryckligt skriftligt tillstand fran tillverkaren.

Ratt till andringar samt fel och
utelamnanden forbehalls

Denna manual har sammanstéllts med stor omsorg.
Tillverkaren forbehaller sig dock rétten att utan
foregadende meddelande korrigera typografiska fel,
skrivfel, sattningsfel, tryckfel och utelamnanden. Inga
rattigheter kan harledas ur innehéllet i denna manual.

Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for personskador,
skador pa maskinen eller egendomsskador som
orsakas av felaktig anvandning, férutsebar
felanvandning eller underlatenhet att folja
anvisningarna i denna manual. Detta géller dven
obehdriga modifieringar av maskinen samt
anvéandning av ej godkanda reservdelar, verktyg eller
tillbehor.

Kontaktuppgifter

Vid fragor om maskinen eller denna manual, kontakta:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederlanderna

Tel. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Webbplats: www.deltahoist.com

1. Inledning

1.1 Om detta dokument

Denna manual innehaller alla anvisningar och all

sakerhetsinformation for installation, idrifttagning, drift

och underhall av maskinen.

Denna manual &r avsedd for féljande personer:
Personal som é&r involverad i installationen av
maskinen.

Personal som deltar i drift av maskinen.
Personal och kvalificerade tekniker som deltar i

Stalrackdomkraft  Z\  Instruktionsmanual

underhall av maskinen.
Se till att du har last och forstétt instruktionerna i
denna manual innan du transporterar, installerar,
anvénder eller underhaller maskinen. Férvara denna
manual ndra maskinen for framtida referens.
lllustrationer ar avsedda for allmén forstaelse och kan
skilja sig fran den faktiska maskinen.

1.2 Symboler i denna manual

Anger en farlig situation som, om den inte undviks,
kan leda till dodsfall eller allvarlig personskada.

A FORSIKTIGHET

Anger en farlig situation som, om den inte undviks,
kan leda till lindrig eller mattlig personskada.

0BS
Anvéands for att behandla férfaranden som inte ar

relaterade till personskada.

1.3 Terminologi
Foljande tekniska termer anvands i denna manual:

Term Beskrivning
WLL Forkortning for lastgrans (WLL).
Maskin Avser stangdomkraften.

2. Sakerhet

2.1 Avsedd anvandning och rimligen forutsebar
felanvandning
Maskinen &r avsedd for att stodja, lyfta och sénka
laster.
Maskinen kan anvandas i valfri riktning, men anvénd
den inte for snedbelastning.
Foljande anses vara forutsebar felanvandning:
Att anvanda maskinen som press, kldmma eller
dragverktyg.
Att anvdanda maskinen pa ett satt som avviker fran
eller 6verskrider de angivna driftsfoérhallandena.
Att anvanda maskinen under vatten eller i fuktiga
miljoer.
Att anvdnda maskinen i riskzoner.
Att anvdanda maskinen med ett motordrivet
styrsystem.
Att inte f6lja anvisningarna i denna manual.
Att underlata att atgéarda fel, funktionsstérningar
eller defekter p& maskinen som medfor
sakerhetsrisker.
Otillaten borttagning eller modifiering av
maskindelar.
Att anvédnda reservdelar eller tillbehdr som inte har
godkaénts av tillverkaren.
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2.2 Personalens kvalifikationer

Denna maskin far endast anvandas av personal som:
ar 18 ar eller aldre;
ar i gott fysiskt och psykiskt skick;
ar kompetenta och kvalificerade;

kommer att arbeta i enlighet med anvisningarna i
denna manual;

har erfarenhet av att anvanda liknande utrustning;
ar medvetna om alla potentiella faror och agerar
dérefter.

2.3 Personlig skyddsutrustning (PPE)

For att forhindra personskador maste foljande
personliga skyddsutrustning béras vid transport,
installation, drift och underhéall av maskinen:

Symbol Beskrivning

Anvand huvudskydd.

Anvéand skyddshandskar.

Anvand fot-/skyddsskor.

CC®

2.4 Séakerhetsforeskrifter

Trots maskinens sékra utformning och konstruktion
samt de foreskrivna skyddsatgarderna finns det
fortfarande kvarvarande risker. Foljande
sékerhetsforeskrifter maste foljas for att minska den
kvarvarande risken till ett minimum:

Fallrisk: Anvéand aldrig maskinen for att
lyfta, stodja eller transportera personer.

Klamrisk:

Ga eller sté aldrig under en upplyft last.
Hall alltid avstand till en upplyft last.

har last och forstatt anvisningarna i denna manual;

Det &r forbjudet att arbeta pa laster i
upplyft lage. Sakerstéll att inga vibrationer
uppstar.

Sakerstall att maskinen &r helt stabil och i
balans fére anvandning. Placera eller
anvand inte maskinen pa lutande, krokta
eller ojamna ytor. Placera alltid maskinen
pé en hard, plan yta.

For 20 t-modellen fér tan endast belastas
upp till 70 % av WLL.

20t

Stotta alltid lasten med lampliga pallbockar eller
klossning innan du arbetar néra eller under lasten.
Lyft aldrig nagon last som Gverskrider maskinens
maérklast (WLL). Berédkna alltid lastens vikt fore lyft.
Lyft eller forflytta aldrig laster 6ver eller

nara personer. Informera alltid personer nar
lyftproceduren ska paborjas.

Lamna inte laster upplyfta under langre perioder.
Innan du forflyttar en last, se till att lasten ar
korrekt placerad. Se till att inga personer befinner
sig i riskzonen.

Nér du staller upp maskinen ska du sakerstélla att
du kan mandvrera den utan fara fran maskinen,
lyftutrustningen eller lasten.

Du maste folja de olycksforebyggande

och sékerhetsforeskrifter som géller i
anvandningslandet for manuellt mandvrerad
lyftutrustning.

Anvénd aldrig en skadad, sprucken, korroderad,
deformerad eller felaktigt fungerande maskin.
Anvand aldrig en felaktigt fungerande maskin med
last.

Anvand aldrig en maskin som saknar angiven
marklast pa markskylten.

Vid anvandning av maskinen pa fordon, till
exempel, maste fordonet ocksa sakras mot att
rulla ivag.

Lyft inte utspridda, |6sa eller 16st staplade laster.
Modifiera aldrig maskinen. Modifieringar kan
orsaka fel och plétsligt lastfall.

Anvénd aldrig icke-originaldelar eller icke-
godkénda reservdelar eller tillbehor.

Svetsa, borra eller slipa aldrig nagon del av
maskinen.

Blockera inte spérrens funktion.

Risk for felaktig funktion hos maskinen: Anvénd
endast maskinen vid en omgivningstemperatur mellan

Snedbelastning, inklusive sidokrafter som =20 °Coch +80 °C.

verkar pa topp eller ta, &r inte tillaten.
Lasten ska appliceras centralt och
vertikalt s& att maskinen forblir stabil och
inte kan valta under drift.

Risk for distraktion:
Behall alltid fokus under anvéndning och lat
inte distraktioner i omgivningen avleda din
uppmérksambhet.
Anvand aldrig maskinen under paverkan av droger,
alkohol eller Iakemedel.

Lamna aldrig en upplyft last utan tillsyn.
Sénk alltid ned lasten pa en plan yta innan
du [dmnar platsen.



Risk for fasthakning: Ha aldrig utslappt har, [6st
sittande klader eller smycken nér du anvander
maskinen.

A FORSIKTIGHET

Mekanisk risk: Underhall och reparationer far endast
utforas av kvalificerad personal.

Sékerhetsrisk:
Anvand alltid nodvandig personlig
skyddsutrustning.
Ta aldrig bort typskylten samt mandver- och
varningsetiketter fran maskinen.

Klamrisk: Hall handerna borta fran kuggstangen,
sparrhakarna och rérliga delar vid lyft och sénkning.

Snubbelrisk: Lémna aldrig maskinen slarvigt pa
marken.

Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med
direkt vattenstrale. Kraften i en vattenstrale kan skada
maskinen.

Rlsk for skador pa maskinen:
Anvand aldrig en havarmsforlangare.
Tappa aldrig maskinen och undvik stétar.
St aldrig pa maskinen.

+  Forvara inte maskinen utomhus under léngre
perioder.

2.5 Naodsituationer

Vid en nddsituation ska du gora foljande:

1. Meddela andra i ndrheten om nédsituationen.

2. Uppmana personer att forflytta sig till ett sakert
avstand.

3. Kontakta lamplig raddningstjanst och ge dem all
relevant information.

4. Folj eventuella ytterligare nodprocedurer eller
protokoll som anges av ditt foretag eller din
anlaggning.

3. Beskrivning av maskinen

3.1 Konstruktion och funktion

Se bild A.

Maskinen ar en handmandvrerad lyftanordning. Den
lyfter och sénker en last genom att fora en kuggsténg
genom maskinens stomme. Kuggstangen halls av en
spéarrhake-mekanism. Operatdren anvédnder spaken for
att flytta mekanismen i sma steg. Lasten appliceras
antingen pa huvudet eller pa tan vid laga
upptagningspunkter. Maskinen ar endast avsedd for
vertikal anvandning i lastens riktning. Den nominella
kapaciteten begrénsas av WLL som anges pa
typskylten.

Del
© Basstod
® Spak
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Q0000

3.2

Huvud

Ta

Ovre sparrhake
Nedre spéarrhake
Axelring

Huvuddelar 1.5t - 3t

Se bild B.

O000ANONONYODDPOOO0O00000000F

3.3 Huvuddelar 5t - 10t

Domkraftskropp
Sexkantsbult
Kuggstang

Axel
M12-mutter
Vanster faste
Typskylt
M8-mutter
Sparrhakefjader
Nedre sparrhake
Ovre sparrhake
Ring for axel
Sparrhjul
Spérrbricka
Handtagshylsa
Lasmutter
Skruv

Handtag

Bricka

Fjader
Fjadermandrel
Axel-1

Kugghijul
Axelsdte
Sparrbricka
Axelsateshylsa
Spannstift

Se bild C.

00000000 7

Domkraftskropp
Sexkantsbult
Kuggstang

Axel
M16-mutter
Axel-1

Vanster faste
Typskylt

Antal
T1x
7%
1%
Tx
1%
1%
T1x

1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
1%
Tx
T1x
1%

T1x
1%
Tx
1%
1%
T1x
B3
1%

Antal
1%

3
1%
T1x
1%
1%
Tx
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© M10-mutter 8x D Axel-2 Tx
@ Sparrhakefjader 1x @ Kugghjul 1x
edre sparrhake x xelséte x
@ Nedre sparrhak 1 D Axelsd 1
® Ovre spérrhake 1x @ Spannstift 1x
® Ring for axel 1x ¢ Bricka 12x
@ Sparrhjul 1x
S 3.5 Sparrspak
Spérrbricka 1x
® sp Se bild E och F.
® Handtagshylsa L Sparrspaken har tre driftlagen:
@ Lasmutter Tx + UP: anvand upp-laget for att lyfta lasten.
® Skruv 1x + DN:anvénd ned-ldget for att sénka lasten.
FREE: anvand neutrallaget for att flytta handtaget
1) LG Tx utan att lyfta eller sanka lasten
¢ Bricka 2x ’
@ Fjader 1x Del Antal
@ Fjadermandrel 1x ol gl 2
@ Kugghjul 1x RL-02 Sparrbricka Tx
@ Axel2 1x RL-03 Axelsateshylsa 1%
; RL-04 Sparrhjul 1x
@ Kugghjul 1x
@ Axelsite 1x RL-05 Spéarrbricka 1x
@ Sparrbricka 1x RL-06 Handtagshylsa Tx
@ Axelsiteshylsa 1x RL-07 Axelséateshylsa 1x
@ Spannstift 1x RL-08 Lasmutter 1x
RL-09 Skruv Tx
3.4 Huvuddelar 20 t RL10 | Mutter 1
Se bild D. RL-11 Spérrhakefjader 1x
Del Antal RL-12 Nedre sparrhake Tx
RL-13 Ovre spérrhake 1x
© Domkraftskropp 1% ) "
RL-14 Ring for axel 1x
©® Sexkantsbult 12x% RL-15 | Soannstit -
S annsti x
© Kuggsting I RL-16 Hantag 1x
Axel 1x
o . . RL-17 Bricka 2%
© Spannstift 1x
0 Axekl 1 RL-18 Fjader Tx
el- x
f . RL-19 Fjadermandrel 1x
@ Vanster faste 1x
© Bricka 12x
O Sexkantsbult 19% 4. Transport och forvaring
[10) Sparrhak?fjader 1x 41 Transport
@ Nedre spérrhake 1% 1. Placera maskinen i originalférpackningen eller
® Ovre sparrhake 1x behéllaren for att skydda maskinen mot skador
® Ring for axel 1x under‘traq.sport. ‘An\‘/énd Iémpligt stbtsjémpande
srehiul material for att forhindra stotar eller vibrationer.
@ Sparrhju 1x 2. Sakra maskinen ordentligt i transportfordonet for
® Sparrbricka 2x att forhindra rérelse under transport.
® Handtagshylsa 1x
. 4.2 Forvaring
@ Lasmutter 1x . ; . . Sl o
Forvara maskinen inomhus i en ren och torr miljé pa
® / N en plan och stabil yta. Se till att forvaringsplatsen har
® Handtagshylsa 1x en omgivningstemperatur inom angivet intervall.
¢ Bricka 1x .
5. Installation
@ Fjader 1x
@ Fjadermandrel Tx 5.1 Kontroll av innehallet
@® Kugghjul 1% 1. Tabort forpackningen och det stétddmpande

materialet fran maskinen.
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2. Kontrollera att alla delar finns med och &r i gott
skick.

Antal Del
1x Stalrackdomkraft

6. Anvandning

Klamrisk:

20t For 20 t-modellen fér t&n endast belastas

upp till 70 % av WLL.

+  Ga eller sta aldrig under en upplyft last. Hall alltid
avstand till en upplyft last.
Lyft eller forflytta aldrig laster Gver eller
nara personer. Informera alltid personer nar
lyftproceduren ska paborjas.
Snedbelastning, inklusive sidokrafter som
verkar pa topp eller t§, ar inte tillaten. Lasten ska
appliceras centralt och vertikalt s& att maskinen
forblir stabil och inte kan vélta under drift.

.1 Forberedelse

Placera maskinen pa en jamn, fast yta.

Ror varje sparrhake for hand.

Kontrollera att varje hake svanger fritt utan att

fastna, kérva eller slapa.

4. Slapp varje hake och se till att den av sig sjalv
atergar till ingreppsléaget.

5. Se till att maskinen star stabilt innan du belastar

den.

WN = o

6.2 Lyftning och sankning med
standarddomkraften*

*Géller endast for serien SG.0.DK.

Lyftning:

1. Placera maskinen under eller bredvid lasten.

2. Setill att huvudet eller tan bar upp lasten helt.

3. Vrid spaken medurs for att lyfta lasten.

Sankning:

Vrid spaken moturs for att sénka lasten.

6.3 Lyftning och sankning med sparrspak*

*Géller endast for serien SG.0.DK.RL.

Anvand denna procedur nédr handtaget kan rotera 360°.

Lyftning:

1. Placera maskinen under eller bredvid lasten.

2. Se till att huvudet eller tan bér upp lasten helt.

3. Stéll omkopplingsspaken i laget UP . Se bild F.

4. Vrid spaken medurs for att lyfta lasten.

Sénkning:

1. Setill att lasten &r stabil och helt understodd av
huvudet eller tan. Stall omkopplingsspaken i laget
DN (down). Sank lasten med sparrmekanismen
tills lasten har sjunkit under minsta last.

Stalrackdomkraft  Z\  Instruktionsmanual

2. Stall omkopplingsspaken i ldget DN (down). Se bild
F.
3. Vrid spaken moturs for att sdnka lasten.

6.4 Lyftning och sdnkning i trangt utrymme*

*Géller endast for serien SG.0.DK.RL.

Anvand denna procedur nér det inte finns tillrackligt

med utrymme for att rotera handtaget 360°.

Se kapitel 10.3 minsta last.

Lyftning:

1. Innan du placerar maskinen under eller bredvid
lasten, justera snabbt lyftlaget till en hojd under
lasten. Positionera det sa néra lasthojden som
mdojligt. Detta minskar antalet korta slag som krévs
innan lasten tas upp.

Stéll omkopplingsspaken i neutralldget. Se bild F.
Placera maskinen under eller bredvid lasten.
HGj handtaget till hdgsta méjliga lage.

rpODN

Stall omkopplingsspaken i laget UP . Se bild F.
For handtaget ned till Iagsta mojliga lage.

oo

7. Stéll omkopplingsspaken i neutrallaget. Se bild F.
8. Hoj handtaget till hdgsta majliga ldge igen.
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4. Stéll omkopplingsspaken i laget DN (down). Se bild
F.
5. Hoj handtaget till hogsta mojliga lage.

9. Stéll omkopplingsspaken i laget UP . Se bild F.
10. For ned handtaget till den lagsta position som kan
nas igen.

6. Stall omkopplingsspaken i neutrallaget. Se bild F.
7. For handtaget till den ldgsta position som kan nas
igen.

11. Upprepa denna procedur tills huvud- eller tadelen
tar upp lasten och minimilasten bérjar belasta

maskinen.
12. Fortsétt att lyfta lasten normalt med

sparrmekanismen. 8. Stall omkopplingsspaken ildaget DN (down). Se bild
Sénkning: F.
1. Setill att lasten &r stabil och helt understodd av 9. Hoj handtaget till hégsta majliga lage igen.

huvudet eller tan. Stall omkopplingsspaken i laget
DN (down). Sank lasten med sparrmekanismen
tills lasten har sjunkit under minsta last.
2. Stall omkopplingsspaken i neutrallaget. Se bild F.
3. For handtaget till den lagsta position som kan nas.

T rluo» )

et

TT

10. Upprepa denna procedur tills lasten har sankts till
onskad position.

6.5 Efter anvdndning
Rengdr maskinen fran smuts.

7. Felsokning
A& VARNING

Risk for felaktig funktion hos maskinen: Anvénd aldrig reservdelar eller tillbehor som inte har godkants av
tillverkaren.

Problem Maijlig orsak Maijlig I16sning
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Maskinen fastnar vid
sankning.

Spaken sjunker for
snabbt eller kdnns
mycket tung vid
sankning.

8. Underhall
A VARNING

Klamrisk:

Fororeningar i maskinen.

Kraftig 6verbelastning gor att
kuggstangen gar av.

Kraftigt slitage mellan sexkantsbulten
och huset.

Sparrhjulet ar kraftigt slitet.
Sparrhaken &r sliten.

+  Utfor alltid ett funktionstest efter varje underhallsatgard.
+  Reparera eller byt aldrig ut maskinen sjélv. Maskinen far endast repareras eller bytas ut av kvalificerad

personal.

+  Reparera eller underhall aldrig en maskin medan den anvands.

A FORSIKTIGHET

Oppna maskinen fér inspektion och
rengoring.

Oppna huset fér inspektion och byt ut
eventuella trasiga delar.

Oppna huset fér inspektion och byt ut
sexkantsbulten.

Byt ut spérrhjulet.
Byt ut sparrhaken.

Mekanisk risk: Underhall och reparationer far endast utféras av kvalificerad personal.
Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med direkt vattenstrale. Kraften i en vattenstréle kan skada

maskinen.

8.1

Underhallsschema

Det rekommenderas att starta en driftsattningsloggbok fran forsta anvandningsdagen. Se loggboksmallen som
finns i slutet av denna manual.
Anvéndare/dgare maste folja lokala, nationella och internationella sakerhetsforeskrifter som kraver att maskinen
provas professionellt och omcertifieras arligen. Dessutom kan kortare omcertifieringsintervall vara nédvandiga
beroende pé arbetsmiljon.
Frekvensen for periodisk inspektion méste anpassas efter anvandningsintensitet och miljéforhallanden:
+Normal anvandning: Inspektion minst var 12:e méanad.
+Hard anvandning: Inspektion minst var 6:e manad.

+  Extrem anvéndning (t.ex. hog frekvens, krdvande milj6): Inspektion minst var 3:e manad eller oftare vid behov.

Anvandaren ansvarar for att faststélla lampligt inspektionsintervall utifran faktiska driftsférhallanden.

Frekvens
Fore anvéandning

Periodiskt

Arligen

Aktiviteter

Kontrollera maskinen med avseende pa
smuts, skador och deformation.

Utfor ett funktionstest.

Kontrollera kugghjul med avseende pa
slitage, deformation och sprickor.

Inspektion/omcertifiering av lyftutrustning.

Om funktionsfel upptécks, kontakta en certifierad fackperson.
Om né&gon onormal situation uppstar under nagon av kontrollerna, ta omedelbart maskinen ur bruk och kontakta
din aterforsaljare eller en certifierad fackperson.

8.2 Ovrigt underhall

Instruktioner

Rengdr om smuts patréffas.

Byt ut delar som &r skadade.

Ta ur bruk vid behov.

Visuell inspektion av alla delar.

Vrid spaken medurs och moturs for att
sakerstélla att maskinen fungerar mjukt.

Visuell inspektion av kugghjulen.

Om slitage, deformation eller sprickor
upptécks, byt ut maskinen.

Folj tillampliga lokala riktlinjer for arlig
inspektion av maskinen.

Underhallsatgarder som inte beskrivs i detta kapitel far endast utforas av kvalificerad personal. Kontakta din

leverantor.
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91



92

9. Avfallshantering

9.1 Avfallshantering av forpackningsavfall
Kassera forpackningsmaterialet i enlighet med lokala foreskrifter.

9.2 Avfallshantering av maskindelar
Om maskinen &r defekt, kontakta din leverantor. Det kan fortfarande vara mgjligt att reparera maskinen. Om du

anda behover kassera produkten, separera och kassera maskinens komponenter i tillampliga avfallsfraktioner
utifran deras material, i enlighet med lokala foreskrifter.

10. Tekniska data
10.1 Kapacitet per modell

*Tan far endast belastas upp till 70 % av WLL.

i Stélrackdomkraft Kapacitet
= med sakerhetsspak
Artikelkod ton

SG.0.DK.015 15

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
B SG.0.0K.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

& Stalrackdomkraft Kapacitet
= med sparrhandtag
Artikelkod ton

SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
J SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Lastkapacitet per modell

Tekniska SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametrar SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Nominell 1.5 3 5 10 20
kapacitet upptill
®
Nominell 1.5 3 5 10 14
sidokapacitet (t)
Testkapacitet 18.4 36.8 61.3 122.5 245
upptill (kN)
Sidotestkapac- 18.4 36.8 61.3 122.5 172
itet (kN)
Handtagskraft 150120 240120 23020 32030 620130
for att lyfta full
last (N)

10.3 Minimilast

For SG.0.DK-serien kravs ingen minimilast.
For SG.0.DK.RL-serien kravs en minimilast pa 200 kg for att aktivera sparrmekanismen. Denna minimilast ar
densamma for alla kapaciteter.

Nér handtaget kan rotera 360° kan minimilasten ignoreras eftersom sparrmekanismen inte &r inkopplad under lyft

och sénkning.
Nar handtaget inte kan rotera 360° pa grund av begrénsat utrymme, se kapitel 6.4.



10.4 Huvuddimensioner
For en fullstéandig 6versikt 6ver maskinens huvuddimensioner och andra data, besék www.deltahoist.com fér mer
information.

10.5 Typskylt
Typskylten sitter pa maskinen. Féljande information finns pa typskylten:
+  Fodretagsnamn

Typ/modell

Kapacitet (WLL)

Serienummer

Tillverkningsar

Foretagets webbplats

11. Forsakran om overensstammelse

Harmed forséakrar tillverkaren att denna produkt uppfyller alla tillampliga bestammelser i maskindirektivet
2006/42/EG.

Dessutom har denna produkt genomgétt noggrann inspektion och provning. Uppgifterna uppfyller de tekniska
kraven och finns samlade i var dokumentation.

Beskrivning: DELTA - Stalrackdomkraft

Typ: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Beskrivning: DELTA - Kuggstangsdomkraft av stal med sparrspak

Typ: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Behorig person:

Namn: M.F. Stam
Befattning: Direktor
Plats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederléanderna

Underskrift: <X
SR
g j
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Tannstangjekk i stal
Bruksanvisning

Originalinstruksjoner

Denne manualen er oversatt til flere sprak.
Originalmanualen er skrevet pa britisk engelsk. Alle
andre sprakversjoner er oversettelser av
originalmanualen.

Opphavsrett

Innholdet i denne manualen er beskyttet av
opphavsrett og andre lover om immaterielle rettigheter.
Innholdet i denne manualen kan kun kopieres, endres,
reproduseres eller oversettes med uttrykkelig skriftlig
tillatelse fra produsenten. Denne manualen kan kun
publiseres, overfgres, vises eller gjgres tilgjengelig for
tredjepart med uttrykkelig skriftlig tillatelse fra
produsenten.

Med forbehold om feil og utelatelser

Denne manualen er utarbeidet med stor omhu.
Produsenten forbeholder seg imidlertid retten til & rette
skrivefeil, kontorfeil, satsfeil, trykkfeil og utelatelser
uten forhandsvarsel. Det kan ikke utledes noen
rettigheter av innholdet i denne manualen.

Ansvarsfraskrivelse

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskade, skade pa maskinen eller tingskade som
skyldes feil bruk, forutsebar feilbruk eller manglende
etterlevelse av instruksjonene i denne manualen. Dette
gjelder ogsa uautoriserte modifikasjoner av maskinen
og bruk av ikke-godkjente reservedeler, verktgy eller
tilbehgr.

Kontaktopplysninger
For spgrsmal om maskinen eller denne manualen,
vennligst kontakt:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nederland

TIf. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Nettsted: www.deltahoist.com

1. Innledning

1.1 Om dette dokumentet

Denne manualen inneholder alle instruksjoner og

sikkerhetsinformasjon for installasjon, idriftsetting,

drift og vedlikehold av maskinen.

Denne manualen er beregnet for fglgende personer:
Personell involvert i installasjon av maskinen.
Personell som er involvert i betjening av maskinen.
Personell og kvalifiserte teknikere som er involvert
i vedlikehold av maskinen.

Serg for at du har lest og forstatt instruksjonene i

denne handboken fullt ut fgr du transporterer,

installerer, betjener eller vedlikeholder maskinen.
Oppbevar denne handboken i naerheten av maskinen
for fremtidig referanse.

lllustrasjoner er ment for generell forstaelse og kan
avvike fra den faktiske maskinen.

1.2 Symboler i denne handboken

Angir en farlig situasjon som, dersom den ikke
unngas, kan fgre til dedsfall eller alvorlig
personskade.

A FORSIKTIG

Angir en farlig situasjon som, dersom den ikke
unngas, kan fgre til mindre eller moderat
personskade.

Brukes for @ omtale praksis som ikke er relatert til
fysisk skade.

1.3 Terminologi
Fglgende tekniske termer brukes i denne handboken:

Term Beskrivelse
WLL Forkortelse for
vektbelastningsgrense.
Maskin Refererer til tannstangjekk i stal.
2. Sikkerhet

2.1 Tiltenkt bruk og rimelig forutsigbar feilbruk
Maskinen er beregnet for a understgtte, heise og
senke laster.
Maskinen kan brukes i alle retninger, men ikke bruk
den for skrabelastning.
F¢Igende anses som forutsigbar feilbruk:
A bruke maskinen som presse, klemme eller
trekkapparat.
Betjening av maskinen pa en mate som avviker fra
eller overskrider de angitte driftsbetingelsene.
Betjening av maskinen under vann eller i fuktige
miljger.
Betjening av maskinen i faresoner.
Bruk av maskinen med et motorisert styresystem.
Manglende etterlevelse av instruksjonene i denne
handboken.
Unnlatelse av a utbedre feil, driftsforstyrrelser
eller defekter ved maskinen som utgjgr en
sikkerhetsrisiko.
Uautorisert fjerning eller modifisering av
maskindeler.
Bruk av reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.

2.2 Kvalifikasjoner for personell
Denne maskinen ma kun betjenes av personell som:



er 18 ar eller eldre;

er i god fysisk og mental form;

er kompetente og kvalifiserte;

har lest og forstatt instruksjonene i denne
handboken;

vil arbeide i samsvar med instruksjonene i denne
handboken;

har erfaring med & betjene tilsvarende utstyr;

er kient med alle potensielle farer og handler
deretter.

2.3 Personlig verneutstyr (PVU)

For & forebygge personskade skal fglgende personlige
verneutstyr brukes under transport, installasjon,
betjening og vedlikehold av maskinen:

Symbol Beskrivelse

@ Bruk hodevern.
@ Bruk vernehansker.

2.4 Sikkerhetstiltak

Til tross for maskinens sikre utforming og
konstruksjon og de foreskrevne vernetiltakene, finnes
det fortsatt restrisiko. Felgende sikkerhetstiltak skal
iverksettes for a redusere restrisikoen til et minimum:

Fallfare: Bruk aldri maskinen til a lgfte,
stgtte eller transportere personer.

Klemfare:

Bruk fotvern.

Ga eller sté aldri under en hevet last. Hold
alltid avstand til en hevet last.

La aldri en hevet last sta uten tilsyn. Senk
alltid lasten ned pé en plan flate for du
forlater omradet.

Skrabelastning, inkludert sidekrefter som
virker pa hode eller 3, er ikke tillatt.
Lasten skal pafgres sentrert og vertikalt
slik at maskinen forblir stabil og ikke kan

velte under drift.

Arbeid pa last i hevet posisjon er forbudt.
Serg for at det ikke oppstar vibrasjoner.

Tannstangjekk i stal A Bruksanvisning

Sgrg for at maskinen er helt stabil og i
balanse fgr bruk. Ikke plasser eller bruk
maskinen pa skra, buede eller ujevne
flater. Plasser alltid maskinen pé et hardt,
plant underlag.

For 20 t-modellen kan taen kun belastes
opp til 70 % av WLL.

Sttt alltid lasten pa egnede bukker eller klosser
for du arbeider naer eller under lasten.
Loft aldri en last som overstiger maskinens
nominelle kapasitet (WLL). Beregn alltid lastens
vekt for lgfting.
Loft eller flytt aldri last over eller i nzerheten
av personer. Informer alltid personer nar
Ipfteoperasjonen skal til & starte.
Ikke la last sta hevet over lange perioder.
For du flytter en last, ma du sikre at lasten er
korrekt plassert. Sgrg for at det ikke er personer i
faresonen.
Nar du setter opp maskinen, ma du sikre at du kan
betjene den uten fare fra maskinen, lgfteutstyret
eller lasten.
Du ma folge ulykkesforebyggende- og
sikkerhetsforskrifter som gjelder i brukslandet for
manuelt betjent Igfteutstyr.
Bruk aldri en skadet, sprukket, korrodert, deformert
eller feilfungerende maskin.
Bruk aldri en feilfungerende maskin med last.
Bruk aldri en maskin som ikke har nominell
kapasitet angitt pa merkeplaten.
Ved bruk av maskinen pa kjgretgy, for eksempel,
ma kjgretpyet ogsa sikres mot a rulle av garde.
Ikke lgft spredt, Igst eller Igst stablet last.
Ikke utfor endringer p& maskinen. Endringer kan
fare til svikt og plutselig lastfall.
Bruk aldri ikke-originale eller ikke-godkjente
reservedeler eller tilbehgr.
Ikke sveis, bor eller slip noen del av maskinen.

+  Ikke blokker skrallefunksjonen.

Risiko for feilfunksjon av maskinen: Maskinen ma kun
brukes ved en omgivelsestemperatur mellom -20 °C
og +80 °C.

Fare for distraksjon:
Hold alltid fokus under bruk, og la ikke
distraksjoner i omgivelsene avlede
oppmerksomheten din.
Bruk aldri maskinen under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medisiner.

Fare for fasthekting: Ha aldri lgst hér, Ipstsittende klaer
eller smykker nar du bruker maskinen.

A FORSIKTIG

Mekanisk fare: Vedlikehold og reparasjoner ma kun
utfgres av kvalifisert personell.
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Sikkerhetsfare:
Bruk alltid ngdvendig personlig verneutstyr.
Fjern aldri typeplaten, betjenings- og
varselmerkingen fra maskinen.

Klemfare: Hold hendene unna tannstangen,
sperrehakene og bevegelige deler under lgfting og
senking.

Snublefare: La aldri maskinen ligge henslengt pa
bakken.

Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med
direkte vannstraler. Kraften fra en vannstrale kan
skade maskinen.

RISIkO for skade pa maskinen:
Bruk aldri en forlengelse pa hendelen.
Mist aldri maskinen og unnga stet.
Tra aldri p& maskinen.
Ikke oppbevar maskinen utendgrs over lengre tid.

2.5 Nodsituasjoner

| en ngdsituasjon gjgr du fglgende:

1. Varsle andre i naerheten om ngdsituasjonen.

2. Be personer om a trekke seg tilbake til sikker
avstand.

3. Kontakt relevante ngdetater og gi dem all relevant
informasjon.

4. Folg eventuelle ytterligere ngdprosedyrer eller
protokoller som er fastsatt av bedriften din eller
anlegget.

3. Beskrivelse av maskinen

3.1 Konstruksjon og funksjon

Se bilde A.

Maskinen er en manuelt betjent Igfteinnretning. Den
Ipfter og senker en last ved a bevege en tannstang
gjennom maskinens hus. Tannstangen holdes av en
palmekanisme. Operatgren bruker spaken til & bevege
mekanismen i sma trinn. Lasten pafgres enten pa
hodet eller pa taen for lave Igftepunkter. Maskinen er
kun beregnet for vertikal bruk i lastens retning.
Nominell kapasitet er begrenset av WLL angitt pa
typeskiltet.

Bunnstgtte

Spak

Hode

Ta

@vre skrallepall
Nedre skrallepall
Akselring

Q0000007

3.2 Hoveddeler1,5t-3t
Se bilde B.

9000 AONONONOIHNDDNOBO0O000000007F

3.3

Jekkhus
Sekskantbolt
Tannstang

Aksel
M12-mutter
Venstre brakett
Typeskilt
M8-mutter
Pal-fjeer

Nedre skrallepall
@vre skrallepall
Ring for aksel
Skrallhjul
Skrallskive
Hylse for handtak
Lasemutter
Skrue

Handtak

Skive

Fjaer
Fjeermandrel
Aksel-1

Tannhjul
Aksellager sete
Skrallskive
Hylse for aksellagersete
Spennstift

Hoveddeler 5t - 10t

Se bilde C.

00O0DANOB0O00O0O0O000OF

Jekkhus
Sekskantbolt
Tannstang

Aksel
M16-mutter
Aksel-1

Venstre brakett
Typeskilt
M10-mutter
Pal-fjeer

Nedre skrallepall
@vre skrallepall
Ring for aksel
Skrallhjul
Skrallskive
Hylse for handtak

Antall
T1x
7Tx
1%
Tx
T1x
1%
Tx
7Tx
1%
Tx
B3
1%
T1x
B3
3
Tx
T1x
1%
2%
B3
1%
1%
T1x
1%
1%
B3
1%

Antall
1%
8x
1%
1%
T1x
1%
1%
Tx
8x
1%
Tx
B3
1%
Tx
B3
1%



La 1 rallehendelen har tre betjeningsposisjoner:
® Skrue 1% + UP: bruk opp-posisjonen for a heise lasten.
® Handtak 1x + DN: bruk ned-posisjonen for & senke lasten.
. FREE: bruk ngytralposisjonen for 8 omplassere
& Skive 2x
héndtaket uten a heise eller senke lasten.
(21
Fjeer Tx
: Del Antall
@ Fjeermandrel 1x
® Tannhjul 1x RL-071 Aksellager sete Tx
@ Aksel-2 1x RL-02 Skrallskive Tx
@ Tannhjul 1x RL-03 Hylse for aksellagersete %
@ Aksellager sete 1x RL-04 Skra"h"fl 1
@ Skrallskive 1x RL-05 SkraIIsklveD 1x
@ Hylse for aksellagersete 1% RL-06 Hylse for handtak Tx
@ Spennstift 1x RL-07 Hylse for aksellagersete Tx
RL-08 Lasemutter 1x
RL-09 Skrue Tx
gé“bm’;':l‘;edde'er 20t RL-10 Mutter 1x
) RL-11  Pal-fjser 1x
Del Antall RL-12 Nedre skrallepall 1x
© Jekkhus 1 RL-13  @vre skrallepall 1x
© Sekskantbolt 12x RL-14 Ring for aksel 1x
g
© Tannstang i RL-15 Spennstift 1x
O Aksel 1x RL-16 Handtak 1x
© Spennstift 1x RL-17 Skive 2%
0O Aksel1 1x RL-18  Fjeer x
@ Venstre brakett L RL-19 Fjeermandrel 1x
© Skive 12x
© Sekskantbolt 12x 4 T + I .
© Pakfieer 1x . Transport og lagring
@ Nedre skrallepall Tx 4.1 Transport
® Ovre skrallepall 1% 1. Plasser maskinen i originalemballasjen eller
® Ring for aksel 1x beholderen for & beskytte maskinen mot skade
. under transport. Bruk egnet polstringsmateriale for
@ Skrallhjul 1% & forhindre stgt eller vibrasjoner.
@ Skrallskive 2x 2. Sikre maskinen forsvarlig i transportkjgretgyet for
@ Hylse for handtak 1x & forhindre bevegelse under transport.
® Lasemutter 1x .
4.2 Lagring
® / N Oppbevar maskinen innendgrs i et rent og tert miljg, pa
® Hylse for handtak 1x en flat og stabil overflate. Sgrg for at lagringsstedet
@ Skive 1x har en omgivelsestemperatur innenfor det spesifiserte
omradet.
@ Fjeer 1x
@ Fjeermandrel 1x 5. Installasjon
& Tannhjul 1x
B 5.1 Kontroll av innholdet
@ Aksel-2 1x
i 1. Fjern emballasjen og polstringsmaterialet fra
@ Tannhjul e maskinen.
@ Aksellager sete 1% 2. Kontroller at alle deler er til stede og i god stand.
€ Spennstift 1x
Antall Del
@ Skive 12x 1x Tannstangjekk i stal

3.5 Skrallehendel
Se bilde E og F.

Tannstangjekk i stal A Bruksanvisning
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6. Bruk
A ADVARSEL

Klemfare:

20t For 20 t-modellen kan t&en kun belastes

opp til 70 % av WLL.

G4 eller sta aldri under en hevet last. Hold alltid
avstand til en hevet last.

Loft eller flytt aldri last over eller i nzerheten

av personer. Informer alltid personer nar
Ipfteoperasjonen skal til & starte.

Skrabelastning, inkludert sidekrefter som virker
pa hode eller t4, er ikke tillatt. Lasten skal pafgres
sentrert og vertikalt slik at maskinen forblir stabil
og ikke kan velte under drift.

6.1 Forberedelse

1. Plasser maskinen pa en jevn, fast overflate.

2. Beveg hver sperrehake for skrallemekanismen for
héand.

3. Kontroller at hver sperrehake svinger fritt uten a
henge, kile seg eller subbe.

4. Slipp hver sperrehake og sgrg for at den av seg
selv gar tilbake til inngrepsposisjon.

5. Sgrg for at maskinen star stabilt fgr du pafgrer
last.

6.2 Heving og senking med standardjekken*

*Gjelder kun for SG.0.DK-serien.

Heving:

1. Plasser maskinen under eller ved siden av lasten.

2. Sgrg for at hodet eller taen stgtter lasten
fullstendig.

3. Drei spaken med klokken for & heve lasten.

Senking:

Drei spaken mot klokken for & senke lasten.

6.3 Heving og senking med skraldespak*
*Gjelder kun for SG.0.DK.RL-serien.

Bruk denne prosedyren nar handtaket kan rotere 360°.

Heving:

1. Plasser maskinen under eller ved siden av lasten.

2. Serg for at hodet eller taen stgtter lasten
fullstendig.

3. Sett velgerspaken i UP -posisjon. Se bilde F.

4. Drei spaken med klokken for & heve lasten.

Senking:

1. Sorg for at lasten er stabil og fullt ut stottet
av hodet eller taen. Sett velgerspaken i DN
(ned)-posisjon. Senk lasten ved hjelp av
skrallemekanismen til lasten har kommet under
minimumslasten.

2. Sett velgerspaken i DN (ned)-posisjon. Se bilde F.

3. Drei spaken mot klokken for & senke lasten.

6.4 Heving og senking pa begrenset plass*
*Gjelder kun for SG.0.DK.RL-serien.

Bruk denne prosedyren nar det ikke er nok plass til

rotere handtaket 360°.

Se kapittel 10.3 minimumslast.

Heving:

1. Fgr du plasserer maskinen under eller ved siden
av lasten, juster heveposisjonen raskt til en hgyde
under lasten. Plasser den sa nzer lasthgyden som
mulig. Dette reduserer antall korte slag som kreves
for lasten tas opp.

2. Sett velgerspaken i ngytral posisjon. Se bilde F.
3. Plasser maskinen under eller ved siden av lasten.
4. Left handtaket til hgyeste oppnéelige posisjon.

5. Sett velgerspaken i UP -posisjon. Se bilde F.
6. For handtaket ned til laveste oppnaelige posisjon.

7. Sett velgerspaken i ngytral posisjon. Se bilde F.
8. Loft handtaket til hgyeste oppnaelige posisjon
igjen.



4. Sett velgerspaken i DN (ned)-posisjon. Se bilde F.
5. Loft handtaket til hpyeste oppnaelige posisjon.

Vm’ @)\I

il

9. Sett velgerspaken i UP -posisjon. Se bilde F.

10. Flytt handtaket ned til laveste nabare posisjon
igjen.

6. Sett velgerspaken i ngytral posisjon. Se bilde F.

7. Flytt handtaket til laveste nabare posisjon igjen.

11. Gjenta denne prosedyren til hodet eller taen griper
inn i lasten, og minimumslasten begynner a belaste

maskinen. 8. Sett velgerspaken i DN (ned)-posisjon. Se bilde F.
12. Fortsett a heise lasten som normalt ved hjelp av 9. Loft handtaket til hgyeste oppnaelige posisjon
skrallemekanismen. igjen.
Senking:

1. Serg for at lasten er stabil og fullt ut stgttet
av hodet eller taen. Sett velgerspaken i DN
(ned)-posisjon. Senk lasten ved hjelp av
skrallemekanismen til lasten har kommet under
minimumslasten.

2. Sett velgerspaken i ngytral posisjon. Se bilde F.

3. Flytt handtaket til laveste nébare posisjon.

10. Gjenta denne prosedyren til lasten er senket til
@nsket posisjon.

6.5 Etter bruk
Rengjgr maskinen for smuss.

7. Feilsgking
& ADVARSEL

Risiko for feilfunksjon av maskinen: Bruk aldri reservedeler eller tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten.

Problem Mulig arsak Mulig Igsning

Tannstangjekk i stal A Bruksanvisning
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Maskinen setter seg fast

ved senking.

Spaken faller for raskt

eller kjennes sveert tung

ved senking.

8. Vedlikehold
A ADVARSEL

Klemfare:

Forurensninger i maskinen.

kraftig overbelastning fgrer til at
tannstangen knekker.

Kraftig slitasje mellom sekskantbolten
og huset.

Skrallehjulet er kraftig slitt.
Klinken er slitt.

Utfgr alltid en funksjonstest etter enhver vedlikeholdsaktivitet.
Reparer eller bytt aldri maskinen selv. Maskinen ma kun repareres eller byttes av kvalifisert personell.
+  Reparer eller vedlikehold aldri en maskin mens den er i bruk.

A FORSIKTIG

Apne maskinen for inspeksjon og
rengjgring.

Apne huset for inspeksjon og skift ut
eventuelle gdelagte deler.

Apne huset for inspeksjon og skift ut
sekskantbolten.

Skift ut skrallehjulet.
Skift ut klinken.

Mekanisk fare: Vedlikehold og reparasjoner ma kun utfgres av kvalifisert personell.
Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med direkte vannstréler. Kraften fra en vannstrale kan skade

maskinen.

8.1 Vedlikeholdsplan

Det anbefales & starte en idriftsettingsloggbok fra ferste bruksdag. Se loggbokmalen som er lagt ved pa slutten

av denne handboken.

Brukere/eiere ma overholde lokale, nasjonale og internasjonale sikkerhetsretningslinjer, som krever at maskinen
blir fagmessig testet og resertifisert arlig. | tillegg kan kortere resertifiseringsintervaller veere ngdvendig avhengig

av arbeidsmiljget.

Frekvensen for periodisk inspeksjon ma tilpasses bruksintensitet og miljgforhold:
Normal bruk: Inspeksjon minst hver 12. maned.

Hard bruk: Inspeksj

on minst hver 6. maned.

Ekstrem bruk (f.eks. hoy frekvens, taft miljg): Inspeksjon minst hver 3. maned eller oftere ved behov.
Brukeren er ansvarlig for & fastsette riktig inspeksjonsintervall basert pa faktiske driftsforhold.

Frekvens
Fer bruk

Periodisk

Arlig

Aktiviteter

Kontroller maskinen for fremmedlegemer,
skader og deformasjon.

Utfgr en funksjonstest.

Kontroller girene for slitasje, deformasjon
og sprekker.

Inspeksjon/resertifisering av Ipfteutstyr.

Hvis det oppdages funksjonsfeil, kontakt en sertifisert fagperson.
Hvis det oppstar en unormal situasjon under noen av kontrollene, ta umiddelbart maskinen ut av bruk og kontakt

forhandleren din eller e

n sertifisert fagperson.

8.2 Annet vedlikehold
Vedlikeholdsaktiviteter som ikke er beskrevet i dette kapittelet, ma kun utfgres av kvalifisert personell. Kontakt

leverandgren din.
9. Avhending

9.1 Avhending avem
Avhend emballasjemat

ballasjeavfall
erialet i samsvar med lokale forskrifter.

Instruksjoner

Rengjgr hvis fremmedlegemer oppdages.
Bytt ut deler som er skadet.

Ta ut av bruk ved behov.

Visuell inspeksjon av alle deler.

Drei spaken med og mot klokken for a sikre
at maskinen gar jevnt.

Visuell inspeksjon av tannhjulene.

Hvis det oppdages slitasje, deformasjon
eller sprekker, skal maskinen skiftes ut.
Folg gjeldende lokale retningslinjer for arlig
inspeksjon av maskinen.



9.2 Avhending av maskindeler

Hvis maskinen er defekt, kontakt leverandgren din. Det kan fortsatt vaere mulig & reparere maskinen. Hvis du
likevel ma avhende produktet, skill og avhend maskinens komponenter i relevante avfallsstrommer basert pa
materialet, i samsvar med lokale forskrifter.

10. Tekniske data
10.1 Kapasitet per modell

*Taen kan kun belastes opptil 70 % av WLL.

T Tannstangjekk i stal Kapasitet
= med sikkerhetsspak

Artikkelnummer tonn

SG.0.DK.015 1.5

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

& Tannstangjekk i stal Kapasitet
= med skrallearm
Artikkelnummer tonn
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
J SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Maks. last per modell
Tekniske SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametere SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Nominell 1.5 3 5 10 20
kapasitet topp
®
Nominell 1.5 3 5 10 14
kapasitet side
®
Testkapasitet 18.4 36.8 61.3 122.5 245
topp (kN)
Testkapasitet 18.4 36.8 61.3 122.5 172
side (kN)
Kraftihandtak  150+20 240420 230420 320430 620+30
for a heise full
last (N)

10.3 Minimum last

For SG.0.DK-serien kreves ingen minimum last.

For SG.0.DK.RL-serien kreves en minimum last pa 200 kg for a aktivere skrallemekanismen. Denne
minimumslasten er den samme for alle kapasiteter.

Nar handtaket kan rotere 360°, kan minimum last ignoreres fordi skrallemekanismen ikke er innkoblet under
heving og senking.

Nar handtaket ikke kan rotere 360° pa grunn av begrenset plass, se kapittel 6.4.

10.4 Hovedmal
For en fullstendig oversikt over maskinens hovedmal og andre data, vennligst besgk www.deltahoist.com for mer

Tannstangjekk i stal A Bruksanvisning
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informasjon.

10.5 Merkeskilt
Merkeskiltet er plassert pa maskinen. Falgende informasjon finnes p& merkeskiltet:
+  Firmanavn
+ Type/modell
+  Kapasitet (WLL)
Serienummer
Produksjonsar
Selskapets nettside

11. Samsvarserklaering

Produsenten erklaerer herved at dette produktet oppfyller alle relevante bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF.

| tillegg er dette produktet grundig inspisert og testet. Dataene er i samsvar med de tekniske kravene, som er
samlet i var dokumentasjon.

Beskrivelse: DELTA - Tannstangjekk i stal

Type: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Beskrivelse: DELTA - Staltannstangjekk med skrallehandtak

Type: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Autorisert person:

Navn: M.F. Stam

Stilling: Direktgr

Sted: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederland
Signatur: WO/

5 AN)\’/‘\C‘\

)



Terastankohammas-
nostin
Kayttoohje

Alkuperiiset ohjeet

Tama kayttoohje on kdannetty useille kielille.
Alkuperainen kayttoohje on kirjoitettu britti-englanniksi.
Kaikki muut kieliversiot ovat alkuperaisen kayttoohjeen
kaannoksia.

Tekijanoikeus

Taman kayttoohjeen siséltd on suojattu
tekijanoikeudella ja muilla immateriaalioikeuksilla.
Taman kayttoohjeen siséltoa saa kopioida, muokata,
jaljentaa tai kaantaa vain valmistajan nimenomaisella
kirjallisella luvalla. Tama kayttdohje saadaan julkaista,
valittaa, esittda tai luovuttaa kolmannelle osapuolelle
vain valmistajan nimenomaisella kirjallisella luvalla.

Oikeus muutoksiin ja virheisiin pidatetaan
Tama kayttdohje on laadittu huolellisesti. Valmistaja
pidattaa kuitenkin oikeuden korjata kirjoitus-, toimisto-,
ladonta- ja painovirheitd sekéa puutteita ilman
ennakkoilmoitusta. Tdmén kayttoohjeen sisallosté ei
voi johtaa mitdén oikeuksia.

Vastuunrajoitus

Valmistajaa ei voida pitda vastuussa
henkildvahingoista, konevaurioista tai
omaisuusvahingoista, jotka johtuvat virheellisesta
kaytostd, ennakoitavissa olevasta vaarinkaytosta tai
taman kayttoohjeen ohjeiden noudattamatta
jattdmisestd. Tama koskee myds koneen luvattomia
muutoksia seké ei-hyvaksyttyjen varaosien, tyokalujen
tai lisévarusteiden kayttoa.

Yhteystiedot
Jos sinulla on kysyttdvaa koneesta tai tasta
kayttoohjeesta, ota yhteytta:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Alankomaat

Puh. +31 20 626 6666

Sahkoposti: sales@deltahoist.com
Verkkosivusto: www.deltahoist.com

1. Johdanto

1.1 Tietoa tasta asiakirjasta

Tama kayttoohje sisaltdaa kaikki ohjeet ja
turvallisuustiedot koneen asennusta, kayttoonottoa,
kayttod ja kunnossapitoa varten.

Tama kayttoohje on tarkoitettu seuraaville henkilgille:
+ Henkil6sto, joka osallistuu koneen asennukseen.
+  Koneen kaytdssd mukana oleva henkil6sto.

+ Koneen kunnossapitoon osallistuva henkil6sto ja

Terastankohammasnostin - 2\ Kayttoohje

patevat teknikot.
Varmista, ettd olet lukenut ja ymmartanyt tassa
kayttdoppaassa olevat ohjeet kokonaisuudessaan
ennen kuin kuljetat, asennat, kaytét tai huollat konetta.
Pida tama kayttoopas koneen ldhettyvilla myohempaa
tarvetta varten.
Kuvat ovat yleisluonteisia ja voivat poiketa todellisesta
koneesta.

1.2 Tassa kayttooppaassa kaytetyt symbolit

Osoittaa vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei valteta,
voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A HUOMIO

Osoittaa vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei valteta,
voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS

Kaytetaan kaytannoists, jotka eivat liity
henkilévahinkoon.

1.3 Terminologia
Tassa kayttdoppaassa kaytetddn seuraavia teknisia
termeja:

Termi Kuvaus

WLL Lyhenne termist& "Working Load
Limit" (sallittu tydkuorma).

Kone Tarkoittaa hammastankotunkkia.

2. Turvallisuus

2.1 Kayttotarkoitus ja kohtuudella ennakoitavissa
oleva vaarinkaytto

Kone on tarkoitettu kuormien tukemiseen,

nostamiseen ja laskemiseen.

Konetta voidaan kayttda mihin tahansa suuntaan,

mutta &la kayta sitd vinokuormitukseen.

Seuraavaa pidetdan ennakoitavissa olevana

vaarinkayttona:

+ Koneen kayttaminen puristimena, kiinnittimena tai
vetolaitteena.

+ Koneen kéayttaminen tavalla, joka poikkeaa
madritellyista kadyttdolosuhteista tai ylittaa ne.

+ Koneen kayttaminen veden alla tai kosteissa
ymparistOissa.

+  Koneen kayttaminen vaaravyohykkeilla.

+  Koneen kayttaminen moottoroidulla
ohjausjéarjestelmalla.

+  Téassa kayttoohjeessa annettujen ohjeiden
noudattamatta jattaminen.

+ Koneen turvallisuusriskin aiheuttavien vikojen,
toimintahairididen tai puutteiden korjaamatta
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jattaminen.

+ Koneenosien luvaton poistaminen tai
muuttaminen.

+ Valmistajan hyvaksyméttomien varaosien tai
lisévarusteiden kayttaminen.

2.2 Henkiloston patevyys

Téata konetta saa kayttaa vain henkildsto, joka:

+ onvahintdan 18-vuotias;

+ on hyvéassa fyysi a ja henki

+ onosaava ja pateva;

+ on lukenut ja ymmartényt tdaman kayttdohjeen
ohjeet;

+  tyoskentelee tassa kayttdohjeessa annettujen
ohjeiden mukaisesti;

+ on kokemusta vastaavien laitteiden kaytosta;

+ on tietoinen kaikista mahdollisista vaaroista ja
toimii sen mukaisesti.

d kunnossa;

2.3 Henkilonsuojaimet (PPE)

Henkildvahinkojen ehk&isemiseksi seuraavia
henkilonsuojaimia on kaytettéva koneen kuljetuksen,
asennuksen, kdyton ja huollon aikana:

Kuvaus
Kayta paansuojainta.

Symboli

Kayta suojakasineita.

Kayta jalkineita, joissa on suojaus.

CC®

2.4 Turvatoimet

Koneen turvallisesta suunnittelusta ja rakenteesta
sekd madratyista suojatoimenpiteistd huolimatta
jaannosriskeja on edelleen. Seuraavat turvatoimet on
toteutettava jadnndsriskin minimoimiseksi:

Putoamisvaara: Al4 koskaan kayta
konetta ihmisten nostamiseen,
kannattamiseen tai kuljettamiseen.

Puristumisvaara:

Alé koskaan kavele tai seiso nostetun
kuorman alla. Pysy aina poissa nostetun
kuorman alta.

Al4 koskaan j&ta nostettua kuormaa
valvomatta. Laske kuorma aina tasaiselle
alustalle ennen poistumista.

Vinokuormitus, mukaan lukien pashan tai
varpaan kohdistuvat sivuttaisvoimat, ei
ole sallittua. Kuorma on asetettava
keskitetysti ja pystysuoraan siten, etta
kone pysyy vakaana eiké voi kaatua

kayton aikana.
Nostetun kuorman paalla tai parissa
tyoskentely on kielletty. Varmista, ettei
tarinaa synny.

20t

Varmista ennen kaytto4, etta kone on
téysin vakaa ja tasapainossa. Ald aseta
tai kdyta konetta kaltevilla, kaarevilla tai

. epatasaisilla pinnoilla. Sijoita kone aina
kovalle, tasaiselle alustalle.
20 t -mallissa varpaan kuormitus saa olla

@ enintdan 70 % WLL:sta.

Tue kuorma aina sopiville pukeille tai aluspalikoille

ennen kuin tyoskentelet kuorman léhella tai sen

alla.

Al koskaan nosta kuormaa, joka ylittaa koneen

nimelliskapasiteetin (WLL). Laske kuorman paino

aina ennen nostamista.

Al koskaan nosta tai siirrd kuormia ihmisten yli tai

lahelta. llmoita aina ihmisille, kun nostotoimenpide

on alkamassa.

Al pida kuormia nostettuna pitkia aikoja.

Varmista ennen kuorman siirtdmisté, ettd kuorma

on oikein asennettu. Varmista, ettei vaara-alueella

ole henkiloita.

Kun asetat koneen kayttdon, varmista, etta voit

kayttaa sita ilman koneesta, nostolaitteesta tai

kuormasta aiheutuvaa vaaraa.

+  Sinun on noudatettava kadyttomaassa
kasikayttoisia nostolaitteita koskevia tapaturmien
ehkaisy- ja turvallisuusmaarayksia.

+ Ala koskaan kéayta vaurioitunutta, haljennutta,
syopynyttd, muodonmuutoksen saanutta tai
toimintahairidista konetta.

+ Ala koskaan kayta kuormitettua konetta, jossa on

toimintahairio.

Ala koskaan kéyta konetta, jonka arvokilvessa ei

ole ilmoitettu nimelliskapasiteettia.

Kun konetta kédytetdan esimerkiksi ajoneuvoissa,

myds ajoneuvo on varmistettava lilkkumista

vastaan.

- Ald nosta hajallaan olevia, irtonaisia tai |6yhasti
pinottuja kuormia.

+ Ald koskaan tee muutoksia koneeseen. Muutokset
voivat aiheuttaa vikaantumisen ja akillisen
kuorman putoamisen.

+ Al& koskaan kéyta ei-alkuperdisi tai
hyvaksyméttomia varaosia tai lisévarusteita.

+ Al& koskaan hitsaa, poraa tai hio mitd4n koneen
osaa.

+ Al3 esté riaikkdmekanismin toimintaa.




Koneen toimintahdirion vaara: Kayta konetta vain
ympariston lampotilassa -20 °C - +80 °C.

Hairiotekijoiden vaara:
Sailyta aina keskittyminen kayton aikana &laka

anna ympadriston hairidtekijoiden vieda huomiotasi.

Al koskaan kayta konetta huumausaineiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Tarttumisen vaara: Ald koskaan pidé hiuksia avoinna,
kaytéa 10ysia vaatteita tai koruja kéyttdessasi konetta.

A HUOMIO

Mekaaninen vaara: Huolto- ja korjaustoita saavat
tehda vain patevat henkil6t.

Turvallisuusvaara:
Kayta aina tarvittavia henkilonsuojaimia.
Ald koskaan poista koneesta tyyppikilped,
kayttdmerkintoja tai varoitustarroja.

Puristumisvaara: Pida kddet poissa hammasrungosta,
salpojen ja liikkuvien osien ldheltd noston ja laskun
aikana.

Kompastumisvaara: Ald koskaan jata konetta
huolimattomasti maahan.

Vesivahingon vaara: Al4 koskaan puhdista konetta
suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima voi
vaurioittaa konetta.

Koneen vaurioitumisen vaara:
Alé koskaan kéyta vipuputkea.
Al koskaan pudota konetta ja vélta kolhimista.
Ala koskaan astu koneen pélle.
Al4 sailyta konetta ulkona pitkia aikoja.

2.5 Hatatilanteet

Hatéatilanteessa toimi seuraavasti:

1. limoita hatatilanteesta muille I&histolla oleville.

2. Ohjeista ihmiset siirtymaan turvallisen etdisyyden
paahan.

3. Ota yhteyttd asianmukaisiin hatapalveluihin ja
anna heille kaikki asiaankuuluvat tiedot.

4. Noudata yrityksesi tai kohteesi méérittelemia
lisdhatatoimenpiteita tai -protokollia.

3. Koneen kuvaus

3.1 Rakenne ja toiminta

Katso kuva A.

Laite on kédsikayttdinen nostolaite. Se nostaa ja laskee
kuormaa liikuttamalla hammastankoa laitteen rungon
lapi. Hammastanko pidetaan paikallaan

salpamekanismilla. Kayttaja kayttaa vipua mekanismin

liikuttamiseen pienin askelin. Kuorma asetetaan joko

paahan tai varpaalle matalia nostopisteita varten. Laite

on tarkoitettu vain pystysuoraan kayttdén kuorman
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suuntaan. Nimelliskapasiteettia rajoittaa arvokilvessa
ilmoitettu WLL.
a

Jalusta

Vipukahva

Paa

Varvas

Yléapuolinen raikkédsalpa

Alapuolinen rdikkasalpa

Akselirengas

Q0000002

3.2 Padosat1,5t-3t
Katso kuva B.

Osa Maara
© Tunkin runko 1x
©® Kuusiopultti 7%
©® Hammastanko 1x
O Akseli 1x
© M12-mutteri 1x
@ Vasenkannatin Tx
@ Nimikilpi 1x
© M8-mutteri 7%
© Kynsisalvan jousi 1x
@ Alapuolinen raikkasalpa 1%
@ VYlapuolinen réaikkédsalpa 1x
® Akselinrengas 1%
® Raikkapyora 1x
@ Raikkaaluslevy 1x
® Kahvan holkki 1%
® Lukkomutteri 1x
@ Ruuvi 1x
® Kahva Tx
® Aluslevy 2%
@ Jousi 1x
@ Jousikara 1x
@ Akseli-1 1x
@ Hammaspyora 1x
@ Akselipesd %
@ Raikkaaluslevy 1x
@ Akselipesén holkki 1x
€ Jousitappi 1x

3.3 Padosat5t-10t
Katso kuva C.

Osa Maara
© Tunkin runko Tx
©® Kuusiopultti 8x
©® Hammastanko 1x



O Akseli Tx ® Kahvan holkki Tx
-mutteri x uslevy x

M16 i 1 Alusl 1
0O Akseli-1 1x @ Jousi 1x
@ Vasen kannatin 1x @ Jousikara 1x

imikilpi x ammaspyora x
© Nimikilpi 1 ® H pyora 1
-mutteri 3 seli- x

M10 i 8 Akseli-2 1
@ Kynsisalvan jousi 1% @ Hammaspyora 1%

@ Alapuolinen raikkasalpa 1x @ Akselipesd 1x
® VYlapuolinen réaikkédsalpa 1x ¢ Jousitappi 1x
® Akselinrengas 1% @ Aluslevy 12x
@ Raikkapyora Tx
® Rdikkdaluslevy i 3.5 Raikkavipu
® Kahvan holkki 1x Katso kuva E ja F.
® Lukkomutteri 1x Réikk&vivussa on kolme kéyttdasentoa:

RULVI 1 +  UP: kdyta ylos-asentoa kuorman nostamiseen.
® Ruuvi x DN: kéyta alas-asentoa kuorman laskemiseen.
® Kahva Tx +  FREE: kdyta vapaa-/neutraaliasentoa kahvan
@ Aluslevy 2x uudelleenasetukseen ilman kuorman nostamista
@ Jousi 1x tai laskemista.

@ Jousikara 1x Osa Maara
& Hammaspyorad 1x RL-0T Akselipesa 1x
@ Akseli-2 1x RL-02 Raikkaaluslevy Tx
@ Hammaspyora 1x RL-03 Akselipesén holkki 1x
@ Akselipesd 1x RL-04 Raikkapyora 1x
€) Raikkaaluslevy 1x RL-05 Réikkaaluslevy Tx
@ Akselipesan holkki 1x RL-06 Kahvan holkki Tx
€ Jousitappi LES RL-07 Akselipesén holkki 1x
RL-08 Lukkomutteri Tx
3.4 Padosat20t RL-09 Ruuvi 1x
Katso kuva D. RL-10 Mutteri 1x
Osa Maara RL-11 Kynsisalvan jousi Tx
@© Tunkin runko Tx RL-12 Alapuolinen raikkasalpa Tx
©® Kuusiopultti 12x RL-13 Ylapuolinen rédikkésalpa 1x
©® Hammastanko Tx RL-14 Akselin rengas 1x
O Akseli Tx RL-15 Jousitappi Tx
© Jousitappi 1% RL-16 Kahva Tx
O Akseli-1 Tx RL-17  Aluslevy 2x
@ Vasen kannatin 1x RL-18 Jousi Tx
© Aluslevy 12x RL-19 Jousikara 1x
© Kuusiopultti 12x
® Kynsisalvan jousi T 4. Kuljetus ja varastointi
@ Alapuolinen raikkasalpa 1%
® VYlapuolinen réaikkésalpa 1% 4.1 Kuljetus
® Akselin rengas 1x 1. Aseta laite alkuperdiseen pakkaukseen
SO tai kuljetussailioon suojataksesi laitteen

e  Kuli 5ilics iataksesi lai
© Raikkapyora 1% vaurioilta kuljetuksen aikana. Kéyta sopivia
@ Raikkaaluslevy 2x pehmustemateriaaleja estéaksesi iskut tai tarinan.

i x . Kiinnita laite asianmukaisesti kuljetusajoneuvoon
@ Kahvan holkki 1 2. Kiinnitd laite asi kaisesti kulj j
® Lukkomutteri 1x estaaksesi sen liikkkumisen kuljetuksen aikana.
® / N 4.2 Varastointi

Séilyta laite siséatiloissa puhtaassa ja kuivassa



ympdristossa tasaisella ja vakaalla alustalla. Varmista,
ettd varastointipaikan ymparistén lampétila on
madritetylla alueella.

5. Asennus

5.1 Sisallon tarkistaminen

1. Poista pakkaus- ja pehmustemateriaalit laitteesta.

2. Tarkista, ettd kaikki osat ovat mukana ja hyvassa
kunnossa.

Maara Osa

1x Terastankohammasnostin

6. Kaytto
A VAROITUS

Puristumisvaara:

20t 20 t -mallissa varpaan kuormitus saa olla

enintdan 70 % WLL:sta.

- Ald koskaan kévele tai seiso nostetun kuorman
alla. Pysy aina poissa nostetun kuorman alta.

+ Al& koskaan nosta tai siirrd kuormia ihmisten yli tai
lahelta. limoita aina ihmisille, kun nostotoimenpide
on alkamassa.

+  Vinokuormitus, mukaan lukien paahan tai varpaan
kohdistuvat sivuttaisvoimat, ei ole sallittua.
Kuorma on asetettava keskitetysti ja pystysuoraan
siten, ettd kone pysyy vakaana eiké voi kaatua
kayton aikana.

6.1 Valmistelu

1. Aseta laite tasaiselle, kiinteélle alustalle.

2. Liikuta jokaista raikkakielta kasin.

3. Tarkista, ettd kukin kieli kdantyy vapaasti ilman
takertumista, jumittumista tai laahaamista.

4. Vapauta kukin kieli ja varmista, ettéd se palautuu
itsestdan kytkettyyn asentoon.

5. Varmista, ettd laite on vakaa ennen kuorman
asettamista.

6.2 Nosto ja lasku vakiotunkilla*

*Koskee vain SG.0.DK-sarjaa.

Nosto:

1. Aseta laite kuorman alle tai viereen.

2. Varmista, ettd péa tai varvas tukee kuormaa
kokonaan.

3. K&aanna vipua myotapaivaan nostaaksesi kuorman.

Lasku:

K&anna vipua vastapaivaan laskeaksesi kuorman.

6.3 Nosto ja lasku raikkavivulla*

*Koskee vain SG.0.DK.RL-sarjaa.

Kéayta tata menettelyd, kun kahvaa voidaan kiertaa
360°.

Nosto:
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1. Aseta laite kuorman alle tai viereen.

2. Varmista, ettd paa tai varvas tukee kuormaa
kokonaan.

3. Aseta valintavipu UP -asentoon. Katso kuva F.

4. Kaanna vipua myotapaivaan nostaaksesi kuorman.

Lasku:

1. Varmista, ettd kuorma on vakaa ja etta paa tai
varvas tukee sitd kokonaan. Aseta valintavipu
DN (down) -asentoon. Laske kuormaa
rdikkdmekanismilla, kunnes kuorma on pudonnut
alle minimikuorman.

2. Aseta valintavipu DN (down) -asentoon. Katso kuva
F.

3. K&anna vipua vastapaivaan laskeaksesi kuorman.

6.4 Nosto ja lasku ahtaassa tilassa*

*Koskee vain SG.0.DK.RL-sarjaa.

Kéayta tata menettelyd, kun kahvaa ei voida kiertaa

360° riittdvan tilan puutteen vuoksi.

Katso luku 10.3 minimikuorma.

Nosto:

1. Ennen kuin asetat laitteen kuorman alle tai viereen,
sdadéa nopeasti nostokohta kuorman alapuolelle.
Aseta se mahdollisimman lahelle kuorman
korkeutta. Tama vahentaa tarvittavien lyhyiden
iskujen maaraa ennen kuin kuorma saadaan
otettua.

2. Aseta valintavipu vapaalle. Katso kuva F.

3. Aseta laite kuorman alle tai viereen.

4. Nosta kahva korkeimpaan saavutettavissa olevaan
asentoon.

5. Aseta valintavipu UP -asentoon. Katso kuva F.
6. Siirrd kahva alas alimpaan saavutettavissa olevaan
asentoon.
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7. Aseta valintavipu vapaalle. Katso kuva F.
8. Nosta kahva jalleen korkeimpaan saavutettavissa
olevaan asentoon.

9. Aseta valintavipu UP -asentoon. Katso kuva F.
10. Siirrd kahva uudelleen alimpaan saavutettavissa
olevaan asentoon.

11. Toista tdma menettely, kunnes paa- tai
varvaskappale tarttuu kuormaan ja
vahimmaiskuorma alkaa kohdistua laitteeseen.

12. Jatka kuorman nostamista normaalisti
rdikkdmekanismia kayttaen.

Lasku:

1. Varmista, ettd kuorma on vakaa ja etta paa tai
varvas tukee sitd kokonaan. Aseta valintavipu
DN (down) -asentoon. Laske kuormaa
rdikkdmekanismilla, kunnes kuorma on pudonnut
alle minimikuorman.

2. Aseta valintavipu vapaalle. Katso kuva F.
3. Siirrd kahva alimpaan saavutettavissa olevaan

asentoon.

4. Aseta valintavipu DN (down) -asentoon. Katso kuva
F.

5. Nosta kahva korkeimpaan saavutettavissa olevaan
asentoon.

6. Aseta valintavipu vapaalle. Katso kuva F.
7. Siirrd kahva uudelleen alimpaan saavutettavissa
olevaan asentoon.

8. Aseta valintavipu DN (down) -asentoon. Katso kuva
F.

9. Nosta kahva jalleen korkeimpaan saavutettavissa
olevaan asentoon.

10. Toista tdma menettely, kunnes kuorma on laskettu
vaadittuun asentoon.



6.5 Kayton jalkeen
Puhdista laite liasta.

7. Vianetsinta

Laitteen virheellisen toiminnan vaara: Ald koskaan kéyté varaosia tai lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
hyvaksynyt.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite jumittuu Epépuhtauksia laitteessa. Avaa laite tarkastusta ja puhdistusta
laskettaessa. varten.
Vakava ylikuormitus aiheuttaa Avaa runko tarkastusta varten ja vaihda
hammastangon murtumisen. rikkoutuneet osat.
Kuusiopultin ja rungon vélinen voimakas  Avaa runko tarkastusta varten ja vaihda
kuluminen. kuusiopultti.
Vipua laskettaessa se Réikkapyora on voimakkaasti kulunut. Vaihda raikkapyora.
putoaa liian nopeastitai  kynsj on kulunut. Vaihda kynsi.

tuntuu erittdin raskaalta.

8. Huolto
A VAROITUS

Puristumisvaara:

+  Suorita aina toimintatesti huoltotoimenpiteen jalkeen.

+ Ald koskaan korjaa tai vaihda konetta itse. Konetta saa korjata tai vaihtaa vain péteva henkil3std.
+ Al3 koskaan korjaa tai huolla konetta kaytén aikana.

A HUOMIO

Mekaaninen vaara: Huolto- ja korjaustdita saavat tehda vain patevét henkilot.
Vesivahingon vaara: Ald koskaan puhdista konetta suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima voi vaurioittaa
konetta.

8.1 Huoltoaikataulu

On suositeltavaa aloittaa kayttoonoton lokikirjan pitdminen ensimmaisestéa kayttopaivasta alkaen. Tarkista tdman

kayttdoppaan lopussa oleva lokikirjamalli.

Kéayttdjien/omistajien on noudatettava paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia turvallisuusohjeita, joiden mukaan

kone on tarkastettava ammattilaisen toimesta ja uudelleensertifioitava vuosittain. Lisdksi tydymparistosta

riippuen voidaan tarvita lyhyempia uudelleensertifiointivaleja.

Maaraaikaistarkastusten tiheys on sovitettava kéyttdasteen ja ymparistdolosuhteiden mukaan:

+ Normaali kdytto: tarkastus vahintaan 12 kuukauden valein.

+ Raskas kaytto: tarkastus vahintaan 6 kuukauden valein.

+ Vaativa kéytto (esim. suuri kéyttotiheys, ankara ymparisto): tarkastus vahintdan 3 kuukauden vélein tai
tarvittaessa useammin.

Kayttédja vastaa sopivan tarkastusvélin méérittamisesta todellisten kdyttdolosuhteiden perusteella.

Tiheys Toimenpiteet Ohjeet
Ennen kayttoa Tarkista, ettei koneessa ole roskia, vaurioita Puhdista, jos roskia havaitaan.
tai muodonmuutoksia. Vaihda vaurioituneet osat.

Lopeta kaytto tarvittaessa.
Kaikkien osien silmé@maérainen tarkastus.

Suorita toimintatesti. Kéaanna vipua myota- ja vastapaivaan
varmistaaksesi, ettd kone toimii sujuvasti.
Saannollisesti Tarkista hammaspydrien kuluminen, Hammaspydrien silmamaarainen tarkastus.
muodonmuutokset ja halkeamat. Jos havaitaan kulumista,
muodonmuutoksia tai halkeamia, vaihda
laite.
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Tiheys Toimenpiteet Ohjeet

Vuosittain Nostolaitteiden tarkastus/ Noudata laitteen vuosittaista tarkastusta
uudelleensertifiointi. koskevia paikallisia ohjeita.

Jos havaitaan toimintahairioitd, ota yhteytta sertifioituun ammattilaiseen.
Jos tarkastusten aikana ilmenee poikkeava tilanne, poista laite valittomasti kdytosta ja ota yhteytta
jalleenmyyjaasi tai sertifioituun ammattilaiseen.

8.2 Muu huolto
Huoltotoimenpiteitd, joita ei ole kuvattu tdssa luvussa, saa suorittaa vain pateva henkildsto. Ota yhteytta
toimittajaasi.

9. Havittaminen

9.1 Pakkausjatteen havittaminen
Havita pakkausmateriaalit paikallisten maaraysten mukaisesti.

9.2 Laitteen osien havittaminen

Jos laite on viallinen, ota yhteytta toimittajaasi. Laite saattaa olla vield korjattavissa. Jos tuote on kuitenkin
havitettava, erottele laitteen osat materiaalin mukaan ja havita ne asianmukaisiin jatejakeisiin paikallisten
madrdysten mukaisesti.

10. Tekniset tiedot

10.1 Kapasiteetti mallikohtaisesti

*Kérkitassua saa kuormittaa enintdan 70 %:iin WLL-arvosta.
H Terastankol i Kapasi ti
= turvavivulla
Tuotekoodi tonni

SG.0.DK.015 15

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
B SG.0.0K.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

M Terastankot i Kapasiteetti
= raikkavivulla
Tuotekoodi tonni

SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
| SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Nimelliskuorma mallikohtaisesti

Tekniset SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametrit SG.0.DK.015.RL SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Nimelliskapa- 1.5 3 5 10 20

siteetti ylhaalta
®

Nimelliskapa- 1.5 3 5 10 14
siteetti sivulta
®

Testikapasiteet- 18.4 36.8 61.3 122.5 245
ti ylhaalta (kN)



Tekniset SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametrit SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Testikapasiteet- 18.4 36.8 61.3 122.5 172

ti sivulta (kN)

Kahvan 150420 240+20 23020 320+30 620130
kadyttamiseen

taydelld

kuormalla

vaadittava

voima (N)

10.3 Vahimmaiskuorma

SG.0.DK-sarjassa vahimmaiskuormaa ei vaadita.

SG.0.DK.RL-sarjassa raikkamekanismin aktivoimiseksi vaaditaan 200 kg:n vahimmaiskuorma. Tama
vahimmaiskuorma on sama kaikille kapasiteeteille.

Kun kahva voi py6rid 360°, vahimmaéiskuorman voi sivuuttaa, koska raikkdmekanismi ei ole kytkeytyneena noston
ja laskun aikana.

Kun kahva ei voi pyéria 360° rajallisen tilan vuoksi, katso luku 6.4.

10.4 Paamitat
Koneen paamittojen ja muiden tietojen tdydellinen yleiskatsaus on saatavilla osoitteessa www.deltahoist.com.

10.5 Tyyppikilpi
Tyyppikilpi sijaitsee koneessa. Tyyppikilvessa on seuraavat tiedot:
+ Yrityksen nimi
Tyyppi/malli
Kantavuus (WLL)
Sarjanumero
Valmistusvuosi
+ Yrityksen verkkosivusto

. . Fl
11. Vaatimustenmukaisuusvakuutus -
Valmistaja vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttaa konedirektiivin 2006/42/EY kaikki sovellettavat maaraykset.

Lisaksi tdma tuote on tarkastettu ja testattu perusteellisesti. Tiedot ovat teknisten vaatimusten mukaisia, ja ne on
koottu dokumentaatioomme.

Kuvaus: DELTA - Terdstankohammasnostin

Tyyppi: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Kuvaus: DELTA - Teraksinen hammastankotunkki rdikkavivulla

Tyyppi: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Valtuutettu henkilo:

Nimi: M.F. Stam
Tehtavanimike: Johtaja
Paikka: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Alankomaat

Allekirjoitus:
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Stalstangdonkraft

Instruktionsmanual

Originalvejledning

Denne manual er oversat til flere sprog.
Originalmanualen er skrevet pa britisk engelsk. Alle
andre sprogversioner er oversaettelser af
originalmanualen.

Ophavsret
Indholdet af denne manual er beskyttet af ophavsret

og andre love om immaterielle rettigheder. Indholdet af

denne manual ma kun kopieres, sendres, reproduceres
eller oversaettes med udtrykkelig skriftlig tilladelse fra
producenten. Denne manual ma kun offentligggres,
transmitteres, vises eller ggres tilgeengelig for
tredjepart med udtrykkelig skriftlig tilladelse fra
producenten.

Der tages forbehold for fejl og
udeladelser

Denne manual er udarbejdet med stor omhu.
Producenten forbeholder sig dog retten til at rette
typografiske fejl, skrivefejl, satsfejl, trykfejl og
udeladelser uden forudgéende varsel. Der kan ikke
afledes nogen rettigheder af indholdet af denne
manual.

Ansvarsfraskrivelse

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskade, skade pa maskinen eller tingskade
forarsaget af forkert brug, forudsigelig misbrug eller
manglende overholdelse af instruktionerne i denne
manual. Dette geelder ogsa for uautoriserede
aendringer af maskinen og brug af ikke-godkendte
reservedele, vaerktgjer eller tilbehgr.

Kontaktoplysninger
Ved spgrgsmal om maskinen eller denne manual
bedes du kontakte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederlandene

TIf. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introduktion

1.1 Om dette dokument

Denne manual indeholder alle instruktioner og

sikkerhedsoplysninger til installation, idriftseettelse,

betjening og vedligeholdelse af maskinen.

Denne manual er beregnet til fglgende personer:
Personale, der er involveret i installationen af
maskinen.

Personale, der er involveret i betjeningen af

maskinen.

Personale og kvalificerede teknikere, der er

involveret i vedligeholdelsen af maskinen.
Serg for, at du har leest og forstaet instruktionerne i
denne manual fuldt ud, fgr du transporterer, installerer,
betjener eller vedligeholder maskinen. Opbevar denne
manual i nserheden af maskinen til fremtidig reference.
lllustrationer er til generel forstaelse og kan afvige fra
den faktiske maskine.

1.2 Symboler i denne manual

Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre dgdsfald eller alvorlig
personskade.

A FORSIGTIG

Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre mindre eller moderat
personskade.

Bruges til at omtale praksisser, der ikke vedrgrer
personskade.

1.3 Terminologi
Folgende tekniske termer anvendes i denne manual:

Term Beskrivelse
WLL Forkortelse for WLL (Working
Load Limit).
Maskine Henviser til tandstangsdonkraften.
2. Sikkerhed

2.1 Tilsigtet brug og rimeligt forudsigeligt misbrug
Maskinen er beregnet til understgtning, ophejsning og
saenkning af laster.

Maskinen kan anvendes i alle retninger, men ma ikke

anvendes til skra belastning.

qu)lgende betragtes som forudsigeligt misbrug:

Brug af maskinen som presse, klemme eller
traekker.

Betjening af maskinen pa en made, der afviger fra
eller overskrider de angivne driftsbetingelser.
Betjening af maskinen under vand eller i fugtige
miljger.

Betjening af maskinen i farezoner.

+ Brug af maskinen med et motoriseret styresystem.
Manglende overholdelse af instruktionerne i denne
manual.

Undladelse af at udbedre fejl, funktionsfejl

eller defekter pa maskinen, som udger en
sikkerhedsrisiko.

Uautoriseret fjernelse eller aendring af maskindele.
Brug af reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.



2.2 Personale-kvalifikationer

Denne maskine méa kun betjenes af personale, som:
er 18 ar eller derover;

er i god fysisk og mental tilstand;

er kompetente og kvalificerede;

har laest og forstaet instruktionerne i denne
manual;

vil arbejde i overensstemmelse med
instruktionerne i denne manual;

har erfaring med betjening af lignende udstyr;
er bekendt med alle potentielle farer og handler
derefter.

2.3 Personlige vaernemidler (PPE)

For at forebygge personskade skal fglgende
personlige veernemidler baeres under transport,
installation, betjening og vedligeholdelse af maskinen:

Symbol Beskrivelse

@ Bzer hovedbeskyttelse.
@ Baer beskyttelseshandsker.

2.4 Sikkerhedsforanstaltninger

Pa trods af maskinens sikre design og konstruktion
samt de foreskrevne beskyttelsesforanstaltninger
findes der stadig restrisici. Flgende
sikkerhedsforanstaltninger skal treeffes for at reducere
restrisikoen til et minimum:

Faldfare: Brug aldrig maskinen til at hejse,
understgtte eller transportere personer.

Klemfare:

Beer fodbeskyttelse.

Ga eller sta aldrig under en Igftet last.
Hold altid afstand til en Ipftet last.

Efterlad aldrig en Ipftet last uden opsyn.
Seenk altid lasten ned pa en plan
overflade, fgr du forlader stedet.

Skra belastning, herunder sidekreefter pa
hovedet eller téen, er ikke tilladt. Lasten
skal pafgres centralt og lodret, sa
maskinen forbliver stabil og ikke kan
veelte under drift.
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Det er forbudt at arbejde pa laster i lpftet
position. Sgrg for, at der ikke opstar
vibrationer.

Sgrg for, at maskinen er helt stabil og i
balance fgr brug. Placer eller betjen ikke
maskinen pa skranende, krumme eller
ujaevne overflader. Placer altid maskinen
pa en hard, plan overflade.

For 20t-modellen ma taen kun belastes
op til 70 % af WLL.

20t

Understgt altid lasten med egnede stgttebukke
eller afstivning, fer du arbejder naer ved eller under
lasten.

Hejs aldrig en last, der overstiger maskinens
nominelle kapacitet (WLL). Beregn altid lastens
vaegt for hejsearbejdet.

Hejs eller flyt aldrig laster over eller i naerheden
af personer. Informér altid personer, nar
hejseproceduren er ved at starte.

Efterlad ikke laster Igftet i leengere perioder.

For du flytter en last, skal du sikre dig, at lasten er
korrekt placeret. Sgrg for, at der ikke er personer i
farezonen.

Nar du opstiller maskinen, skal du sikre dig,

at du kan betjene den uden fare fra maskinen,
hejseudstyret eller lasten.

Du skal overholde de ulykkesforebyggende og
sikkerhedsbestemmelser, der geelder i brugslandet
for manuelt betjent hejseudstyr.

Betjen aldrig en beskadiget, revnet, korroderet,
deformeret eller defekt maskine.

Betjen aldrig en defekt maskine med last.

Brug aldrig en maskine, hvor den nominelle
kapacitet ikke er angivet pa typeskiltet.

Nar maskinen f.eks. bruges pa keretgjer, skal
kgretgjet ogsa sikres mod at rulle vaek.

+  Hejs ikke spredte, Ipse eller Ipst stablede laster.
Foretag aldrig éendringer pa maskinen. £ndringer
kan medfgre svigt og pludseligt lastfald.

Brug aldrig uoriginale eller ikke-godkendte
reservedele eller tilbehgr.

Svejs, bor eller slib aldrig pa nogen del af
maskinen.

Bloker ikke skraldemekanismens funktion.

Risiko for fejlfunktion af maskinen: Betjen kun
maskinen ved en omgivelsestemperatur mellem -20
°C 0g +80 °C.

Fare for distraktion:
Bevar altid fokus under betjeningen, og lad
ikke distraktioner i dine omgivelser aflede din
opmaerksomhed.
Betjen aldrig maskinen under pavirkning af stoffer,
alkohol eller medicin.
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Fare for fastklemning: Beer aldrig lgsthaengende har,
Ipstsiddende tgj eller smykker under betjening af
maskinen.

A FORSIGTIG

Mekanisk fare: Vedligeholdelse og reparationer ma
kun udfgres af kvalificeret personale.

Sikkerhedsfare:

Brug altid det ngdvendige personlige vaernemiddel.

Fjern aldrig typeskiltet samt betjenings- og
advarselsmaerkater fra maskinen.

Klemfare: Hold haenderne veek fra tandstangen, paler
og bevaegelige dele under lgft og saenkning.

Snublefare: Lad aldrig maskinen ligge tilfeeldigt pa
jorden.

Fare for vandskade: Renggr aldrig maskinen med
direkte vandstraler. Kraften fra en vandstrale kan
beskadige maskinen.

RISIkO for beskadigelse af maskinen:
Brug aldrig en forlaenger til handtaget.
Tab aldrig maskinen, og undga stgd.
Treed aldrig pa maskinen.
Opbevar ikke maskinen udendgrs i laengere
perioder.

2.5 Nodsituationer

| tilfeelde af en ngdsituation skal du ggre fglgende:

1. Underret andre i nazerheden om ngdsituationen.

2. Instruer personer i at bevaege sig til sikker afstand.

3. Kontakt de relevante redningstjenester, og givdem
alle relevante oplysninger.

4. Folg eventuelle yderligere ngdprocedurer eller
protokoller, som er angivet af din virksomhed eller
pé arbejdsstedet.

3. Beskrivelse af maskinen

3.1 Design og funktion

Se billede A.

Maskinen er en manuelt betjent Igfteanordning. Den
Igfter og seenker en last ved at fgre en tandstang
gennem maskinens hus. Tandstangen holdes af en
palmekanisme. Operatgren bruger handtaget til at
bevaege mekanismen i sma trin. Lasten pafgres enten
pa hovedet eller pa taen ved lave optagningspunkter.
Maskinen er kun beregnet til lodret brug i lastens
retning. Den nominelle kapacitet er begraenset af den
WLL, der er angivet pa typeskiltet.

Bundstgttefod
Handtag
Hoved

Ta

0000¢F

e
(6]
(7]

3.2 Hoveddele 1.5t - 3t

@vre skraldepale
Nedre skraldepale
Akselring

Se billede B.

O000AANONENYODNDPOOO0O00000000F

3.3 Hoveddele 5t — 10t

Donkraftblok
Sekskantbolt
Tandstang

Aksel

M12-mgtrik
Venstre beslag
Typeskilt
M8-mgtrik
Pallelas-fieder
Nedre skraldepale
@vre skraldepale
Ring til aksel
Skraldehjul
Skraldeskive
Handtagsbgsning
Kontramgtrik
Skrue

Handtag

Skive

Fjeder

Fjederdorn
Aksel-1

Tandhjul
Akselsaede
Skraldeskive
Akselsaedebgsning
Spaendestift

Se billede C.

O00000O000O00O T

Donkraftblok
Sekskantbolt
Tandstang
Aksel
M16-mgtrik
Aksel-1
Venstre beslag
Typeskilt
M10-mgtrik
Pallelas-fieder

Antal
1%

T1x
T1x
1%
Tx
T1x

Tx
B3
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3
B3
Tx

1%
Tx
B3
1%
1%
T1x
1%
1%

Antal
T1x

1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3

Tx
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3.4

Nedre skraldepale
@vre skraldepale
Ring til aksel
Skraldehjul
Skraldeskive
Handtagsbgsning
Kontramgtrik
Skrue

Handtag

Skive

Fjeder

Fjederdorn
Tandhjul

Aksel-2

Tandhjul
Akselsaede
Skraldeskive
Akselsaedebgsning
Spaendestift

Hoveddele 20 t

Se billede D.

000NN DAOAO0O000000007F
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Donkraftblok
Sekskantbolt
Tandstang

Aksel
Speendestift
Aksel-1

Venstre beslag
Skive
Sekskantbolt
Pallelas-fieder
Nedre skraldepale
@vre skraldepale
Ring til aksel
Skraldehjul
Skraldeskive
Handtagsbgsning
Kontramgtrik

/
Handtagsbgsning
Skive

Fjeder

Fjederdorn
Tandhjul

Aksel-2

Tandhjul

1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%
T1x
1%

T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%

Antal
1%
12x
1%
1%
T1x
1%
1%
12x
12x
1%
T1x
1%
1%
T1x

1%
T1x

1%
Tx
1%
1%
1%
1%
1%

@ Akselsaede 1x
¢ Speendestift 1x
@ Skive 12x

3.5 Skraldearm
Se billede E og F.
Skraldearmen har tre betjeningspositioner:
UP: brug UP-positionen til at hejse lasten.
DN: brug DN-positionen til at sanke lasten.
FREE: brug neutralpositionen til at flytte handtaget
uden at hejse eller saenke lasten.

Del Antal
RL-01 Akselsaede 1x
RL-02 Skraldeskive Tx
RL-03 Akselsaedebgsning 1x
RL-04 Skraldehjul 1x
RL-05 Skraldeskive 1x
RL-06 Handtagsbgsning 1x
RL-07 Akselsaedebgsning 1x
RL-08 Kontramgtrik 1x
RL-09 Skrue Tx
RL-10 Mpgtrik %
RL-11  Pallelas-fieder 1x
RL-12 Nedre skraldepale 1x
RL-13 @vre skraldepale 1x
RL-14 Ring til aksel Tx m
RL-15 Speendestift 1x
RL-16 Handtag 1x
RL-17 Skive 2x
RL-18 Fjeder Tx
RL-19 Fjederdorn 1x

4. Transport og opbevaring

4.1 Transport

1. Anbring maskinen i den originale emballage eller
beholder for at beskytte maskinen mod skader
under transport. Brug egnede polstringsmaterialer
for at forhindre stgd eller vibrationer.

2. Fastggr maskinen forsvarligt i transportkgretgjet
for at forhindre bevaegelse under transport.

4.2 Opbevaring

Opbevar maskinen indendegrs i et rent og tert miljp pa
en plan og stabil overflade. Sgrg for, at
opbevaringsstedets omgivelsestemperatur er inden for
det angivne interval.

5. Installation
5.1 Kontrol af indholdet

1. Fjern emballagen og polstringsmaterialerne fra
maskinen.
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2. Kontrollér, om alle dele er til stede og i god stand.

Antal Del
1x Stalstangdonkraft

6. Betjening
& ADVARSEL

Klemfare:

For 20t-modellen ma taen kun belastes
op til 70 % af WLL.

G4 eller sta aldrig under en Igftet last. Hold altid
afstand til en Ipftet last.

Hejs eller flyt aldrig laster over eller i neerheden
af personer. Informér altid personer, nar
hejseproceduren er ved at starte.

Skra belastning, herunder sidekraefter pa hovedet
eller taen, er ikke tilladt. Lasten skal pafgres
centralt og lodret, s& maskinen forbliver stabil og
ikke kan veelte under drift.

1 Forberedelse
Placer maskinen pa en jeevn og fast overflade.
Bevaeg hver skraldepal med hénden.
Kontrollér, at hver pal kan dreje frit uden at saette
sig fast, binde eller slaebe.
4. Friger hver pal, og sgrg for, at den selv returnerer til
indgrebspositionen.
5. Sgrg for, at maskinen star stabilt, fgr du pafgrer
belastning.

@WN = o

6.2 Loft og seenkning med standarddonkraften*

*Kun geeldende for SG.0.DK-serien.

Loft:

1. Placer maskinen under eller ved siden af lasten.

2. Serg for, at hovedet eller taen understgtter lasten
fuldsteendigt.

3. Drej handtaget med uret for at lgfte lasten.

Sankning:

Drej handtaget mod uret for at saenke lasten.

6.3 Loft og seenkning med skraldehandtaget*

*Kun geeldende for SG.0.DK.RL-serien.

Brug denne procedure, nar handtaget kan rotere 360°.

Laft:

1. Placer maskinen under eller ved siden af lasten.

2. Sprg for, at hovedet eller tden understgtter lasten
fuldsteendigt.

3. Seet veelgehandtaget i UP -positionen. Se billede F.

4. Drej handtaget med uret for at lgfte lasten.

Sankning:

1. Serg for, at lasten er stabil og fuldt understgttet
af hovedet eller tden. Seet veelgehandtaget i
DN (ned)-positionen. Saenk lasten ved hjeelp af
skraldemekanismen, indtil lasten er kommet under
minimumlasten.

2. Seet veelgehandtaget i DN (ned)-positionen. Se
billede F.
3. Drej handtaget mod uret for at seenke lasten.

6.4 Loft og seenkning pa begraenset plads*

*Kun geeldende for SG.0.DK.RL-serien.

Brug denne procedure, nar der ikke er tilstraekkelig

plads til at rotere handtaget 360°.

Se kapitel 10.3 minimumlast.

Loft:

1. Fer du placerer maskinen under eller ved siden af
lasten, justeres Ipftepositionen hurtigt til en hgjde
under lasten. Placer den sa teet som muligt pa
lasthgjden. Dette reducerer antallet af korte slag,
der kraeves, for lasten optages.

2. Seet veelgehandtaget i neutral position. Se billede F.
3. Placer maskinen under eller ved siden af lasten.
4. Loft handtaget til den hgjest mulige position.

5. Seet veelgehandtaget i UP -positionen. Se billede F.
6. For handtaget ned til den lavest mulige position.

7. Seet veelgehandtaget i neutral position. Se billede F.
8. Loft handtaget til den hgjest mulige position igen.



billede F.

9. Seet vaelgehdndtaget i UP -positionen. Se billede F.
10. Flyt handtaget ned til den lavest mulige position
igen.

11. Gentag denne procedure, indtil hovedet eller taen
griber ind i lasten, og minimumlasten begynder at
belaste maskinen.

12. Fortsaet med at hejse lasten normalt ved hjeelp af 8. Seet vaelgehandtaget i DN (ned)-positionen. Se
skraldemekanismen. billede F.
Seenkning: 9. Loft handtaget til den hgjest mulige position igen.

1. Serg for, at lasten er stabil og fuldt understgttet
af hovedet eller tden. Seet veelgehandtaget i
DN (ned)-positionen. Saenk lasten ved hjeelp af
skraldemekanismen, indtil lasten er kommet under
minimumlasten.
2. Seet veelgehandtaget i neutral position. Se billede F.
3. Flyt handtaget til den lavest mulige position.

den gnskede position.

6.5 Efter brug
Renggr maskinen for snavs.

7. Fejlfinding
& ADVARSEL

4. Seet veelgehandtaget i DN (ned)-positionen. Se

5. Lgft handtaget til den hgjest mulige position.

quuo» )

ek

T

6. Seet vaelgehandtaget i neutral position. Se billede F.
7. Flyt handtaget til den lavest mulige position igen.

qu(@) )

/

T

10. Gentag denne procedure, indtil lasten er saenket til

Risiko for fejlfunktion af maskinen: Brug aldrig reservedele eller tilbehgr, som ikke er godkendt af producenten.

Problem Mulig arsag Mulig Igsning
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Maskinen szetter sig fast  Forureninger i maskinen. Abn maskinen for inspektion og

ved saenkning. rengering.
kraftig overbelastning medfgrer, at Abn huset for inspektion og udskift
tandstangen knaekker. eventuelle defekte dele.
Kraftigt slid mellem den sekskantede Abn huset for inspektion og udskift den
bolt og huset. sekskantede bolt.

Handtaget falder for Skraldehjulet er kraftigt slidt. Udskift skraldehjulet.

hurtigt eller fgles meget  pgjhagen er slidt. Udskift palhagen.

tungt ved saenkning.

8. Vedligeholdelse
& ADVARSEL

Klemfare:

Udfgr altid en funktionsprgve efter enhver vedligeholdelsesaktivitet.

Reparér eller udskift aldrig maskinen selv. Maskinen ma kun repareres eller udskiftes af kvalificeret personale.
+ Reparér eller vedligehold aldrig en maskine, mens den er i brug.

A FORSIGTIG

Mekanisk fare: Vedligeholdelse og reparationer ma kun udfgres af kvalificeret personale.
Fare for vandskade: Renggr aldrig maskinen med direkte vandstraler. Kraften fra en vandstréle kan beskadige
maskinen.

8.1 Vedligeholdelsesplan
Det anbefales at starte en idriftsaettelseslogbog fra fgrste brugsdag. Se logbogsskabelonen, der findes i
slutningen af denne manual.
Brugere/ejere skal overholde lokale, nationale og internationale sikkerhedsretningslinjer, som kreever, at maskinen
bliver professionelt afprgvet og recertificeret arligt. Derudover kan kortere recertificeringsintervaller vaere
ngdvendige afhaengigt af arbejdsmiljget.
Hyppigheden af periodiske inspektioner skal tilpasses brugens intensitet og miljgforholdene:
Normal brug: Inspektion mindst hver 12. maned.
Hard brug: Inspektion mindst hver 6. maned.
Ekstrem brug (f.eks. hgj frekvens, barske miljger): Inspektion mindst hver 3. maned eller hyppigere efter
behov.
Brugeren er ansvarlig for at fastleegge det passende inspektionsinterval ud fra de faktiske driftsforhold.

Frekvens Aktiviteter Instruktioner

For brug Kontrollér maskinen for snavs/ Renggr, hvis der findes snavs/
fremmedlegemer, skader og deformation.  fremmedlegemer.
Udskift dele, der er beskadigede.
Tag den ud af drift om ngdvendigt.
Visuel inspektion af alle dele.

Udfgr en funktionspreve. Drej handtaget med og mod uret for at
sikre, at maskinen kgrer jeevnt.
Periodisk Kontrollér tandhjulene for slid, deformation  Visuel inspektion af tandhjulene.
og revner. Hvis der konstateres slid, deformation eller
revner, skal maskinen udskiftes.
Arligt Inspektion/recertificering af Igfteudstyr. Folg de gaeldende lokale retningslinjer for

arlig inspektion af maskinen.

Hvis der konstateres funktionsfejl, kontakt en certificeret fagperson.
Hvis der opstar en unormal situation under nogen af kontrollerne, skal maskinen straks tages ud af drift og din
forhandler eller en certificeret fagperson kontaktes.

8.2 Anden vedligeholdelse
Vedligeholdelsesaktiviteter, der ikke er beskrevet i dette kapitel, méa kun udfgres af kvalificeret personale. Kontakt
din leverandgr.



9. Bortskaffelse

9.1 Bortskaffelse af emballageaffald
Bortskaf emballagematerialet i overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

9.2 Bortskaffelse af maskindele

Hvis maskinen er defekt, kontakt din leverandgr. Det kan stadig veere muligt at reparere maskinen. Hvis du stadig
har behov for at bortskaffe produktet, skal du adskille og bortskaffe maskinens komponenter i de relevante
affaldsstremme baseret pa deres materiale i overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

10. Tekniske data

10.1 Kapacitet pr. model

*Loftetden ma kun belastes op til 70 % af WLL.

i Stalstangdonkraft Kapacitet
= med sikkerhedshandtag
Varenummer ton
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20
& Stalstangdonkraft Kapacitet
= med skraldehandtag
Varenummer ton
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
I SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Nominel belastning pr. model
Tekniske SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametre SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Nominel 1.5 3 5 10 20
kapacitet top (1)
Nominel 1.5 3 5 10 14
kapacitet side
®
Testkapacitet 18.4 36.8 61.3 122.5 245
top (kN)
Testkapacitet 18.4 36.8 61.3 122.5 172
side (kN)
Handtagskraft 15020 24020 23020 32030 62030

for at Igfte fuld
last (N)

10.3 Minimum belastning

For SG.0.DK-serien kraeves ingen minimumsbelastning.

For SG.0.DK.RL-serien kraeves en minimumsbelastning pé& 200 kg for at aktivere skraldemekanismen. Denne

minimumsbelastning er den samme for alle kapaciteter.

Nar handtaget kan rotere 360°, kan minimumsbelastningen ignoreres, da skraldemekanismen ikke er indkoblet

under hejse- og saenkning.
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Nar handtaget ikke kan rotere 360° pa grund af begreaenset plads, se kapitel 6.4.

10.4 Hovedmal
For et komplet overblik over maskinens hovedmal og andre data, se www.deltahoist.com for yderligere
information.

10.5 Typeskilt
Typeskiltet er placeret p& maskinen. Fglgende oplysninger findes pa typeskiltet:
+  Virksomhedsnavn

Type/model

Kapacitet (WLL)

Serienummer

Fremstillingsar

Virksomhedens hjemmeside

11. Overensstemmelseserklzering

Hermed erklzerer producenten, at dette produkt overholder alle gaeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF.

Derudover er dette produkt grundigt inspiceret og testet. Dataene er i overensstemmelse med de tekniske krav,
som er samlet i vores dokumentation.

Beskrivelse: DELTA - Stalstangdonkraft

Type: $G.0.DK.015
$G.0.DK.03
SG.0.DK.05
S$G.0.DK.10
SG.0.DK.20

Beskrivelse: DELTA - Tandstangsdonkraft i stdl med skraldearm

Type: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Bemyndiget person:

Navn: M.F. Stam

Stilling: Direktgr

Sted: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nederlandene
Underskrift:




terasest h a m m as I att - Veenduge, et olete enne masina transportimist,

paigaldamist, kasutamist vi hooldamist kdesoleva

tu ng raud juhendi juhised taielikult 1abi lugenud ja neist aru

saanud. Hoidke see juhend edaspidiseks
KaSUtUSjUhend kasutamiseks masina ldhedal.
Illustratsioonid on Uldiseks arusaamiseks ja vdivad
tegelikust masinast erineda.
Originaaljuhised
See juhend on tdlgitud mitmesse keelde. 1.2 Siimbolid selles juhendis
Originaaljuhend on kirjutatud Suurbritannia inglise
keeles. Kdik teised keeleversioonid on originaaljuhendi A HOIATUS

tolked.

olke Viitab ohtlikule olukorrale, mis véltimata jatmisel
Autoridigus voib pohjustada surma voi raskeid vigastusi.
Selle juhendi sisu on kaitstud autoridiguse ja muude A ETTEVAATUST

intellektuaalomandi seadustega. Selle juhendi sisu
tohib kopeerida, muuta, reprodutseerida ja télkida Viitab ohtlikule olukorrale, mis valtimata jatmisel
ainult tootja selgesdnalise kirjaliku loaga. Seda voib pohjustada kergeid v6i mdddukaid vigastusi.
juhendit tohib avaldada, edastada, kuvada voi -
! e 5 ; ; MARKUS

kolmandale isikule kattesaadavaks teha ainult tootja

selgesonalise kirjaliku loaga. Kasutatakse tavade kirjeldamiseks, mis ei ole seotud

. - kehavi .
Vead ja viljajiatmised véimalikud ehavigastustega

See juhend on koostatud suure hoolega. Siiski jatab

tootja endale diguse parandada triiki-, kirja-, 1.3 Terminoloogia
kiiljendus- ja triikivigu ning valjajatmisi ilma eelneva K&esolevas juhendis kasutatakse jargmisi tehnilisi
teatamiseta. Selle juhendi sisust ei saa tuletada termineid:
mingeid digusi.
Termin Kirjeldus
Vastutusest loobumine WLL S

Tootjat ei saa pidada vastutavaks kehavigastuste,
masina kahjustuste ega varakahju eest, mis on

pohjustatud ebadigest kasutamisest, ettendhtavast Masin Viitab terasest -
ET

,to6koormuspiirang” jaoks.

vadrkasutusest voi selle juhendi juhiste hammaslatt-tungrauale.
mittejargimisest. See kehtib ka masina volitamata
muudatuste ning heakskiitmata varuosade, todriistade

voi tarvikute kasutamise korral. 2. Ohutus

Kontaktandmed 2.1 Sihiparane kasutus ja méistlikult ettenshtav

Masina v&i selle juhendi kohta kiisimuste korral v&tke vaarkasutus

ihendust: Masin on ette ndhtud koormate toestamiseks,

DELTA Hoisting Equipment tostr'msekgja Iangetam|s§ks. .

Uiterdijk 6 Masinat vdib kasutada mis tahes suunas, kuid &rge

1505 GW Zaandam kasutage seda kaldkoormuse korral.

Madalmaad Jargnevat loetakse ettendhtavaks vaarkasutuseks:

Tel. +31 20 626 6666 Masina kasutamine pressi, klambri vdi
tdmbeseadmena.

E-post: sales@deltahoist.com

Veebisait: www.deltahoist.com Masina kaitamine viisil, mis kaldub kdrvale

ettendhtud t66tingimustest voi liletab need.
Masina kaitamine vee all v&i niiskes keskkonnas.

1. Sissejuhatus - Masina kaitamine ohtlikes tsoonides.
+ Masina kasutamine motoriseeritud
1.1 Selle dokumendi kohta juhtimissiisteemiga.
See juhend sisaldab kaiki juhiseid ja ohutusteavet + Ké&esolevas juhendis esitatud juhiste eiramine.
masina paigaldamise, kasutuselevdtu, kasutamise ja + Ohutusriski tekitavate masina rikete, talitlushairete
hoolduse kohta. voi defektide kdrvaldamata jatmine.
See juhend on mdeldud jargmistele isikutele: + Masina osade loata eemaldamine v&i muutmine.
Masina paigaldamisega seotud personal. +  Varuosade voi tarvikute kasutamine, mida tootja ei
Masina kasutamisega seotud personal. ole heaks kiitnud.

Masina hooldusega seotud personal ja
kvalifitseeritud tehnikud.
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2.2 Personali kvalifikatsioon

Seda masinat tohivad kasutada ainult to6tajad, kes:
+ on 18-aastased voi vanemad;

+ on heas fiilsilises ja vaimses seisundis;

+ on péadevad ja kvalifitseeritud;

+ on kéesoleva juhendi juhised labi lugenud ja neist
aru saanud;

tootavad vastavalt kdesolevas juhendis esitatud
juhistele;

omavad kogemust sarnaste seadmete
kasutamisel,

on teadlikud kdigist véimalikest ohtudest ja
tegutsevad vastavalt.

2.3 Isikukaitsevahendid (IKV)

Isikukahjustuste valtimiseks tuleb masina
transportimisel, paigaldamisel, kasutamisel ja
hooldamisel kanda jargmisi isikukaitsevahendeid:

Siimbol Kirjeldus

Kandke peakaitset.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke jalakaitset.

CC®

2.4 Ohutusnéuded

Vaatamata masina ohutule konstruktsioonile ja
ehitusele ning ettendhtud kaitsemeetmetele esinevad
siiski jaakriskid. Jaakriski viimiseks miinimumini tuleb
rakendada jargmisi ohutusndudeid:

Kukkumisoht: Arge kunagi kasutage
masinat inimeste tdstmiseks,
toestamiseks ega transportimiseks.

Muljumisoht:

Arge kunagi kdndige ega seiske tdstetud
koorma all. Hoidke tdstetud koormast
alati eemale.

Arge kunagi jatke téstetud koormat
jarelevalveta. Enne lahkumist laske
koorem alati tasasele pinnale.

Viltune koormamine, sealhulgas kiilgjéud,
mis mdjuvad pea- vdi varbatdstepesale, ei
ole lubatud. Koormus tuleb rakendada
keskelt ja vertikaalselt, et masin pisiks
stabiilsena ega saaks t66 ajal imber
minna.

Tostetud asendis koormaga t66tamine on
keelatud. Veenduge, et vibratsiooni ei
tekiks.

Enne kasutamist veenduge, et masin on
téielikult stabiilne ja tasakaalus. Arge
paigutage ega kasutage masinat kaldus,
kumeral vdi ebatasasel pinnal. Paigutage
masin alati kdvale, tasasele pinnale.

20 t mudeli puhul tohib varbatdstepesa
koormata ainult kuni 70% WLL-ist.

20t

+  Enne kui tootate koorma lahedal voi selle all,
toestage koorem alati sobivate tugede voi
alusklotsidega.

+ Arge kunagi tdstke koormat, mis iiletab masina
nimikandevdime (WLL). Enne tdstmist arvutage
alati koorma mass.

+ Arge kunagi tdstke ega liigutage koormaid
inimeste kohal voi nende ldhedal. Teavitage
inimesi alati, kui tdstetoiming on algamas.

+ Arge hoidke koormaid pikka aega tdstetud asendis.
+  Enne koorma liigutamist veenduge, et koorem on
digesti paigutatud. Veenduge, et ohutsoonis ei

viibiks inimesi.

+ Masinat paigaldades veenduge, et saate seda
kasutada ohutult, iima et masin, tdsteseade voi
koorem tekitaks ohtu.

+ Te peate jargima kasutusriigis kasitsi kéitatavatele
tosteseadmetele kehtivaid tooohutuse ja
dnnetuste ennetamise eeskirju.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud, pragunenud,
korrodeerunud, deformeerunud vdi rikkega
masinat.

+ Arge kunagi kasutage koormatud rikkega masinat.

+ Arge kunagi kasutage masinat, mille nimisildil ei
ole nimikandevdimet margitud.

- Kui masinat kasutatakse naiteks soidukitel, tuleb
ka sdiduk kindlustada &raveeremise vastu.

+ Arge tdstke laialipaisatud, lahtisi v&i 16dvalt laotud
koormaid.

+ Arge kunagi muutke masinat. Muudatused v&ivad
pdhjustada rikke ja koorma &kilise langemise.

- Arge kunagi kasutage mitteoriginaalseid voi
heakskiitmata varuosi ega tarvikuid.

+ Arge kunagi keevitage, puurige ega lihvige lihtegi
masina osa.

+ Arge blokeerige pdrkmehhanismi t66d.

Masina ebadige t06 oht: Kasutage masinat ainult
Uimbritseva keskkonna temperatuuril vahemikus -20
°C kuni +80 °C.

Hajameelsuse oht:
Hoidke kasutamise ajal alati tdhelepanu todle
suunatud ja arge laske Uimbritsevatel segajatel
oma tahelepanu kdrvale juhtida.

+ Arge kunagi kasutage masinat narkootikumide,
alkoholi v6i ravimite mdju all.



Takerdumisoht: Arge kunagi kandke masina
kasutamise ajal lahtiseid juukseid, avaraid réivaid ega
ehteid.

A ETTEVAATUST

Mehaaniline oht: Hooldust ja remonti tohib teha ainult
kvalifitseeritud personal.

Ohutusoht:
Kandke alati vajalikku isikukaitsevarustust.
Arge kunagi eemaldage masinalt tiiibisilti ning
kasutus- ja hoiatusmargiseid.

Muljumisoht: Hoidke tdstmise ja langetamise ajal kded
eemal hammaslattist, porklingidest ja liikkuvatest
osadest.

Komistamisoht: Arge kunagi jatke masinat lohakalt
maapinnale.

Veekahjustuse oht: Arge kunagi puhastage masinat
otse veejugadega. Veejoa surve vdib masinat
kahjustada.

Masina kahjustamise oht:
Arge kunagi kasutage hoovapikendust.
Arge kunagi pillake masinat ja valtige 166ke.
+ Arge kunagi astuge masina peale.
Arge hoiustage masinat pikka aega
vélitingimustes.

2.5 Hadaolukorrad

Hadaolukorra korral tehke jargmist:

1. Teavitage laheduses viibijaid hddaolukorrast.

2. Juhendage inimesi liikuma ohutusse kaugusesse.

3. Votke lihendust asjakohaste hddaabiteenistustega
ja edastage neile kogu asjakohane teave.

4. Jargige koiki taiendavaid hadaolukorra protseduure
vdi protokolle, mis on ette ndhtud teie ettevdttes
voi objektil.

3. Masina kirjeldus

3.1 Konstruktsioon ja toopohimote

Vaata pilti A.

Seade on kaésitsi kditatav tdsteseade. See tdstab ja
langetab koormust, ligutades hammaslatti Iabi
seadme korpuse. Hammaslatt on fikseeritud
pdrkmehhanismiga. Operaator kasutab hooba
mehhanismi liigutamiseks véikeste sammudena.
Koormus rakendatakse kas peaosale vdi madalate
tostepunktide korral tdstekdpale. Seade on ette nahtud
ainult vertikaalseks kasutamiseks koormuse suunas.
Nimikoormus on piiratud andmesildil ndidatud
WLL-iga.

Detail
© Aluse tugijalg
® Hoob
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3.2

Pea

Tostekapp
Ulemine p&rkkoer
Alumine porkkoer
Teljerdbngas

Pohiosad 1.5t — 3t

Vaata pilti B.

o
o
D,
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3.3

Tungraua plokk
Kuuskantpolt
Hammaslatt

Telg

M12-mutter
Vasak kinnitusklamber
Andmesilt
M8-mutter
P&rkkoera vedru
Alumine pdrkkoer
Ulemine parkkoer
Teljerdngas
Porkratas
Porkseib
K&epideme hiilss
Kontramutter
Kruvi

K&epide

Seib

Vedru
Vedrumandrel
Telg-1
Hammasratas
Telje pesa
Pdrkseib
Teljepesa hiilss
Vedrutihvt

Pohiosad 5t — 10t

Vaata pilti C.

Detail

00000000

Tungraua plokk
Kuuskantpolt
Hammaslatt

Telg

M16-mutter

Telg-1

Vasak kinnitusklamber
Andmesilt

Kogus
T1x
7%
1%
Tx
1%
1%
T1x

1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
1%
Tx
T1x
1%

T1x
1%
Tx
1%
1%
T1x
B3
1%

Kogus
1%

3
1%
T1x
1%
1%
Tx
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3.4

M10-mutter
Pdrkkoera vedru
Alumine pdrkkoer
Ulemine parkkoer
Teljerdbngas
Porkratas
Porkseib
Kéepideme hiilss
Kontramutter
Kruvi

Kaepide

Seib

Vedru
Vedrumandrel
Hammasratas
Telg-2
Hammasratas
Telje pesa
Porkseib
Teljepesa hiilss
Vedrutihvt

Pohiosad 20 t

Vaata pilti D.

=]
e
,
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Tungraua plokk
Kuuskantpolt
Hammaslatt

Telg

Vedrutihvt

Telg-1

Vasak kinnitusklamber
Seib
Kuuskantpolt
Pdrkkoera vedru
Alumine pdrkkoer
Ulemine pérkkoer
Teljerdngas
Porkratas
Porkseib
K&epideme hiilss
Kontramutter

/

K&epideme hiilss
Seib

Vedru
Vedrumandrel
Hammasratas

8x
T1x
1%
1%
1%
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x

1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%
Tx
1%

Kogus
T1x
12x
1%
Tx
1%
1%
T1x
12x
12x
T1x
1%
1%
1%
1%

1%
T1x

1%
T1x
1%
1%
1%

@ Telg-2 1x
¢ Hammasratas 1x
@ Telje pesa 1x
€ Vedrutihvt 1%
@ Seib 12x
3.5 Porkhoob

Vit pilti E ja F.

Porkhooval on kolm todasendit:

UP: kasutage lles-asendit koorma tostmiseks.
DN: kasutage alla-asendit koorma langetamiseks.
FREE: kasutage neutraalasendit kdepideme
Umberpaigutamiseks ilma koormat tdstmata voi
langetamata.

Detail Kogus
RL-01 Telje pesa 1x
RL-02 Porkseib 1x
RL-03 Teljepesa hiilss 1x
RL-04 Porkratas 1x
RL-05 Porkseib 1x
RL-06 Kaepideme hiilss 1x
RL-07 Teljepesa hiilss Tx
RL-08 Kontramutter Tx
RL-09 Kruvi 1%
RL-10 Mutter Tx
RL-11 Porkkoera vedru Tx
RL-12  Alumine pdrkkoer 1x
RL-13  Ulemine p&rkkoer 1x
RL-14 Teljerdngas Tx
RL-15 Vedrutihvt 1x
RL-16 Kaepide 1x
RL-17 Seib 2%
RL-18 Vedru 1x
RL-19 Vedrumandrel 1x
4. Transport ja ladustamine

4.1
1.

4.2

Transport
Asetage masin originaalpakendisse voi
-konteinerisse, et kaitsta masinat transpordi
ajal kahjustuste eest. Kasutage sobivaid
pehmendusmaterjale, et valtida [66ke voi
vibratsiooni.
Kinnitage masin transpordivahendis
nduetekohaselt, et valtida selle liikumist transpordi
ajal.

Ladustamine

Hoidke masinat siseruumides puhtas ja kuivas

kes

kkonnas, tasasel ja stabiilsel pinnal. Veenduge, et

hoiukoha Gimbritseva 6hu temperatuur on ettenahtud

vah

emikus.



5. Paigaldamine

5.1 Sisu kontrollimine

1. Eemaldage masinalt pakendi- ja
pehmendusmaterjalid.

2. Kontrollige, et kdik osad on olemas ja heas
seisukorras.

Kogus Detail
1x terasest hammaslatt-tungraud

6. Kasutamine

Muljumisoht:

20t 20 t mudeli puhul tohib varbatdstepesa

koormata ainult kuni 70% WLL-ist.

Arge kunagi kdndige ega seiske tdstetud koorma
all. Hoidke tdstetud koormast alati eemale.

Arge kunagi tdstke ega liigutage koormaid
inimeste kohal voi nende ldhedal. Teavitage
inimesi alati, kui tdstetoiming on algamas.
Viltune koormamine, sealhulgas kiilgjéud, mis
mdjuvad pea- voi varbatdstepesale, ei ole lubatud.
Koormus tuleb rakendada keskelt ja vertikaalselt,
et masin pusiks stabiilsena ega saaks t606 ajal
imber minna.

1 Ettevalmistus
Asetage masin tasasele ja kindlale pinnale.
Liigutage iga rétsikldpsu kasitsi.
Kontrollige, et iga kldps podrleb vabalt ilma kinni
jaamise, kiilumise vdi lohisemiseta.
4. Vabastage iga klops ja veenduge, et see naaseb
ise sisselllitatud asendisse.
5. Enne koormuse rakendamist veenduge, et masin
on stabiilne.

WN =

6.2 Tostmine ja langetamine standardtungrauaga*

*Kehtib ainult seeria SG.0.DK kohta.

Tostmine:

1. Asetage seade koorma alla voi selle korvale.

2. Veenduge, et pea v0i varvas toetab koormat
taielikult.

3. Koorma tdstmiseks podrake hooba paripaeva.

Langetamine:

Koorma langetamiseks p&orake hooba vastupdeva.

6.3 Tostmine ja langetamine porkhoovaga*

*Kehtib ainult seeria SG.0.DK.RL kohta.

Kasutage seda protseduuri, kui kdepidet saab pdorata

360°.

Tdstmine:

1. Asetage seade koorma alla voi selle korvale.

2. Veenduge, et pea v0i varvas toetab koormat
taielikult.

terasest hammaslatt-tungraud A Kasutusjuhend

3. Seadke valikhoob asendisse UP . Vt pilti F.

4. Koorma tdstmiseks poorake hooba péripdeva.

Langetamine:

1. Veenduge, et koorem on stabiilne ja taielikult
pea vdi varba poolt toetatud. Seadke valikhoob
asendisse DN (alla). Langetage koorem
p&rkmehhanismi abil, kuni koorem on langenud
alla miinimumkoormuse.

2. Seadke valikhoob asendisse DN (alla). Vt pilti F.

3. Koorma langetamiseks podrake hooba vastupéeva.

6.4 Tostmine ja langetamine piiratud ruumis*
*Kehtib ainult seeria SG.0.DK.RL kohta.
Kasutage seda protseduuri, kui kdepideme 360°

oOramiseks ei ole piisavalt ruumi.
m Vit peatiikki 10.3 miinimumkoormus.

Tdstmine:

1. Enne seadme paigutamist koorma alla vdi selle
kdrvale seadistage kiiresti tdsteasend koormast
madalamale kdrgusele. Paigutage see vdimalikult
lahedale koorma koérgusele. See vdahendab enne
koorma haaramist vajalike liihikeste kaikude arvu.

Seadke valikhoob neutraalasendisse. Vt pilti F.
Asetage seade koorma alla vdi selle kdrvale.
Tostke kédepide kdrgeimasse saavutatavasse
asendisse.

AN

5. Seadke valikhoob asendisse UP . Vt pilti F.
6. Liigutage kéepide alla madalaimasse
saavutatavasse asendisse.
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7. Seadke valikhoob neutraalasendisse. Vt pilti F.
8. Tostke kdepide uuesti kdrgeimasse

saavutatavasse asendisse.

9. Seadke valikhoob asendisse UP . Vt pilti F.
10. Liigutage kdepide uuesti alla madalaimasse

saavutatavasse asendisse.

11. Korrake seda toimingut, kuni pea- voi

varbatdstepunkt haakub koormaga ja minimaalne
koormus hakkab seadmele méjuma.

12. Jatkake koorma t&stmist tavaparaselt, kasutades

pdrkmehhanismi.

Langetamine:

1.

Veenduge, et koorem on stabiilne ja taielikult

pea vdi varba poolt toetatud. Seadke valikhoob
asendisse DN (alla). Langetage koorem
pdrkmehhanismi abil, kuni koorem on langenud
alla miinimumkoormuse.

Seadke valikhoob neutraalasendisse. Vt pilti F.
Liigutage kdepide madalaimasse saavutatavasse
asendisse.

4. Seadke valikhoob asendisse DN (alla). Vt pilti F.
5. Tostke kdepide kdrgeimasse saavutatavasse
asendisse.

6. Seadke valikhoob neutraalasendisse. Vt pilti F.
7. Liigutage kéepide uuesti madalaimasse
saavutatavasse asendisse.

8. Seadke valikhoob asendisse DN (alla). Vt pilti F.
9. Tostke kdepide uuesti kdrgeimasse
saavutatavasse asendisse.

10. Korrake seda toimingut, kuni koorem on langetatud
ndutud asendisse.

6.5 Parast kasutamist
Puhastage seade mustusest.



7. Torkeotsing

Seadme talitlushéirete oht: Arge kunagi kasutage varuosi ega tarvikuid, mida tootja ei ole heaks kiitnud.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade kiilub langetamisel Mustus seadmes. Avage seade kontrollimiseks ja
kinni. puhastamiseks.
Tosine lilekoormus pdhjustab Avage korpus kontrollimiseks ja
hammaslati purunemise. asendage kdik purunenud osad.
Tugev kulumine kuuskantpoldi ja Avage korpus kontrollimiseks ja
korpuse vahel. asendage kuuskantpolt.
Kang langeb liiga kiiresti  Pérkhammasratas on tugevalt kulunud.  Asendage pérkhammasratas.
vGi tundub langetamisel  pgrikeel on kulunud. Asendage pé&rkkeel.
vaga raske.
8. Hooldus
Muljumisoht:

+  Pérast mis tahes hooldustoimingut tehke alati funktsionaalsuse test.

- Arge kunagi parandage ega vahetage masinat ise. Masinat tohib parandada v&i asendada ainult
kvalifitseeritud personal.

+ Arge kunagi parandage ega hooldage masinat selle kasutamise ajal.

A ETTEVAATUST

Mehaaniline oht: Hooldust ja remonti tohib teha ainult kvalifitseeritud personal.
Veekahjustuse oht: Arge kunagi puhastage masinat otse veejugadega. Veejoa surve vdib masinat kahjustada.

8.1 Hooldusgraafik

Soovitatav on alustada kasutuselev&tu logiraamatut esimesest kasutuspédevast. Vaadake selle juhendi I8pus

toodud logiraamatu malli.

Kasutajad/omanikud peavad jargima kohalikke, riiklikke ja rahvusvahelisi ohutusjuhiseid, mis nduavad masina

professionaalset testimist ja iga-aastast kordussertifitseerimist. Lisaks vdivad sdltuvalt tdckeskkonnast olla

vajalikud lihemad kordussertifitseerimise intervallid.

Perioodilise kontrolli sagedus tuleb kohandada kasutusintensiivsuse ja keskkonnatingimustega:

+  Tavakasutus: kontroll véhemalt iga 12 kuu jarel.

+Raske kasutus: kontroll véhemalt iga 6 kuu jarel.

+ Eriti raske kasutus (nt suur sagedus, karm keskkond): kontroll véhemalt iga 3 kuu jarel voi vajaduse korral
sagedamini.

Kasutaja vastutab tegelike to6tingimuste pdhjal sobiva kontrolliintervalli maaramise eest.

Sagedus Tegevused Juhised
Enne kasutamist Kontrollige masinat prahi, kahjustuste ja Puhastage, kui leitakse prahti.
deformatsioonide suhtes. Vahetage kahjustatud osad.

Vajaduse korral katkestage kasutamine.
Kdigi osade visuaalne kontroll.

Tehke funktsionaalsuse test. P&orake hooba péripédeva ja vastupéeva, et
veenduda masina sujuvas to0s.
Perioodiliselt Kontrollige hammasrattaid kulumise, Hammasrataste visuaalne kontroll.
deformeerumise ja pragude suhtes. Kui avastatakse kulumist, deformatsioone
v0i pragusid, vahetage masin vilja.
Igal aastal Tosteseadme iilevaatus/ Jargige masina iga-aastaseks Ulevaatuseks
taassertifitseerimine. vastavaid kohalikke juhiseid.

Rikete tuvastamisel votke tihendust sertifitseeritud spetsialistiga.
Kui mdne kontrolli kdigus tekib ebatavaline olukord, I6petage kohe masina kasutamine ja v&tke tihendust oma
edasimiiija voi sertifitseeritud spetsialistiga.

terasest hammaslatt-tungraud A Kasutusjuhend
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8.2 Muu hooldus
Hooldustoiminguid, mida selles peatiikis ei kirjeldata, tohib teha ainult kvalifitseeritud personal. Palun v&tke
lihendust oma tarnijaga.

9. Utiliseerimine

9.1 Pakendijaatmete utiliseerimine
Utiliseerige pakendimaterjal vastavalt kohalikele eeskirjadele.

9.2 Masina osade utiliseerimine

Kui masin on defektne, votke tihendust oma tarnijaga. Masina remontimine v&ib siiski olla véimalik. Kui teil on
siiski vaja toode utiliseerida, eraldage masina komponendid materjali jérgi ning suunake need kohalike eeskirjade
kohaselt vastavatesse jadtmevoogudesse.

10. Tehnilised andmed
10.1 Kandevoime mudeli kohta

*Tostetalla koormus vdib olla maksimaalselt 70% WLL-ist.

M terasest hammaslatt-tungraud Kandevéime
= koos turvahoovaga

Tootekood tonn

SG.0.DK.015 1.5

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
| SG.0.DK.10 10

% } SG.0.DK.20* 20

S terasest hammaslatt-tungraud Kandevéime
= porkhoovaga
Tootekood tonn

=

SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Kandevoime mudeli kaupa

Tehnilised SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parameetrid SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Ulemine 1.5 3 5 10 20
nimikandevéime

(®)

Kiilgmine 1.5 3 5 10 14
nimikandevdéime

(®)

Ulemine 18.4 36.8 61.3 122.5 245
katsekoormus

(kN)

Kiilgmine 18.4 36.8 61.3 122.5 172
katsekoormus

(kN)

Kaepideme joud 150+20 240420 230420 320430 620+30

taiskoormuse
tostmiseks (N)



10.3 Minimaalne koormus

SG.0.DK seeria puhul minimaalset koormust ei nduta.

SG.0.DK.RL seeria puhul on pdrkmehhanismi aktiveerimiseks vajalik minimaalne koormus 200 kg. See
minimaalne koormus on sama kdikide kandevdimete korral.

Kui kdepide saab podrata 360°, vdib minimaalset koormust eirata, sest pdrkmehhanism ei ole tdstmise ja
langetamise ajal rakendunud.

Kui kdepide ei saa piiratud ruumi tdttu podrata 360°, vt peatiikki 6.4.

10.4 Peamdotmed
Masina peamd&dtmete ja muude andmete taieliku lilevaate saamiseks kiilastage lisateabe saamiseks veebilehte
www.deltahoist.com.

10.5 Tiilibisilt
Tlubisilt asub masinal. Tulbisildilt leiab jargmise teabe:
+  Ettevotte nimi
Tutp/mudel
Kandevdime (WLL)
+  Seerianumber
Tootmisaasta
Ettevotte veebisait

11. Vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerib tootja, et see toode vastab masinadirektiivi 2006/42/EU k&ikidele kohaldatavatele
sétetele.

Lisaks on see toode pdhjalikult kontrollitud ja testitud. Andmed vastavad tehnilistele nduetele ning need on
koondatud meie dokumentatsioonis.

Kirjeldus: DELTA - terasest hammaslatt-tungraud
Tiilip: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20
Kirjeldus: DELTA - Terasest hammaslatt-tungraud pdrkhoovaga
Tiilip: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL
Volitatud isik:
Nimi: M.F. Stam
Ametikoht: Direktor
Koht:

Allkiri:

terasest hammaslatt-tungraud A Kasutusjuhend
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Plienineé
krumpliastiebiné

kélimo domkratas
Naudojimo instrukcija

Originali instrukcija

Si instrukcija i$versta j kelias kalbas. Originali
instrukcija parengta JK angly kalba. Visos kitos
kalbinés versijos yra originalios instrukcijos vertimai.

Autoriy teisés

Sios instrukcijos turinys yra saugomas autoriy teisiy ir
kity intelektinés nuosavybés teisés akty. Sios
instrukcijos turinj kopijuoti, keisti, atgaminti ar versti
leidziama tik gavus aisky rasytinj gamintojo leidima.
Sig instrukcijg skelbti, perduoti, rodyti ar pateikti
treciajai Saliai leidZziama tik gavus aisky rasytinj
gamintojo leidima.

Klaidos ir praleidimai galimi

Si instrukcija parengta itin kruop&¢iai. Tagiau
gamintojas pasilieka teise be iSankstinio pranesimo
taisyti rasybos, redagavimo, maketavimo, spausdinimo
klaidas ir praleidimus. I$ Sios instrukcijos turinio negali
biti kildinamos jokios teisés.

Atsakomybés apribojimas

Gamintojas neatsako uz suzalojimus, jrenginio
sugadinima ar turto Zalg, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo, numatomo neteisingo naudojimo arba
Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy nesilaikymo. Tai
taip pat taikoma neleistiniems jrenginio pakeitimams ir
nepatvirtinty atsarginiy daliy, jrankiy ar priedy
naudojimui.

Kontaktiniai duomenys

Kilus klausimams dél jrenginio arba $ios instrukcijos,
kreipkités:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nyderlandai

Tel. +31 20 626 6666

El. pastas: sales@deltahoist.com

Svetainé: www.deltahoist.com

1. Jvadas

1.1 Apie §j dokumenta
Sioje instrukcijoje pateikti visi jrenginio montavimo,
paleidimo, eksploatavimo ir techninés priezitros
nurodymai bei saugos informacija.
Si instrukcija skirta Siems asmenims:
Darbuotojams, dalyvaujantiems jrenginio
montavime.
Darbuotojai, dalyvaujantys masinos eksploatavime.

Darbuotojai ir kvalifikuoti technikai, dalyvaujantys
masinos techninéje priezidroje.
Prie$ transportuodami, montuodami, eksploatuodami
ar atlikdami masinos technine priezitra jsitikinkite, kad
$io vadovo nurodymus pilnai perskaitéte ir supratote.
Laikykite §j vadova $alia masinos, kad véliau
galétuméte juo pasinaudoti.
lliustracijos pateiktos bendram supratimui ir gali skirtis
nuo faktinés masinos.

1.2 Simboliai Siame vadove

Nurodo pavojingg situacijg, kurios neisvengus gali
iStikti mirtis arba sunkus suzalojimas.

A DEMESIO

Nurodo pavojinga situacija, kurios neiSvengus gali
jvykti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS

Naudojama nurodyti veiksmams, nesusijusiems su
kiino suzalojimu.

1.3 Terminija
Siame vadove vartojami $ie techniniai terminai:

Terminas Aprasymas
WLL Leistinosios darbinés apkrovos
santrumpa.
Masina Nurodo krumpliastiebinj plieninj
keltuva.
2. Sauga

2.1 Paskirtis ir pagrjstai numatomas netinkamas

naudojimas

Masina skirta kroviniams paremti, kelti ir nuleisti.

Masina gali bati naudojama bet kuria kryptimi, taciau

nenaudokite jos jstrizai apkrovai.

Toliau nurodyti atvejai laikomi numatomu netinkamu

naudojimu:

+Masinos naudojimas kaip preso, spaustuvo arba
traukiklio.

Naudoti masing taip, kad tai nukrypty nuo nurodyty
eksploatavimo salygy arba jas virSyty.

Naudoti masing po vandeniu arba drégnoje
aplinkoje.

Naudoti masing pavojingose zonose.

+ Naudoti masing su motorizuota valdymo sistema.
Nesilaikyti Siame vadove pateikty nurodymy.
Nepasalinti masinos gedimy, veikimo sutrikimy ar
defekty, kelian¢iy saugos rizika.

Nejgaliotas masinos daliy nuémimas arba
modifikavimas.

Naudoti gamintojo nepatvirtintas atsargines dalis
arba priedus.



2.2 Personalo kvalifikacija

Slq masing gali naudoti tik personalas, kuris:

yra 18 mety amziaus arba vyresnis;

yra geros fizinés ir psichinés bukleés;

yra kompetentingas ir kvalifikuotas;

yra perskaites ir suprates Siame vadove pateiktus
nurodymus;

dirbs pagal Siame vadove pateiktus nurodymus;
turi panasios jrangos naudojimo patirties;

Zino visus galimus pavojus ir atitinkamai elgiasi.

2.3 Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Siekiant iSvengti suzalojimy, transportuojant,
montuojant, eksploatuojant ir atliekant masinos
technine priezitirg btina dévéti Sias asmenines
apsaugos priemones:

O
o

2.4 Saugos priemoneés

Nepaisant saugios masinos konstrukcijos ir numatyty
apsaugos priemoniy, iSlieka likutiné rizika. Siekiant
likutine rizika sumazinti iki minimumo, bdtina imtis Siy
saugos priemoniq:

Kritimo pavojus: Niekada nenaudokite
jrenginio Zzmonéms kelti, prilaikyti ar
transportuoti.

Prispaudimo pavojus:

Aprasymas
Dévékite galvos apsauga.

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite pédy apsauga.

Niekada neikite ir nestovékite po pakeltu
kroviniu. Visada laikykités atokiau nuo
pakelto krovinio.

Niekada nepalikite pakelto krovinio be
priezidros. Pries$ iSeidami visada
nuleiskite krovinj ant lygaus pavirsiaus.

Istrizas apkrovimas, jskaitant Sonines
jégas, veikiancias galva arba péda,
neleidZziamas. Krovinys turi bati taikomas
centriskai ir vertikaliai, kad jrenginys
islikty stabilus ir darbo metu negaléty
apvirsti.

Plieninékrumpliastiebinékélimodomkratas A Naudojimoinstrukcija

Darbai su pakeltu kroviniu draudziami.
Uztikrinkite, kad nekilty jokiy vibracijy.

Prie$ naudojima jsitikinkite, kad jrenginys
yra visiSkai stabilus ir subalansuotas.
Nestatykite ir nenaudokite jrenginio ant
nuozulniy, iSgaubty ar nelygiy pavirsiy.
Visada statykite jrenginj ant kieto, lygaus
pavirsiaus.

20 t modeliui péda gali bati apkrauta tik
iki 70 % WLL.

20t

Prie$ dirbdami prie krovinio ar po juo, visada
paremekite krovinj tinkamomis stovais arba
atramomis.

Niekada nekelkite krovinio, virsijancio jrenginio
vardine keliamaja galig (WLL). Prie$ keldami
visada apskaiciuokite krovinio svorj.

Niekada nekelkite ir nejudinkite kroviniy vir§
zmoniy ar $alia jy. Visada informuokite Zmones,
kai netrukus bus pradedama kélimo proceddra.
Nepalikite kroviniy pakelty ilga laika.

Prie$ judindami krovinj jsitikinkite, kad krovinys
teisingai pastatytas. Jsitikinkite, kad pavojingoje
zonoje néra Zmoniy.

Statydami jrenginj jsitikinkite, kad galite jj valdyti
nekeliant pavojaus dél jrenginio, kélimo jrangos ar
krovinio.

Privalote laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos
ir saugos taisykliy, galiojan¢iy naudojimo Salyje
rankiniu bidu valdomai kélimo jrangai.

Niekada nenaudokite pazeisto, jtrikusio,
surddijusio, deformuoto arba netinkamai veikiancio
irenginio.

Niekada nevaldykite netinkamai veikian¢io
jirenginio su kroviniu.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio vardiné
keliamoji galia nenurodyta vardinéje lenteléje.
Naudojant jrenginj, pavyzdziui, ant transporto
priemoniy, transporto priemoné taip pat turi bati
apsaugota nuo nuriedéjimo.

Nekelkite iSbarstyty, palaidy arba laisvai sukrauty
kroviniy.

Niekada nemodifikuokite jrenginio. Modifikacijos
gali sukelti gedima ir staigy krovinio kritima.
Niekada nenaudokite neoriginaliy arba
nepatvirtinty atsarginiy daliy ar priedy.

Niekada nevirinkite, negrezkite ir neslifuokite jokios
irenginio dalies.

Neuzblokuokite terkslés funkcijos.

Netinkamo masinos veikimo rizika: Masing
eksploatuokite tik esant aplinkos temperatirai nuo
-20 °C iki +80 °C.

I1Ssiblaskymo pavojus:

Eksploatuodami visada islikite susikaupe ir
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neleiskite, kad aplinkoje esantys trikdZiai atitraukty
jusy démes;j.

Niekada neeksploatuokite masinos bidami
apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio ar
vaisty.

Isikabinimo pavojus: Eksploatuodami masing niekada
nelaikykite palaidy plauky, nedévékite laisvy drabuziy
ar papuosaly.

A DEMESIO
Mechaninis pavojus: Priezidirg ir remonta turi atlikti tik
kvalifikuotas personalas.

Saugos pavojus:
Visada dévékite reikalingas asmenines apsaugos
priemones.
Niekada nenuimkite nuo masinos vardinés lentelés,
eksploatavimo ir jspéjamujy etikeciy.

Prispaudimo pavojus: Kélimo ir nuleidimo metu
laikykite rankas atokiai nuo krumpliastiebio, sklgs¢iy ir
judang¢iy daliy.

Uzkliuvimo pavojus: Niekada nepalikite masinos bet
kaip numestos ant Zemés.

Vandens sukeliamos Zalos pavojus: Niekada nevalykite
masinos tiesiogine vandens srove. Vandens srovés
jéga gali pazeisti masina.

Masinos sugadinimo rizika:
Niekada nenaudokite svirties prailginimo.
Niekada nenumeskite masinos ir venkite smigiy.
Niekada nelipkite ant masinos.
Nelaikykite masinos lauke ilga laika.

2.5 Avarinés situacijos

Jvykus avarinei situacijai, atlikite §iuos veiksmus:

1. Informuokite netoliese esancius asmenis apie
avaring situacija.

2. Nurodykite Zzmonéms pasitraukti j saugy atstuma.

3. Susisiekite su atitinkamomis pagalbos tarnybomis
ir pateikite joms visg svarbig informacija.

4. Laikykités visy papildomy avariniy procediry
ar protokoly, kuriuos nustaté jisy jmoné arba
objektas.

3. Masinos apraSymas

3.1 Konstrukcija ir veikimas

Zr. paveiksla A.

Jrenginys yra rankiniu bidu valdomas kélimo jtaisas.
Jis kelia ir nuleidzia krovinj stumdydamas
krumpliastiebj per jrenginio korpusa. Krumpliastiebj
laiko reketinio Suns mechanizmas. Operatorius
naudoja svirtj mechanizmui judinti mazais Zingsniais.
Krovinys veikia arba per galva, arba per péda, kai
paémimo taskas yra Zemas. Jrenginys skirtas tik
vertikaliam naudojimui krovinio kryptimi. Nominali

keliamoji galia ribojama pagal WLL, nurodyta vardinéje
lenteléje.

Dalis

@© Pagrindo atraminis stovas
@ Svirtis

©® Galva

O Péda

© Virsutinis reketinis $uo

@ Apatinis reketinis $uo

@ Asies Ziedas

3.2 Pagrindinés dalys 1.5t - 3t

Zr. paveiksla B.
Dalis Kiekis
© Kéeliklio korpusas 1x
© Sesiakampis varztas 7x
© Krumpliastiebis 1%
O Asis 1x
O M12verzlé 1x
0@ Kairysis laikiklis Tx
© |dentifikaciné lentelé 1x
© M8verzlé 7%
© Suniuko spyruoklé 1x
@ Apatinis reketinis Suo 1x
@ Virsutinis reketinis Suo 1x
® ASies Ziedas Tx
® Reketinis ratas 1x
@ Reketiné poverzlé 1x
® Rankenos jvoré 1x
® Kontraverzlé 1x
@ Varitas 1x
® Rankena 1x
® Poverzlé 2%
@ Spyruoklé 1x
@ Spyruoklés Serdis 1%
@ ASis-1 1x
@® Krumpliaratis 1x
@ ASies lizdas 1x
¢ Reketiné poverzlé 1x
@ Asies lizdo jvoré 1x
¢ Spyruoklinis kaistis 1x

3.3 Pagrindinés dalys 5t - 10t

Zr. paveiksla C.
Dalis Kiekis
© Kéliklio korpusas Tx
© Sesiakampis varztas 8x
© Krumpliastiebis 1x



O Asis Tx ® Rankenos jvoré Tx
© M16verzlé 1x @ Poverzlé 1x
0O Asis-1 1x @ Spyruoklé 1x
@ Kairysis laikiklis 1x @ Spyruoklés Serdis Tx
© Identifikaciné lentelé 1x @® Krumpliaratis 1x
© M10verzlé 8x @ ASis-2 1x
@ Suniuko spyruoklé 1x @ Krumpliaratis 1x
@ Apatinis reketinis Suo 1x @ Asies lizdas 1x
® Virsutinis reketinis Suo 1x ¢ Spyruoklinis kaistis 1x
® ASies Ziedas 1x @ Poverzlé 12x
@ Reketinis ratas 1x
® Reketine poverzlé 1x 3.5 Reketiné svirtis
® Rankenos jvoré 1% Zr. paveikslg E ir F.
® Kontraverzlé 1x Reketiné svirtis turi tris darbo padétis:
. + UP: naudokite padétj UP kroviniui kelti.
© Varztas 1x DN: naudokite padétj DN kroviniui nuleisti.
® Rankena 1x + FREE: naudokite neutralig padétj rankenai
@ Poverzlé 2x perstatyti nekeliant ir nenuleidziant krovinio.
@ Spyruoklé 1x Dalis Kiekis
@ Spyruokles Serdis L RL-0T ASies lizdas 1%
@ Krumpliaratis i RL-02 Reketiné poverzle 1%
D Asis2 1 RL-03 Asies lizdo jvoré 1x
@ Krumpliaratis i RL-04 Reketinis ratas 1x
@ Asies lizdas 1x RL-05 Reketiné poverzlé 1x
@ Reketiné poverzle 1% RL-06 Rankenos jvoré 1x
@ Agies lizdo jvoré x RL-07 Asies lizdo jvoré 1x
@ Spyruoklinis kaistis X RL-08 Kontraverzle 1x
RL-09 Varztas 1x
3:.4 qurlndlnes dalys 20t RL-10 Versle 1x
Zr. paveiksla D. .
RL-11  Suniuko spyruoklé 1x
Dalis Kiekis RL-12 Apatinis reketinis $uo 1x
o 'fel'kl'o korpusas [ RL-13  Virdutinis reketinis $uo 1x
©® Sesiakampis varztas 12x RL-14 ASies Yiedas 1x
© Krumpliastiebis Jlic RL-15 Spyruoklinis kaistis 1x
O Asis 1x RL-16 Rankena 1x
© Spyruoklinis kaistis 1x RL-17 Pover3le 2x
O Asis-1 L RL-18 Spyruoklé 1x
© Kairysis laikiklis [ RL-19 Spyruoklés Serdis 1x
© Poverzlé 12x
© Sesiakampis varztas 12x . . T
R . 4. Transportavimas ir sandéliavimas
® Suniuko spyruoklé 1%
@ Apatinis reketinis Suo 1x 4.1 Transportavimas
@® Virsutinis reketinis Suo 1% 1. ]dékite jrenginj j originalig pakuote arba konteinerj,
® Asies ziedas 1x kad apsaugptuméte jrenginj nuo paieidimq
Ketini transportavimo metu. Naudokite tinkamas
@ Reketinis ratas 1% amortizuojanéias medziagas, kad isvengtuméte
® Reketiné poverzlé 2% smgiy ar vibracijos.
@ Rankenos jvoré 1x 2. Tinkamai pritvirtinkite jrenginj transporto
® Kontraverzlé 1x priemonéje, kad transportavimo metu jis nejudéty.
® / -
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4.2 Sandéliavimas

Laikykite jrenginj patalpose, Svarioje ir sausoje
aplinkoje, ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus. Jsitikinkite,
kad sandéliavimo vietos aplinkos temperatira yra
nurodytame diapazone.

5. Montavimas

5.1 Komplektacijos patikrinimas

1. Nuimkite nuo jrenginio pakuote ir amortizuojancias
medziagas.

2. Patikrinkite, ar visos dalys yra ir ar jos geros
biklés.

Kiekis Dalis
1x Plieniné krumpliastiebiné kélimo
domkratas

6. Eksploatavimas

Prispaudimo pavojus:
20t

20 t modeliui péda gali bati apkrauta tik
iki 70 % WLL.

Niekada neikite ir nestovékite po pakeltu kroviniu.
Visada laikykités atokiau nuo pakelto krovinio.
Niekada nekelkite ir nejudinkite kroviniy vir§
zmoniy ar Salia jy. Visada informuokite Zmones,
kai netrukus bus pradedama kélimo proceddra.
|strizas apkrovimas, jskaitant $onines jégas,
veikianéias galvg arba pédg, neleidziamas.
Krovinys turi biti taikomas centriskai ir vertikaliai,
kad jrenginys islikty stabilus ir darbo metu
negaléty apvirsti.

.1 ParuoSimas

Pastatykite jrenginj ant lygaus, tvirto pavirsiaus.

Rankomis pajudinkite kiekviena reketing sklende.

Patikrinkite, ar kiekviena sklendé laisvai sukasi be

strigimo, uzsikirtimo ar vilkimosi.

4. Atleiskite kiekvieng sklende ir jsitikinkite, kad ji pati
grizta j jjungta padétj.

5. Prie$ uzkraudami apkrova jsitikinkite, kad jrenginys

stabilus.

WN =

6.2 Kelimas ir nuleidimas naudojant standartinj
keliklj*

*Taikoma tik SG.0.DK serijai.

Kélimas:

1. Pastatykite jrenginj po kroviniu arba $alia jo.

2. sitikinkite, kad galvuté arba péda visiskai laiko
krovinj.

3. Norédami pakelti krovinj, pasukite svirtj pagal
laikrodzio rodykle.

Nuleidimas:

Norédami nuleisti krovinj, pasukite svirtj prie$

laikrodzio rodykle.

6.3 Kélimas ir nuleidimas naudojant reketine svirtj*

*Taikoma tik SG.0.DK.RL serijai.

Naudokite Sig procedirg, kai rankeng galima pasukti

360°.

Kélimas:

1. Pastatykite jrenginj po kroviniu arba $alia jo.

2. |sitikinkite, kad galvuté arba péda visiskai laiko
krovinj.

3. Nustatykite parinkimo svirtj j UP padétj. Zr.
paveiksla F.

4. Norédami pakelti krovinj, pasukite svirtj pagal
laikrodzio rodykle.

Nuleidimas:

1. |sitikinkite, kad krovinys stabilus ir pilnai laikomas
galvutés arba pédos. Nustatykite parinkimo svirtj
i DN (Zemyn) padét;. Nuleiskite krovinj naudodami
reketinj mechanizma, kol krovinys nukris Zemiau
minimalios apkrovos.

2. Nustatykite parinkimo svirtj j DN (Zemyn) padét;.
7r. paveikslg F.

3. Norédami nuleisti krovinj, pasukite svirtj pries
laikrodzio rodykle.

6.4 Kélimas ir nuleidimas ribotoje erdvéje*
*Taikoma tik SG.0.DK.RL serijai.
Naudokite Sig procedirg, kai nepakanka vietos pasukti

rankeng 360°.

Zr. skyriy 10.3 ,minimali apkrova“.

Kélimas:

1. Prie$ pastatydami jrenginj po kroviniu arba $alia
jo, greitai sureguliuokite kélimo padétj iki aukscio,
esancio Zemiau krovinio. Nustatykite jg kuo arciau
krovinio auksc¢io. Tai sumazina trumpy eigos
judesiy skaiciy, reikalinga iki krovinys bus paimtas.

N

Nustatykite parinkimo svirtj j neutralig padétj. Zr.
paveiksla F.

Pastatykite jrenginj po kroviniu arba $alia jo.
Pakelkite rankeng j auksciausig pasiekiama padét;.

> w




5. Nustatykite parinkimo svirtj j UP padétj. Zr.
paveiksla F.
6. Nuleiskite rankeng j Zemiausig pasiekiama padét;.

4. Nustatykite parinkimo svirtj j DN (Zemyn) padét;.
Zr. paveiksla F.
5. Pakelkitg rankena j aukSc¢iausiag pasiekiama padét;.

PP1{(e))] )
<1 |

7. Nustatykite parinkimo svirtj j neutralig padétj. Zr.
paveiksla F.

8. Vel pakelkite rankeng j auk$¢iausia pasiekiamg
padét;.

6. Nustatykite parinkimo svirtj j neutralig padétj. Zr.
paveikslag F.

7. Vél nuleiskite rankena j Zemiausig pasiekiama
padét;.

9. Nustatykite parinkimo svirtj j UP padétj. Zr.
paveiksla F.

10. Vél nuleiskite rankeng j Zemiausia pasiekiama
padét;.

8. Nustatykite parinkimo svirtj j DN (Zemyn) padét;.
Zr. paveikslg F.

9. Vel pakelkite rankeng j auksciausia pasiekiama
padét;.

11. Kartokite $ig procedira, kol galvuté arba péda
uzsikabins uz krovinio ir minimalioji apkrova
pradeés veikti jrenginj.

12. Toliau kelkite krovinj jprastai, naudodami terkslinj
mechanizma.

Nuleidimas:

1. Jsitikinkite, kad krovinys stabilus ir pilnai laikomas
galvutés arba pédos. Nustatykite parinkimo svirtj
i DN (Zemyn) padét;j. Nuleiskite krovinj naudodami
reketinj mechanizma, kol krovinys nukris zemiau
minimalios apkrovos.

2. Nustatykite parinkimo svirtj j neutralig padétj. Zr. 10. Kartokite Sig procediira, kol krovinys bus nuleistas j
paveiksla F. reikiama padét;.

3. Nuleiskite rankeng j Zemiausig pasiekiama padét;.
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6.5 Po eksploatavimo
Nuvalykite jrenginj nuo nesvarumy.

7. Gedimy Salinimas

Netinkamo jrenginio veikimo rizika: Niekada nenaudokite atsarginiy daliy ar priedy, kuriy nepatvirtino gamintojas.

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas

Nuleidziant jrenginys Jrenginyje yra neSvarumy. Atidarykite jrenginj apzidrai ir valymui.

uzstringa. Didelé perkrova sukelia krumpliastiebio  Atidarykite korpusg apzidrai ir pakeiskite
1zj. visas sultzusias dalis.
Stiprus Sesiakampio varzto ir korpuso Atidarykite korpusa apzilrai ir pakeiskite
nusidévéjimas. Sesiakampj varzta.

NuleidZiant svirtis krenta  Terkslinis ratukas yra stipriai Pakeiskite terkslinj ratuka.

per greitai arba jg labai nusidévéjes.

sunku nuleisti. Fiksatorius yra nusidévéjes. Pakeiskite fiksatoriy.

8. Techniné prieziura

Prispaudimo pavojus:
Po bet kokiy techninés priezitros darby visada atlikite funkcinj bandyma.
Niekada neremontuokite ir nekeiskite jrenginio patys. Jrenginj gali remontuoti arba keisti tik kvalifikuotas
personalas.
Niekada neremontuokite ir neatlikite jrenginio techninés prieZidros, kai jis naudojamas.

A DEMESIO

Mechaninis pavojus: Prieziiirg ir remonta turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.
Vandens sukeliamos Zalos pavojus: Niekada nevalykite masinos tiesiogine vandens srove. Vandens srovés jéga
gali pazeisti masina.

8.1 Techninés priezitros grafikas
Rekomenduojama nuo pirmosios naudojimo dienos pradéti pildyti jvedimo j eksploatacijg Zurnalg. Zurnalo
Sablona rasite Sio vadovo pabaigoje.
Naudotojai / savininkai privalo laikytis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy saugos reikalavimy, pagal kuriuos
irenginys turi blti profesionaliai iSbandytas ir kasmet pakartotinai sertifikuojamas. Be to, priklausomai nuo darbo
aplinkos, gali biiti reikalingi trumpesni pakartotinio sertifikavimo intervalai.
Periodiniy patikry daznumas turi bati pritaikytas prie naudojimo intensyvumo ir aplinkos salygy:
+ Jprastas naudojimas: patikra ne reciau kaip kas 12 ménesiy.
Intensyvus naudojimas: patikra ne reciau kaip kas 6 ménesius.
Ypac intensyvus naudojimas (pvz., didelis daznis, atSiauri aplinka): patikra ne reciau kaip kas 3 ménesius
arba, jei reikia, dazniau.
Naudotojas yra atsakingas uz tinkamo patikros intervalo nustatyma pagal faktines eksploatavimo salygas.

Daznumas Veiksmai Nurodymai
Prie$ naudojima Patikrinkite jrenginj, ar néra Siuksliy, Jei aptinkama Siuksliy, iSvalykite.
pazeidimy ir deformacijy. Pakeiskite pazeistas dalis.

Jei reikia, nutraukite naudojima.
Visy daliy apzidra.

Atlikite funkcinj bandyma. Pasukite svirtj pagal laikrodzio rodykleg ir
pries laikrodzio rodykle, kad jsitikintuméte,
jog jrenginys veikia sklandziai.

Periodiskai Patikrinkite krumpliaracius, ar néra Krumpliaragiy vizualiné apzidra.
nusidévéjimo, deformacijy ir jtrikimy. Jei aptinkamas bet koks nusidévéjimas,
deformacija ar jtrokimai, pakeiskite jrenginj.
Kasmet Kélimo jrangos patikra / pakartotinis Laikykités atitinkamy vietiniy gairiy dél
sertifikavimas. kasmetinés jrenginio patikros.



Jei nustatomi gedimai, kreipkités j sertifikuotg specialista.
Jei bet kurios patikros metu jvyksta bet kokia nenormali situacija, nedelsdami iSimkite jrenginj i$ eksploatacijos ir
susisiekite su savo pardavéju arba sertifikuotu specialistu.

8.2 Kita techniné prieziiira
Techninés priezitros darbus, kurie néra aprasyti Siame skyriuje, gali atlikti tik kvalifikuotas personalas. Susisiekite
su savo tiekéju.

9. Utilizavimas

9.1 Pakuoéiy atlieky utilizavimas
Pakuotés medziagas utilizuokite laikydamiesi vietiniy teisés akty reikalavimy.

9.2 Jrenginio daliy utilizavimas

Jei jrenginys yra sugedes, susisiekite su savo tiekéju. Gali bati, kad jrenginj dar jmanoma suremontuoti. Jei vis
délto reikia produktg utilizuoti, iSardykite ir pagal medziagg atskirkite jrenginio komponentus bei utilizuokite juos
atitinkamuose atlieky srautuose, laikydamiesi vietiniy teisés akty reikalavimy.

10. Techniniai duomenys
10.1 Keliamoji galia pagal modelj

*Péda galima apkrauti tik iki 70% WLL.
M Plieniné krumpliastiebiné Keliamoji galia

= kélimo domkratas
su saugos svirtimi

Prekés kodas tona

SG.0.DK.015 1.5

SG.0.DK.03 3
i SG.0.DK.05 5

SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20
S Plieniné krumpliastiebiné Keliamoji galia
= kélimo domkratas

su terksliniu svertu
Prekés kodas tona

SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
; SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Keliamoji galia pagal modelj

=

Techniniai SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametrai SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Virsutiné 1.5 3 5 10 20

vardiné

keliamoji galia
®

Soniné vardiné 1.5 3 5 10 14
keliamoji galia

®

Virsutiné 18.4 36.8 61.3 122.5 245
bandomoji

apkrova (kN)
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Techniniai SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametrai SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Soniné 18.4 36.8 61.3 122.5 172
bandomoji

apkrova (kN)

Rankenos jéga, 150120 240120 230420 320430 620430
reikalinga

pakelti pilng

apkrova (N)

10.3 Minimali apkrova

SG.0.DK serijai minimali apkrova nereikalinga.

SG.0.DK.RL serijai terkslinio mechanizmo jjungimui reikalinga minimali 200 kg apkrova. Si minimali apkrova yra
tokia pati visoms keliamajoms galioms.

Kai rankeng galima pasukti 360°, minimalios apkrovos galima nepaisyti, nes kélimo ir nuleidimo metu terkslinis
mechanizmas nejjungiamas.

Kai dél ribotos erdvés rankenos nejmanoma pasukti 360°, Zr. 6.4 skyriy.

10.4 Pagrindiniai matmenys
Norédami perzidréti visg jrenginio pagrindiniy matmeny ir kity duomeny apzvalga, daugiau informacijos rasite
www.deltahoist.com.

10.5 Specifikacijos lentelé
Specifikacijos lentelé yra ant jrenginio. Joje pateikiama $i informacija:
+ Jmonés pavadinimas
Tipas / modelis
Keliamoji galia (WLL)
Serijos numeris
Pagaminimo metai
+ Jmonés interneto svetainé

11. Atitikties deklaracija
Siuo gamintojas deklaruoja, kad $is produktas atitinka visas taikytinas Masiny direktyvos 2006/42/EB nuostatas.

Be to, Sis produktas buvo i§samiai patikrintas ir iSbandytas. Duomenys atitinka techninius reikalavimus, kurie yra
surinkti msy dokumentacijoje.

Aprasymas: DELTA - Plieniné krumpliastiebiné kélimo domkratas

Tipas: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Aprasymas: DELTA - Krumplinis domkratas su terksliniu svertu

Tipas: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Jgaliotas asmuo:

Vardas: M.F. Stam

Pareigos: Direktorius

Vieta: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nyderlandai
Parasas:




Terauda zobstiena
domkrats
LietoSanas instrukcija

Originalas instrukcijas

Sirokasgramata ir tulkota vairakas valodas. Originala
rokasgramata ir sarakstita Apvienotas Karalistes anglu
valoda. Visas paréjas valodu versijas ir originalas
rokasgramatas tulkojumi.

Autortiesibas

Sis rokasgramatas saturs ir aizsargats ar
autortiestbam un citiem intelektuala jpasuma tiesibu
aktiem. Sis rokasgramatas saturu drikst kopét,
modificét, reproducét vai tulkot tikai ar razotaja
rakstisku at|auju. So rokasgramatu drikst publicét,
parsutit, demonstrét vai nodot tresajai pusei tikai ar
razotaja rakstisku atlauju.

lespéjamas kludas un izlaidumi

ST rokasgramata ir sagatavota ar lielu riipibu. Toméar
razotajs patur tiesibas bez ieprieks€ja bridinajuma
labot drukas kludas, parrakstisanas kludas,
maketésanas un iespieddarbu klidas, ka art
izlaidumus. No §Ts rokasgramatas satura nevar
izrietosi iegut nekadas tiesibas.

Atbildibas atruna

RaZotajs neuznemas atbildibu par traumam, iekartas
bojajumiem vai ipaSuma bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietoSanas, paredzamas nepareizas
lietoSanas vai $aja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosanas dé|. Tas attiecas art uz iekartas
neatlautam modifikacijam un neapstiprinatu rezerves
dalu, instrumentu vai piederumu izmantosanu.

Kontaktinformacija
Jautajumu gadijuma par iekartu vai So rokasgramatu,
l0dzu, sazinieties ar:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Niderlande

Talr. +31 20 626 6666

E-pasts: sales@deltahoist.com
Timekla vietne: www.deltahoist.com

1. levads

1.1 Par So dokumentu

Saja rokasgramata ir ieklauti visi noradijumi un
drosibas informacija iekartas uzstadisanai, nodosanai
ekspluatacija, lietoSanai un apkopei.

ST rokasgramata ir paredzéta $adam personam:
+Personalam, kas iesaistits iekartas uzstadisana.

+  Personals, kas iesaistits iekartas ekspluatacija.

+  Personals un kvalificéti tehniki, kas iesaistiti

Terauda zobstiena domkrats A LietoSanas instrukcija

iekartas apkopé.

Pirms iekartas transportésanas, uzstadisanas,
ekspluatacijas vai apkopes parliecinieties, ka esat
pilniba izlasijis un sapratis $is rokasgramatas
noradijumus. Glabajiet $o rokasgramatu iekartas
tuvuma turpmakai uzzinai.

Attéli ir paredzeti visparéjai izpratnei un var atskirties
no faktiskas iekartas.

1.2 Simboli Saja rokasgramata

Norada uz bistamu situacijy, kas, ja no tas
neizvairas, var izraisit navi vai smagus ievainojumus.

A UZMANIBU

Norada uz bistamu situacijy, kas, ja no tas
neizvairas, var izraisit vieglus vai vidéji smagus
ievainojumus.

IEVERIBAI

Tiek lietots, lai noraditu uz darbitbam, kas nav
saistitas ar miesas bojajumiem.

1.3 Terminologija
Saja rokasgramata tiek lietoti $adi tehniskie termini:

Termins Apraksts
WLL Saisinajums no pielaujamas
slodzes masas limita.
lekarta Attiecas uz térauda reikas
domkratu.
2. Drosiba
2.1 Paredzeta lietoSana un sapratigi paredzama

nepareiza lietoSana

lekarta ir paredzéta kravu atbalstisanai, pacel$anai un
nolaiSanai.

lekartu var izmantot jebkura virziena, tacu
neizmantojiet to slipai noslogosanai.

Par paredzamu nepareizu lieto$anu tiek uzskatits:

lekartas izmantosana ka presi, skavu vai vilcéju.
Masinas darbinasana veida, kas atkapjas no
noraditajiem ekspluatacijas apstakliem vai tos
parsniedz.

Masinas darbinasana zem dens vai mitra vidée.
Masinas darbinasana bistamas zonas.

Masinas lietoSana ar motorizétu vadibas sistému.
Saja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosana.

DroS$ibas riskus radosu masinas bojajumu,
darbibas traucéjumu vai defektu nenovérsana.
Neat|auta masinas detalu nonems$ana vai
parveidosana.

Tadu rezerves dalu vai piederumu lietoSana, kurus
razotajs nav apstiprinajis.
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2.2 Personala kvalifikacija

So masinu drikst darbinat tikai personals, kas:

+ ir 18 gadus vecs vai vecaks;

+ irlaba fiziska un gariga stavoklr;

+ ir kompetents un kvalificéts;

+ irizlasijis un sapratis $is rokasgramatas
noradijumus;

stradas saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem;

ir pieredze lidziga aprikojuma darbinasan;
apzinas visus iespéjamos apdraud&jumus un
attiecigi rikojas.

2.3 Individualie aizsardzibas Iidzekli (1AL)

Lai novérstu traumas, masinas transportésanas,
uzstadisanas, ekspluatacijas un apkopes laika jalieto
§adi individualie aizsardzibas lidzekli:

Simbols Apraksts

@ Lietojiet galvas aizsarglidzek|us.
@ Lietojiet aizsargcimdus.

2.4 DrosSibas pasakumi

Neraugoties uz masinas dro$o konstrukciju un
izpildijumu, ka ari noteiktajiem aizsardzibas
pasakumiem, joprojam pastav atlikusSais risks. Lai
samazinatu atlikuso risku lldz minimumam, jaievéro
$adi drosibas pasékumi:

Nokrisanas apdraudéjums: Nekad
neizmantojiet iekartu cilvéku cel$anai,
atbalsti$anai vai transportésanai.

Saspiesanas apdraudéjums:

Lietojiet kaju aizsarglidzek|us.

Nekad nestaigajiet un nestaviet zem
paceltas kravas. Vienmér turieties drosa
attaluma no paceltas kravas.

Nekad neatstajiet paceltu kravu bez
uzraudzibas. Pirms aizie$anas vienmér
nolaidiet kravu uz lldzenas virsmas.

Slipa noslogos$ana, tostarp sanu speki,
kas iedarbojas uz galvu vai pirkstu, nav
pielaujama. Krava japieliek centrali un
vertikali, lai iekarta paliktu stabila un
darba laika nevarétu apgazties.

Darbs ar pacelta stavokli esosam kravam
ir aizliegts. NodrosSiniet, lai nerastos
vibracijas.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka iekarta
ir pilniba stabila un ldzsvarota.
Nenovietojiet un neizmantojiet iekartu uz
slipam, izliektam vai nelidzenam
virsmam. Vienmér novietojiet iekartu uz
cietas, lldzenas virsmas.

20 t modelim pirkstu drikst noslogot tikai
lidz 70% no WLL.

20t

+  Pirms stradajat kravas tuvuma vai zem tas,
vienmer atbalstiet kravu uz piemérotiem balstiem
vai ar paliktniem.

+ Nekad neceliet kravuy, kas parsniedz iekartas
nominalo celtspé&ju (WLL). Pirms cel$anas vienmér
aprekiniet kravas svaru.

+Nekad neceliet un neparvietojiet kravas virs
cilvékiem vai cilveku tuvuma. Vienmer informéjiet
cilvékus, kad cel$anas proceddra driz saksies.

+ Neatstajiet kravas paceltas ilgstosi.

+  Pirms kravas parvieto$anas parliecinieties, ka
krava ir pareizi novietota. Parliecinieties, ka
bistamaja zona nav personu.

+ Uzstadot iekartu, parliecinieties, ka varat to
darbinat bez apdraudéjuma no iekartas, celSanas
aprikojuma vai kravas.

+Jums jaievéro nelaimes gadijumu novérSanas un
drosibas noteikumi, kas lietoSanas valstT attiecas
uz manuali darbinamu cel$anas aprikojumu.

+ Nekad nedarbiniet bojatu, saplaisajusu, saris€jusu,
deformétu vai nepareizi funkciongjosu iekartu.

+ Nekad nedarbiniet ar kravu noslogotu iekartu ar
darbibas trauc&jumiem.

+Nekad nelietojiet iekartu, kurai uz datu plaksnites
nav noradita nominala celtspéja.

+ lzmantojot iekartu, pieméram, uz
transportlidzekliem, transportlidzeklis art
janodrosina pret aizriposanu.

+ Neceliet izkaisitas, valigas vai valéji sakrautas
kravas.

+Nekad neparveidojiet iekartu. Parveidojumi var
izraistt atteici un peksnu kravas nokrisanu.

+ Nekad neizmantojiet neoriginalas vai
neapstiprinatas rezerves dalas vai piederumus.

+Nekad nemetniniet, neurbiet un neslip&jiet nevienu
iekartas dalu.

+  Neblokgjiet sprudrata funkciju.

Nepareizas iekartas darbibas risks: Darbiniet iekartu
tikai apkartéjas vides temperatira no -20 °C lidz +80
°C.

Novérsanas bistamiba:

- Darbinasanas laika vienmér saglabajiet uzmanibu
un nelaujiet apkartéjiem traucékliem noverst jisu
uzmanibu.



+  Nekad nedarbiniet iekartu narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekme.

Aizkersanas bistamiba: Darbinot iekartu, nekad
nevalkajiet val€jus matus, brivu apgérbu vai
rotaslietas.

A UZMANIBU

Mehaniska bistamiba: Apkopi un remontu drikst veikt
tikai kvalificéts personals.

Dro$ibas apdraudéjums:

+ Vienmer valkajiet nepiecieSamos individualas
aizsardzibas 1dzek]us.

+Nekad nenonemiet no iekartas identifikacijas
plaksniti, ekspluatacijas un bridinajuma uzlimes.

Saspiesanas bistamiba: Celt un nolaist laika turiet
rokas dro$a attaluma no zobrstiena, spridmehanisma
aizturém un kustigajam dalam.

Paklupsanas bistamiba: Nekad neatstajiet iekartu
nekartigi uz zemes.

Udens bojajumu risks: Nekad netriet iekartu ar tieSu
tdens striklu. Udens striklas spiediens var bojat
iekartu.

lekartas bojajumu risks:

+Nekad neizmantojiet sviras pagarinataju.

+ Nekad nenometiet iekartu un izvairieties no
triecieniem.

+ Nekad neuzkapiet uz iekartas.

+Neuzglabajiet iekartu ilgstosi arpus telpam.

2.5 Arkartas situacijas

Arkartas situacija rikojieties $adi:

1. Informéjiet citus tuvuma eso$os par arkartas
situaciju.

2. Noradiet cilvekiem atkapties drosa attaluma.

3. Sazinieties ar atbilstosajiem neatliekamas
palidzibas dienestiem un sniedziet tiem visu
attiecigo informaciju.

4. leverojiet jebkuras papildu arkartas procediras
vai protokolus, ko noteikusi jusu uznémuma vai
objekta kartiba.

3. lekartas apraksts

3.1 Konstrukcija un funkcija

Skatit attélu A.

lekarta ir manuali darbinama pacel$anas ierice. Ta
pace| un nolaiz kravu, parvietojot zobrstieni caur
ierices korpusu. Zobrstieni notur spridrata sunu
mehanisms. Operators izmanto sviru, lai parvietotu
mehanismu nelielos solos. Kravu balsta vai nu uz
galvas, vai uz pamatplaukta zema pacel$anas punkta
gadijuma. lekarta paredzéta tikai vertikalai lieto$anai
kravas virziena. Nominalo celtspéju ierobezo WLL, kas
noradrta uz datu plaksnites.
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Detala

Q000000

3.2

Pamatnes atbalsta stativs
Svira

Galva

Pamatplaukts

Augsé€jais spridrata suns
Apakséjais spridrata suns
Ass gredzens

Galvenas dalas 1.5t - 3t

Skatit attélu B.

Detala

O000AANONONOBODNDPOOO0O00O000000C

3.3

Dombkrata bloks
Se$stira skrive
Zobrstienis

Ass

M12 uzgrieznis
Kreisais kronsteins
Datu plaksnite
M8-uzgrieznis
Spriida atspere
Apakseéjais spridrata suns
Augséjais sprudrata suns
Gredzens asij
Spridrata rats
Sprudrata paplaksne
Roktura uzmava
Kontruzgrieznis
Skrave

Rokturis

Paplaksne

Atspere

Atsperes mandrels
Ass-1

Zobrats

Ass ligzda
Spridrata paplaksne
Ass ligzdas uzmava
Atsperu tapa

Galvenas dalas 5t — 10t

Skatit attéelu C.

Detala

0000

Domkrata bloks
Sesstira skrive
Zobrstienis

Ass
M16-uzgrieznis

Daudzums
1%
7Tx
3
1%
T1x
1%
1%
7Tx
T1x
1%
T1x
T1x
1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
2%
Tx
1%
1%
T1x
T1x
1%
Tx
T1x

Daudzums
1%
8x
T1x
1%
1%
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O Ass-1 1x @ Atspere 1x
@ Kreisais kronsteins 1x @ Atsperes mandrels 1x
© Datu plaksnite 1x ¢ Zobrats 1x
© M10-uzgrieznis 8x @ Ass-2 Tx
@ Spruda atspere 1x ¢ Zobrats 1x
@ Apaksegjais sprudrata suns 1x @ Assligzda 1x
® Augséjais spridrata suns 1% €) Atsperu tapa 1%
® Gredzens asij 1x ¢ Paplaksne 12x
@ Spridrata rats 1x
® Spridrata paplaksne 1x 3.5 Spridrata svira
Skatit attélu E un F.
® Roktura uzmava 1x
S Sprudrata svirai ir tris darba pozicijas:
@ Kontruzgrieznis i UP: izmantojiet aug$&jo poziciju, lai paceltu kravu.
® Skrive 1x + DN:izmantojiet apak$éjo poziciju, lai nolaistu
® Rokturis 1x kravu.
Paplak 2 +  FREE: izmantojiet neitralo poziciju, lai
@ Paplaksne x parpozicionétu rokturi, nepacelot un nenolaizot
@ Atspere Tx kravu.
@ Atsperes mandrels 1% Detala Daud-
@® Zobrats 1x ’ zums
@ Ass-2 1x RL-01 Ass ligzda Tx
¢ Zobrats 1% RL-02 Spriudrata paplaksne Tx
@ Assligzda 1% RL-03 Ass ligzdas uzmava Tx
€9 Spridrata paplaksne 1x RL-04 Sprudrata rats Tx
@ Ass ligzdas uzmava Tx RL-05 Spridrata paplaksne Tx
¢ Atsperu tapa 1% RL-06 Roktura uzmava Tx
RL-07 Ass ligzdas uzmava Tx
3.4 Galvenas dalas 20t RL-08 Kontruzgrieznis Tx
Skatit attéelu D. RL-09 Skrive Tx
Detala Daudzums RL-10  Uzgrieznis 1%
© Domkrata bloks 1x RL-11 Sprida atspere 1x
© Sesstira skrive 12x RL-12 Apakéf’aj?is spridrata suns 1x
© Zobrstienis 1x RL-13 Augsgjais sprudrata suns Tx
O Ass 1x RL-14 Gredzens asij 1x
© Atsperutapa 1x RL-15 Atsperu tapa 1x
O Ass 1x RL-16 Rokturis Tx
@ Kreisais kronsteins 1x RL-17  Paplaksne 2%
© Paplaksne 12% RL-18 Atspere 1x
O Sesstira skrive 12 RL-19 Atsperes mandrels 1x
® Sprida atspere 1x
@ Apakséjais sprudrata suns i 4. TransportéSana un uzglabasana
® Augséjais spridrata suns 1x
® Gredzens asij 1x 4.1 Transportésana o
ad 1. levietojiet iekartu originalaja iepakojuma vai
@ Sprudrata rats 1% konteinera, lai pasargatu iekartu no bojajumiem
@ Spridrata paplaksne 2x transportésanas laika. Izmantojiet piemérotus
Roktura uzmava 1x amortizejosus iepakojuma materialus, lai noverstu
o izBiosus iepakol lus. ai nova
R triecienus vai vibraciju.
(17) CITE ) T 2. Pareizi nostipriniet iekartu transportlidzeklr,
® / N lai transportésanas laika nepielautu tas
® Roktura uzmava 1x parvietosanos.
@ Paplaksne Tx
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4.2 Uzglabasana

Uzglabajiet iekartu telpas tira un sausa vide uz
lidzenas un stabilas virsmas. Nodrosiniet, lai
uzglabasanas vieta apkartéjas vides temperatira btu
noradrtaja diapazona.

5. Uzstadisana

5.1 Komplektacijas parbaude

1. Nonemiet no iekartas iepakojumu un
amortizéjoSos iepakojuma materialus.

2. Parbaudiet, vai visas detalas ir komplekta un laba
stavokli.

Daudzums Detala

1x Térauda zobstiena domkrats

6. Ekspluatacija
Saspiesanas apdraudéjums:

20 t modelim pirkstu drikst noslogot tikai
fidz 70% no WLL.

+ Nekad nestaigajiet un nestaviet zem paceltas
kravas. Vienmer turieties drosa attaluma no
paceltas kravas.

+Nekad neceliet un neparvietojiet kravas virs
cilvekiem vai cilvéku tuvuma. Vienmér informéjiet
cilveékus, kad cel$anas proceddra driz saksies.

+  Slipa noslogo$ana, tostarp sanu speki, kas
iedarbojas uz galvu vai pirkstu, nav pielaujama.
Krava japieliek centrali un vertikali, lai iekarta
paliktu stabila un darba laika nevarétu apgazties.

.1 Sagatavosana

Novietojiet iekartu uz lldzenas, cietas virsmas.

Ar roku pakustiniet katru spriidrata sviru.

Parbaudiet, vai katra spridrata svira brivi griezas

bez iestrégsanas, aizkersanas vai berzes.

4. Atlaidiet katru spridrata sviru un parliecinieties, ka
ta pati atgriezas ieslégtaja stavoklr.

5. Pirms slodzes uzlik§anas parliecinieties, ka iekarta

ir stabila.

@WN =

6.2 PacelSana un nolaiSana ar standarta domkratu*

*Attiecas tikai uz SG.0.DK sériju.

Pacel$ana:

1. Novietojiet iekartu zem kravas vai blakus tai.

2. Parliecinieties, ka galva vai pamatpéda pilniba
balsta kravu.

3. Pagrieziet sviru pulkstenraditaja virziena, lai
paceltu kravu.

Nolai$ana:

Pagrieziet sviru pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai

nolaistu kravu.

Terauda zobstiena domkrats A LietoSanas instrukcija

6.3 PacelSana un nolaiSana ar spridrata sviru*

*Attiecas tikai uz SG.0.DK.RL sériju.

Izmantojiet So proceddru, ja rokturi var pagriezt par

360°.

Pacel$ana:

1. Novietojiet iekartu zem kravas vai blakus tai.

2. Parliecinieties, ka galva vai pamatpéda pilniba
balsta kravu.

3. lestatiet izvéles sviru pozicija UP . Skatit attélu F.

4. Pagrieziet sviru pulkstenraditaja virziena, lai
paceltu kravu.

Nolai$ana:

1. Parliecinieties, ka krava ir stabila un to pilniba
balsta galva vai pamatpéda. lestatiet izvéles sviru
DN (down) pozicija. Nolaidiet kravu, izmantojot
spridrata mehanismu, 1dz krava ir nolaista zem
minimalas kravas.

2. lestatiet izvéles sviru pozicija DN (down). Skatit
attelu F.

3. Pagrieziet sviru pretéji pulkstenraditaja virzienam,
lai nolaistu kravu.

6.4 PacelSana un nolaiSana ierobezZota telpa*

*Attiecas tikai uz SG.0.DK.RL sériju.

Izmantojiet $o procediiry, ja nav pietiekami daudz

vietas, lai rokturi pagrieztu par 360°.

Skatit nodalu 10.3 minimala krava.

Pacel$ana:

1. Pirms novietojat iekartu zem kravas vai blakus tai,
atri noregulé&jiet pacel$anas poziciju augstuma
zem kravas. Novietojiet to péc iespégjas tuvak
kravas augstumam. Tas samazina Tso gajienu

skaitu, kas nepiecieSami, pirms krava tiek satverta.

2. lestatiet izvéles sviru neitralaja pozicija. Skatit
attélu F.

3. Novietojiet iekartu zem kravas vai blakus tai.

4. Paceliet rokturi lldz augstakajai sasniedzamajai
pozicijai.
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5. lestatiet izvéles sviru pozicija UP . Skatit attélu F.
6. Nolaidiet rokturi ldz zemakajai sasniedzamajai
pozicijai.

7. lestatiet izvéles sviru neitralaja pozicija. Skatit
attelu F.

8. Atkal paceliet rokturi lidz augstakajai
sasniedzamajai pozicijai.

9. lestatiet izvéles sviru pozicija UP . Skatit attélu F.
10. Atkal nolaidiet rokturi idz viszemakajai
sasniedzamajai pozicijai.

11. Atkartojiet $o proceddiru, l1dz galva vai péda
saskaras ar kravu un minimala slodze sak
balstities uz iekartu.

12. Turpiniet kravas pacel$anu parasta veida,
izmantojot triecienmehanismu.

Nolaisana:

1. Parliecinieties, ka krava ir stabila un to pilniba
balsta galva vai pamatpéda. lestatiet izvéles sviru
DN (down) pozicija. Nolaidiet kravu, izmantojot
spridrata mehanismu, [idz krava ir nolaista zem
minimalas kravas.

2. lestatiet izvéles sviru neitralaja pozicija. Skatit
attélu F.

3. Parvietojiet rokturi uz viszemako sasniedzamo
stavokli.
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lestatiet izvéles sviru pozicija DN (down). Skatit
attélu F.

Paceliet rokturi 1dz augstakajai sasniedzamajai
pozicijai.

lestatiet izvéles sviru neitralaja pozicija. Skatit
attélu F.

Atkal parvietojiet rokturi uz viszemako
sasniedzamo stavokli.

lestatiet izvéles sviru pozicija DN (down). Skatit
attelu F.

. Atkal paceliet rokturi [1dz augstakajai

sasniedzamajai pozicijai.

10. Atkartojiet So proceddru, lidz krava ir nolaista lidz

vajadzigajai pozicijai.



6.5 Péec darbibas
Notiriet iekartu no netirumiem.

7. Problemu noversana

lekartas nepareizas darbibas risks: Neizmantojiet razotaja neapstiprinatas rezerves dalas vai piederumus.

Problema lespéjamais célonis lespéjamais risinajums
Masina ir iestrégusi Masina ir netirumi. Atveriet masinu, lai to parbauditu un
nolaisanas laika. iztirmtu.

Liela parslodze izraisa zobrata lu$anu. Atveriet korpusu, lai veiktu parbaudi, un

nomainiet visas bojatas detalas.
Stipra nodiluma pazimes starp sesstiira  Atveriet korpusu, lai veiktu parbaudi, un

skravi un korpusu. nomainiet sesstira skravi.
Sviras nolaiSanas notiek  Rats ir stipri nolietoti. Nomainiet Rats.
parak atri vai nolaizotta  Nostiprinajuma tapite ir nolietota. Nomainiet fiksatoru.

Skiet Joti smaga.

8. Apkope
~ A BRIDINAJUMS |

Saspiesanas apdraudéjums:

+  Péc jebkuras apkopes darbibas vienmeér veiciet funkcionalo parbaudi.

+ Nekad neremontgjiet un nenomainiet iekartu pats. lekartu drikst remontét vai nomainit tikai kvalificéts
personals.

+Nekad neremontégjiet un neveiciet iekartas apkopi tas lietoSanas laika.

A UZMANIBU

Mehaniska bistamiba: Apkopi un remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals.
Udens bojajumu risks: Nekad netiriet iekartu ar tieSu idens struklu. Udens striklas spiediens var bojat iekartu.

8.1 Apkopes grafiks

leteicams sakt nodoSanas ekspluatacija zurnalu no pirmas lietoSanas dienas. Parbaudiet $is rokasgramatas

beigas pievienoto zurnala veidni.

Lietotajiem/Ipasniekiem jaievero vietéjas, valsts un starptautiskas drosibas vadlinijas, kas nosaka iekartas

profesionalu parbaudi un atkartotu sertificéSanu reizi gada. Turklat atkariba no darba vides var bit nepiecieSami

1saki atkartotas sertificé$anas intervali.

Periodisko parbauzu biezums japielago lietoSanas intensitatei un vides apstakliem:

+Normala lietosana: parbaude vismaz reizi 12 ménesos.

+ Intensiva lietoSana: parbaude vismaz reizi 6 ménesos.

+ Smaga lieto$ana (piem., augsta lieto$anas biezuma, skarbas vides apstak|os): parbaude vismaz reizi 3
meénesos vai biezak, ja nepiecieSams.

Lietotajs ir atbildigs par atbilsto$a parbauzu intervala noteik§anu, nemot véra faktiskos ekspluatacijas apstak|us.

Biezums Darbibas Noradijumi
Pirms Parbaudiet, vai uz iekartas nav netirumu, Notiriet, ja konstatéti netirumi.
ekspluatacijas bojajumu un deformaciju. Nomainiet bojatas detalas.

Ja nepiecieSams, partrauciet lietosanu.
Visu detalu vizuala parbaude.

Veiciet funkcionalo parbaudi. Pagrieziet sviru pulkstenraditaja virziena un
pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai
parliecinatos, ka iekarta darbojas

vienmerigi.
Periodiski Parbaudiet zobratus, vai nav nodiluma, Zobratu vizuala parbaude.
deformaciju un plaisu. Ja tiek konstatéts nodilums, deformacijas

vai plaisas, nomainiet iekartu.
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BieZzums Darbibas Noradijumi
Reizi gada Pacel$anas aprikojuma parbaude/ Ludzu, ievérojiet attiecigas vietéjas
parsertifikacija. vadlinijas iekartas ikgadéjai parbaudei.

Ja tiek konstatéti darbibas traucéjumi, lidzu, sazinieties ar sertificétu specialistu.
Ja jebkuras parbaudes laika rodas jebkada novirze, nekavéjoties partrauciet iekartas lietoSanu un sazinieties ar
savu izplatitaju vai sertificétu specialistu.

8.2 Cita apkope

Apkopes darbibas, kas nav aprakstitas §aja nodala, drikst veikt tikai kvalificéts personals. Lidzu, sazinieties ar
savu piegadataju.

9. Utilizacija

9.1 lepakojuma atkritumu utilizacija

Utilizgjiet iepakojuma materialu saskana ar viet&jiem noteikumiem.

9.2 lekartas detalu utilizacija

Jaiekarta ir bojata, ludzu, sazinieties ar savu piegadataju. lespéjams, iekartu vél var salabot. Ja tomer
nepiecieSams utilizét produktu, atdaliet iekartas komponentus un utiliz€jiet tos attiecigajas atkritumu plismas
atbilstosi to materialam, saskana ar vietgjiem noteikumiem.

10. Tehniskie dati
10.1 Celtspéja pa modeliem

*Péda drikst tikt noslogota tikai lldz 70% no WLL.

H Teérauda zobstiena domkrats ~ Celtspé&ja
= ar drosibas sviru

Izstradajuma kods tonna

SG.0.DK.015 15

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
B SG.0.0K.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

& Térauda zobstiena domkrats ~ Celtspéja
= ar spridrata sviru
Izstradajuma kods tonna
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
J SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Celtspéja pa modeliem
Tehniskie SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametri SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Augséja 1.5 3 5 10 20
nominala
celtspéja (t)
Sanunominala 1.5 3 5 10 14
celtspéja (t)
Augséja 18.4 36.8 61.3 122.5 245
parbaudes

slodze (kN)



Tehniskie SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20

parametri SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Sanu parbaudes 18.4 36.8 61.3 122.5 172
slodze (kN)

Roktura speks 150420 240+20 23020 320+30 620130

pilnas slodzes
pacel$anai (N)

10.3 Minimala slodze

Sérijai SG.0.DK minimala slodze nav nepiecie$ama.

Sérijai SG.0.DK.RL spriidrata mehanisma aktivizéanai ir nepiecie$ama minimala slodze 200 kg. ST minimala
slodze ir vienada visam celtsp&jam.

Ja rokturis var griezties 360°, minimalo slodzi var neievérot, jo celSanas un nolai$anas laika spridrata mehanisms
nav ieslégts.

Ja ierobezotas telpas dé| rokturis nevar griezties 360°, skatiet 6.4. nodalu.

10.4 Galvenie izmeri
Lai iegQtu pilnigu parskatu par iekartas galvenajiem izmériem un citiem datiem, lidzu, apmeklgjiet www.
deltahoist.com.

10.5 Markejuma plaksnite
Markejuma plaksnite atrodas uz iekartas. Uz marké&juma plaksnites ir noradita $ada informacija:
Uznémuma nosaukums
Tips/modelis
Celtspé&ja (WLL)
Sérijas numurs
Izgatavosanas gads
Uznémuma timek|a vietne

11. Atbilstibas deklaracija

Ar So razotajs deklarg, ka Sis izstradajums atbilst visiem piemeérojamajiem Masinu direktivas 2006/42/EK
noteikumiem.

Turklat Sis izstradajums ir rlipigi parbaudits un testéts. Dati atbilst tehniskajam prasibam, kas apkopotas misu
dokumentacija.

Apraksts: DELTA - Terauda zobstiena domkrats

Tips: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Apraksts: DELTA - Zobratu domkrats ar spradrata sviru

Tips: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Pilnvarota persona:

Vards: M.F. Stam

Amats: Direktors

Vieta: DELTA H0|st|ng Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Niderlande
Paraksts:
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Podnosnik zebatkowy

stalowy
Instrukcja obstugi

Instrukcja oryginalna

Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona na wiele

jezykéw. Oryginalna instrukcja jest napisana w
brytyjskim jezyku angielskim. Wszystkie pozostate
wersje jezykowe sg ttumaczeniami instrukcji
oryginalnej.

Prawa autorskie

Tres¢ niniejszej instrukcji jest chroniona prawem
autorskim oraz innymi przepisami dotyczacymi
wiasnosci intelektualnej. Tre$¢ niniejszej instrukcji
moze by¢ kopiowana, modyfikowana, powielana lub
tlumaczona wytagcznie za wyrazng pisemnga zgoda
producenta. Niniejsza instrukcja moze by¢
publikowana, przekazywana, wyswietlana lub

udostepniana osobom trzecim wytgcznie za wyrazng

pisemng zgoda producenta.

Zastrzega sie mozliwos¢ wystapienia
btedéw i pominieé

Niniejsza instrukcja zostata opracowana z nalezyta

starannoscia. Producent zastrzega jednak prawo do
poprawiania btedéw typograficznych, redakcyjnych,

sktadu, druku oraz pominie¢ bez wczesniejszego

powiadomienia. Z tresci niniejszej instrukcji nie mozna

wywodzi¢ zadnych praw.

Wytaczenie odpowiedzialnosci

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za obrazenia

ciata, uszkodzenie maszyny ani szkody materialne
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem,
dajgcym sie przewidzie¢ niewtasciwym uzyciem lub
nieprzestrzeganiem instrukcji zawartych w niniejszej
instrukcji. Dotyczy to réwniez nieautoryzowanych
modyfikacji maszyny oraz stosowania
niezatwierdzonych czesci zamiennych, narzedzi lub
akcesoriow.

Dane kontaktowe

W razie pytan dotyczacych maszyny lub niniejszej
instrukcji prosimy o kontakt:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Niderlandy

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Strona internetowa: www.deltahoist.com

1. Wprowadzenie

1.1 O tym dokumencie
Niniejsza instrukcja zawiera wszystkie instrukcje i

informacje dotyczace bezpieczeristwa zwigzane z
instalacja, uruchomieniem, obstuga i konserwacja
maszyny.

Niniejsza instrukcja jest przeznaczona dla

nastepujacych oséb:

+ Personel uczestniczacy w instalacji maszyny.
Personel zaangazowany w obstuge maszyny.
Personel oraz wykwalifikowani technicy
zaangazowani w konserwacjg maszyny.

Przed transportem, instalacjg, obstuga lub

konserwacjg maszyny upewnij sig, ze w petni

przeczytates(-as) i zrozumiates$(-as) instrukcje zawarte

w niniejszej instrukcji obstugi. Przechowuj niniejsza

instrukcje obstugi w poblizu maszyny do

wykorzystania w przysztosci.

llustracje stuzg ogélnemu zrozumieniu i moga réznic¢

sie od rzeczywistej maszyny.

1.2 Symbole w niniejszej instrukcji obstugi

Wskazuje na sytuacje niebezpieczna, ktéra, jesli nie
zostanie uniknieta, moze skutkowac¢ $miercig lub
powaznymi obrazeniami.

A PRZESTROGA
Wskazuje na sytuacje niebezpieczna, ktéra, jesli nie

zostanie uniknigta, moze skutkowac lekkimi lub
umiarkowanymi obrazeniami.

Stuzy do wskazywania praktyk niezwigzanych z
obrazeniami ciata.

1.3 Terminologia
W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sa
nastepujgce terminy techniczne:

Termin Opis

WLL Skrét od dopuszczalnego
obcigzenia roboczego.

Maszyna Odnosi sie do podnosnika

listwowego stalowego.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Przeznaczenie i racjonalnie przewidywalne

niewlasciwe uzycie

Maszyna jest przeznaczona do podpierania,

podnoszenia i opuszczania tadunkéw.

Maszyne mozna uzywaé¢ w dowolnym kierunku, ale nie

nalezy jej stosowac¢ do obcigzenia uko$nego.

Za przewidywalne niewtasciwe uzycie uznaje sie:
Uzywanie maszyny jako prasy, zacisku lub
$ciggacza.

Obstuga maszyny w sposéb odbiegajacy od
okreslonych warunkéw pracy lub je przekraczajacy.
Obstuga maszyny pod woda lub w wilgotnym



Srodowisku.

Obstuga maszyny w strefach zagrozenia.
Uzytkowanie maszyny z napedzanym systemem
sterowania.

Nieprzestrzeganie instrukcji podanych w niniejszej
instrukcji obstugi.

Zaniedbanie usuniecia usterek, nieprawidtowosci
dziatania lub wad maszyny, ktére stanowig
zagrozenie dla bezpieczenstwa.

Nieupowazniony demontaz lub modyfikacja czesci
maszyny.

Stosowanie czes$ci zamiennych lub akcesoriéw
niezatwierdzonych przez producenta.

2.2 Kwalifikacje personelu

Maszyna moze by¢ obstugiwana wytacznie przez

personel, ktory:

+ma ukonczone 18 lat;

+  jest w dobrej kondyciji fizycznej i psychicznej;
posiada odpowiednie kompetencje i kwalifikacje;
przeczytat i zrozumiat instrukcje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi;
bedzie pracowac¢ zgodnie z instrukcjami podanymi
w niniejszej instrukcji obstugi;
ma doswiadczenie w obstudze podobnych
urzadzen;
jest $wiadomy wszystkich potencjalnych zagrozen
i postepuje odpowiednio.

2.3 S$rodki ochrony indywidualnej (SOI)

Aby zapobiec obrazeniom ciata, podczas transportu,
montazu, obstugi i konserwacji maszyny nalezy
stosowac nastepujace srodki ochrony indywidualnej:

Symbol Opis
Nosi¢ ochrone gtowy.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ ochrong stép.

1= 1)

2.4 Srodki ostroznosci

Pomimo bezpiecznej konstrukcji i wykonania maszyny
oraz zastosowania zalecanych srodkéw ochronnych
nadal wystepuja ryzyka resztkowe. Aby ograniczy¢
ryzyko resztkowe do minimum, nalezy zastosowac¢
nastepujace $rodki ostroznosci:

Zagrozenie upadkiem: Nigdy nie uzywaj
maszyny do podnoszenia, podpierania ani
transportu oséb.

Zagrozenie zmiazdzeniem:

Podnosnik zebatkowy stalowy A Instrukcja obstugi

Nigdy nie przechodz ani nie st¢j pod
podniesionym tadunkiem. Zawsze
zachowuj bezpieczng odlegtosé¢ od
podniesionego tadunku.

Nigdy nie pozostawiaj podniesionego
tadunku bez nadzoru. Zawsze opusé
tadunek na ptaska powierzchnig przed
odejsciem.

Obciagzanie ukos$ne, w tym sity boczne
dziatajgce na gtowice lub stope, jest
niedozwolone. tadunek nalezy przyktada¢
centralnie i pionowo, aby maszyna
pozostata stabilna i nie mogta przewréci¢
sie podczas pracy.

Praca przy tadunkach w podniesionym
potozeniu jest zabroniona. Upewnij sig, ze
nie wystepuja zadne drgania.

Przed uzyciem upewnij sig, ze maszyna
jest catkowicie stabilna i
wypoziomowana. Nie ustawiaj ani nie
. obstuguj maszyny na pochytych,
zakrzywionych lub nieréwnych
powierzchniach. Zawsze ustawiaj
maszyne na twardej, ptaskiej powierzchni.

W modelu 20 t stope mozna obcigzaé
wytgcznie do 70% WLL.

Zawsze podeprzyj tadunek na odpowiednich
podporach lub podktadach przed rozpoczeciem
pracy w poblizu tadunku lub pod nim.

Nigdy nie podnos tadunku, ktéry przekracza udzwig
znamionowy (WLL) maszyny. Zawsze oblicz mase
tadunku przed podnoszeniem.

Nigdy nie podnos$ ani nie przemieszczaj tadunkéw
nad ludZmi ani w ich poblizu. Zawsze informuj
ludzi, gdy procedura podnoszenia ma sie
rozpoczac.

Nie pozostawiaj tadunkéw podniesionych przez
dtuzszy czas.

Przed przemieszczeniem tadunku upewnij sie, ze
jest on prawidtowo ustawiony. Upewnij sie, ze w
strefie zagrozenia nie ma zadnych oséb.

Podczas ustawiania maszyny upewnij sig, ze
mozesz jg obstugiwaé bez zagrozenia ze strony
maszyny, sprzetu dzwignicowego lub tadunku.
Nalezy przestrzega¢ przepiséw BHP i przepiséw
dotyczacych zapobiegania wypadkom
obowiazujacych w kraju uzytkowania recznie
obstugiwanego sprzetu dZwignicowego.

Nigdy nie obstuguj maszyny uszkodzonej,
peknietej, skorodowanej, zdeformowanej lub
niesprawnej.

Nigdy nie obstuguj niesprawnej maszyny pod
obcigzeniem.
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Nigdy nie uzywaj maszyny, na ktérej tabliczce
znamionowej nie podano udZzwigu znamionowego.
W przypadku uzywania maszyny na pojazdach, na
przyktad, pojazd réwniez musi by¢ zabezpieczony
przed stoczeniem.

+  Nie podnos tadunkéw rozrzuconych, luznych ani
luZzno utozonych w stos.
Nigdy nie modyfikuj maszyny. Modyfikacje moga
spowodowac awarig i nagte opuszczenie tadunku.
Nigdy nie uzywaj nieoryginalnych lub
niezatwierdzonych cze$ci zamiennych ani
akcesoriow.
Nigdy nie spawaj, nie wier¢ ani nie szlifuj zadnej
czesci maszyny.
Nie blokuj dziatania zapadki.

Ryzyko nieprawidtowego dziatania maszyny:
Uruchamiaj maszyne wytacznie w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +80 °C.

Zagrozenle rozproszeniem uwagi:
Zawsze zachowuj koncentracje podczas obstugi i
nie pozwdl, aby czynniki rozpraszajgce w otoczeniu
odwracaty Twoja uwage.
Nigdy nie obstuguj maszyny pod wptywem
narkotykéw, alkoholu ani lekéw.

Zagrozenie zaczepieniem: Podczas obstugi maszyny
nigdy nie nos rozpuszczonych wtoséw, luznej odziezy
ani bizuterii.

A PRZESTROGA

Zagrozenie mechaniczne: Konserwacja i naprawy
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel.

Zagrozenie dla bezpieczenstwa:
Zawsze no$ wymagane $rodki ochrony
indywidualnej.
Nigdy nie usuwaj z maszyny tabliczki znamionowej
oraz etykiet obstugowych i ostrzegawczych.

Zagrozenie przygnieceniem: Podczas podnoszenia i
opuszczania trzymaj rece z dala od listwy zgbate;j,
zapadek i czesci ruchomych.

Zagrozenie potknieciem: Nigdy nie pozostawiaj
maszyny niedbale na podtozu.

Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie
czy$¢ maszyny bezposrednim strumieniem wody. Sita
strumienia wody moze uszkodzi¢ maszyne.

Ryzyko uszkodzenia maszyny:
Nigdy nie uzywaj przedtuzenia dzwigni.
Nigdy nie upuszczaj maszyny i unikaj uderzen.
Nigdy nie stawaj na maszynie.
Nie przechowuj maszyny na zewnatrz przez dtugi
czas.

2.5 Sytuacje awaryjne

W przypadku sytuacji awaryjnej wykonaj nastepujace

czynnosci:

1. Poinformuj osoby w poblizu o sytuacji awaryjnej.

2. Pole¢ osobom oddali¢ sie na bezpieczng
odlegtosé.

3. Skontaktuj sie z odpowiednimi stuzbami
ratunkowymi i przekaz im wszystkie istotne
informacije.

4. Postepuj zgodnie z wszelkimi dodatkowymi
procedurami awaryjnymi lub protokotami
okreslonymi przez Twoja firme lub obowigzujgcymi
na terenie obiektu.

3. Opis maszyny

3.1 Konstrukcja i dziatanie

Zobacz ilustracje A.

Urzadzenie jest recznie obstugiwanym podnosnikiem.
Podnosi i opuszcza tadunek poprzez przesuwanie
listwy zgbatej przez korpus urzadzenia. Listwa zebata
jest utrzymywana przez mechanizm zapadkowy.
Operator uzywa dzwigni do przesuwania mechanizmu
matymi krokami. Obciazenie jest przyktadane albo na
gtowicy, albo na stopie (toe) w przypadku niskich
punktéw podparcia. Urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do pracy w pionie, tylko w kierunku dziatania
obcigzenia. UdZwig znamionowy jest ograniczony
przez WLL podane na tabliczce znamionowej.

Podstawa podporowa
Dzwignia

Gtowica

Stopa

Gorna zapadka grzechotkowa
Dolna zapadka grzechotkowa
@ Pierscien osi

3.2 Czesci gtéwne 1.5t — 3t
Zobacz ilustracje B.

Czesé llosé
© Korpus podnosnika 1x
© Sruba szesciokatna 7%
© Listwa zgbata 1x
O 0 1x
© Nakretka M12 1x
O Lewy wspornik 1x
@ Tabliczka znamionowa 1x
© Nakretka M8 7%
© Sprezyna zapadki 1x
@ Dolna zapadka grzechotkowa 1x
@ Gorna zapadka grzechotkowa 1%
® Pierscien osi 1x
® Koto zapadkowe 1x
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3.3

Podktadka zapadkowa
Tuleja rekojesci
Nakretka samohamowna
Sruba

Rekojes¢

Podktadka

Sprezyna

Trzpien sprezyny

0s-1

Koto zgbate

Gniazdo osi
Podktadka zapadkowa
Tuleja gniazda osi
Kotek sprezysty

Czescigléwne5t-10t

Zobacz ilustracje C.

o
N
«D
173
o

000000 AANONONNONDPOOO0O00000000

Podnosnik zebatkowy stalowy A Instrukcja obstugi

Korpus podnosnika
Sruba szeéciokatna
Listwa zebata

0$

Nakretka M16

0$-1

Lewy wspornik

Tabliczka znamionowa
Nakretka M10

Sprezyna zapadki

Dolna zapadka grzechotkowa
Gorna zapadka grzechotkowa
Pier$cien osi

Koto zapadkowe
Podktadka zapadkowa
Tuleja rekojesci
Nakretka samohamowna
Sruba

Rekojes¢

Podktadka

Sprezyna

Trzpien sprezyny

Koto zgbate

0s$-2

Koto zebate

Gniazdo osi

Podktadka zapadkowa
Tuleja gniazda osi

Kotek sprezysty

1%
T1x
1%
1%
Tx

1%
T1x
1%
1%
Tx
T1x
1%
1%

llosé
1%

1%
T1x
1%
1%
1x
1x

T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x

1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%

3.4

Gtéwne czesci 20t

Zobacz ilustracje D.
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3.5

Korpus podnosnika
Sruba szeéciokatna
Listwa zebata

0$

Kotek sprezysty

0s-1

Lewy wspornik
Podktadka

Sruba szeéciokatna
Sprezyna zapadki

Dolna zapadka grzechotkowa
Gorna zapadka grzechotkowa
Pier$cien osi

Koto zapadkowe
Podktadka zapadkowa
Tuleja rekojesci
Nakretka samohamowna
/

Tuleja rekojesci
Podktadka

Sprezyna

Trzpien sprezyny

Koto zebate

0s-2

Koto zgbate

Gniazdo osi

Kotek sprezysty
Podktadka

Dzwignia zapadkowa

Zobacz rysunek E oraz F.
DZW|gn|a zapadkowa ma trzy potozenia robocze:

UP: uzyj potozenia UP do podnoszenia tadunku.
DN: uzyj potozenia DN do opuszczania tadunku.
FREE: uzyj potozenia neutralnego do przestawienia

llosé
T1x
12x
Tx
B3
1%
Tx
T1x
12x
12x
B3
1%
1%
T1x
1%

Tx
B3

T1x
1%
1%
Tx
1%
1%
T1x
T1x
1%
12x

rekojesci bez podnoszenia lub opuszczania

tadunku.

Czesé

RL-01 Gniazdo osi

RL-02 Podktadka zapadkowa
RL-03 Tuleja gniazda osi

RL-04 Koto zapadkowe

RL-05 Podktadka zapadkowa
RL-06 Tuleja rekojesci

RL-07 Tuleja gniazda osi

RL-08 Nakretka samohamowna

llosé
T1x
B3
B3
T1x
B3
B3
P3

Tx
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RL-09 Sruba 1x

RL-10 Nakretka 1x
RL-11 Sprezyna zapadki 1x
RL-12 Dolna zapadka grzechotkowa Tx
RL-13 Goérna zapadka grzechotkowa Tx
RL-14 Pierscien osi %
RL-15 Kotek sprezysty Tx
RL-16 Rekojesé %
RL-17 Podktadka 2x
RL-18 Sprezyna Tx
RL-19 Trzpien sprezyny 1%

4. Transport i przechowywanie

4.1 Transport

1. Umies$¢ maszyne w oryginalnym opakowaniu lub
pojemniku, aby chroni¢ jg przed uszkodzeniem
podczas transportu. Uzyj odpowiednich materiatéw
amortyzujacych, aby zapobiec uderzeniom lub
drganiom.

2. Odpowiednio zabezpiecz maszyne w pojezdzie
transportowym, aby zapobiec jej przemieszczaniu
sie podczas transportu.

4.2 Przechowywanie

Przechowuj maszyne w pomieszczeniu, w czystym i
suchym srodowisku, na ptaskiej i stabilnej
powierzchni. Upewnij sig, ze w miejscu
przechowywania panuje temperatura otoczenia w
okreslonym zakresie.

5. Instalacja

5.1 Sprawdzenie zawartosci

1. Usuni z maszyny opakowanie i materiaty
amortyzujace.

2. Sprawdz, czy wszystkie czesci sg obecne i w
dobrym stanie.

llosé Czesé
1x Podnosnik zebatkowy stalowy
6. Obstuga

Zagrozenie zmiazdzeniem:

20t W modelu 20 t stope mozna obcigzaé

wytgcznie do 70% WLL.

Nigdy nie przechodz ani nie st6j pod podniesionym
tadunkiem. Zawsze zachowuj bezpieczna
odlegtos¢ od podniesionego tadunku.

Nigdy nie podnos$ ani nie przemieszczaj tadunkéw
nad ludZmi ani w ich poblizu. Zawsze informuj
ludzi, gdy procedura podnoszenia ma sie

rozpoczac.

Obciazanie ukos$ne, w tym sity boczne dziatajace
na gtowice lub stope, jest niedozwolone. tadunek
nalezy przyktadac¢ centralnie i pionowo, aby
maszyna pozostata stabilna i nie mogta przewrécié
sie podczas pracy.

.1 Przygotowanie

Umies¢ maszyne na réwnej, twardej powierzchni.

Przestaw recznie kazdy zapadke grzechotki.

Sprawdz, czy kazda zapadka obraca sig

swobodnie, bez zacinania, blokowania lub tarcia.

4. Zwolnij kazdg zapadke i upewnij sie, ze
samoczynnie wraca do pozycji zazebionej.

5. Upewnij sig, Zze maszyna jest stabilna przed

przytozeniem obcigzenia.

@WN = o

6.2 Podnoszenie i opuszczanie za pomoca
standardowego podnosnika*

*Dotyczy wytgcznie serii SG.0.DK.

Podnoszenie:

1. Ustawi¢ urzadzenie pod tadunkiem lub obok
tadunku.

2. Upewnic sig, ze gtowica lub stopa w petni
podtrzymuje tadunek.

3. Obréci¢ dzwignig zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby podnies¢ tadunek.

Opuszczanie:

Obréci¢ dZzwignie przeciwnie do ruchu wskazéwek

zegara, aby opusci¢ tadunek.

6.3 Podnoszenie i opuszczanie za pomocg dzwigni

zapadkowej*

*Dotyczy wytgcznie serii SG.0.DK.RL.

Zastosowac te procedure, gdy uchwyt moze obracaé

sie w zakresie 360°.

Podnoszenie:

1. Ustawi¢ urzadzenie pod tadunkiem lub obok
tadunku.

2. Upewni¢ sig, ze gtowica lub stopa w petni
podtrzymuje tadunek.

3. Ustawi¢ dzwignie przetaczajgcg w potozeniu UP .
Zob. ilustracje F.

4. Obréci¢ dZzwignie zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby podniesc¢ tadunek.

Opuszczanie:

1. Upewni¢ sig, ze tadunek jest stabilny i w petni
podparty przez gtowice lub stope. Ustawi¢
dzwignie przetaczajgca w potozeniu DN (w
dét). Opusci¢ tadunek, uzywajac mechanizmu
zapadkowego, az tadunek spadnie ponizej
minimalnego obcigzenia.

2. Ustawi¢ dZzwignie przetgczajgcg w potozeniu DN (w
dét). Zob. ilustracje F.

3. Obréci¢ dzwignig przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara, aby opusci¢ tadunek.

6.4 Podnoszenie i opuszczanie w ograniczonej
przestrzeni*

*Dotyczy wytgcznie serii SG.0.DK.RL.

Zastosowac te procedure, gdy nie ma wystarczajacej

ilosci miejsca na obrét uchwytu w zakresie 360°.



Zob. rozdziat 10.3 Minimalne
obcigzenie.

Podnoszenie:

1. Przed ustawieniem urzadzenia pod tadunkiem

lub obok tadunku szybko wyregulowa¢ potozenie

podnoszenia na wysoko$¢ ponizej tadunku.
Ustawi¢ je mozliwie jak najblizej wysokosci
tadunku. Zmniejsza to liczbe krétkich skokéw
wymaganych przed podjgciem tadunku.

2. Ustawié¢ dzwignie przetaczajaca w potozeniu
neutralnym. Zob. ilustracje F.

3. Ustawié¢ urzadzenie pod tadunkiem lub obok
tadunku.

4. Podnies¢ uchwyt do najwyzszego osiggalnego
potozenia.

5. Ustawi¢ dzwignie przetgczajgcg w potozeniu UP .

Zob. ilustracje F.
6. Opusci¢ uchwyt do najnizszego osiggalnego
potozenia.

7. Ustawié dzwignie przetgczajaca w potozeniu
neutralnym. Zob. ilustracje F.

8. Ponownie podniesé uchwyt do najwyzszego
osiggalnego potozenia.

Podnosnik zebatkowy stalowy A Instrukcja obstugi

9. Ustawié dzwignie przetgczajgca w potozeniu UP .

Zob. ilustracje F.

10. Przesun dzwignie ponownie w dét do najnizszego

osiggalnego potozenia.

11. Powtarzaj te procedure, az gtowica lub stopa
zazebi sie z tadunkiem, a minimalne obcigzenie
zacznie spoczywac na urzadzeniu.

12. Kontynuuj podnoszenie tadunku w normalny
sposéb, uzywajac mechanizmu zapadkowego.

Opuszczanie:

1. Upewni¢ sie, ze tadunek jest stabilny i w petni
podparty przez gtowice lub stope. Ustawi¢
dzwignie przetgczajgca w potozeniu DN (w
dét). Opusci¢ tadunek, uzywajgc mechanizmu
zapadkowego, az tadunek spadnie ponizej
minimalnego obcigzenia.

2. Ustawi¢ dZzwignie przetagczajgca w potozeniu
neutralnym. Zob. ilustracje F.

3. Przesun dzwignie do najnizszego osiggalnego
potozenia.

4. Ustawi¢ dzwignie przetgczajacag w potozeniu DN (w

dét). Zob. ilustracje F.
5. Podnies¢ uchwyt do najwyzszego osiggalnego
potozenia.
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6. Ustawi¢ dzwignig przetaczajaca w potozeniu
neutralnym. Zob. ilustracje F.

7. Przesun dZzwignie ponownie do najnizszego
osiggalnego potozenia.
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7. Usuwanie usterek

Ustawi¢ dZzwignie przetaczajgcg w potozeniu DN (w
dét). Zob. ilustracje F.

Ponownie podniesé uchwyt do najwyzszego
osiggalnego potozenia.

10. Powtarzaj te procedure, az tadunek zostanie
opuszczony do wymaganego potozenia.

6.5 Po zakoriczeniu pracy
Oczy$¢ urzadzenie z zanieczyszczen.

Ryzyko nieprawidtowego dziatania urzadzenia: Nigdy nie uzywaj czesci zamiennych ani akcesoriéw, ktére nie
zostaty zatwierdzone przez producenta.

Problem

Urzadzenie zacina sie
podczas opuszczania.

Dzwignia opada zbyt
szybko lub podczas
opuszczania stawia
bardzo duzy opér.

8. Konserwacja

Zagrozenle zmiazdzeniem:

Mozliwa przyczyna
Zanieczyszczenia w urzadzeniu.

Znaczne przecigzenie powoduje
pekniecie listwy zebatej.
Znaczne zuzycie pomiedzy $rubg
szesciokatng a obudowa.

Koto zapadkowe jest znacznie zuzyte.

Zapadka jest zuzyta.

Mozliwe rozwigzanie

Otworz urzadzenie w celu kontroli i
czyszczenia.

Otworz obudowe w celu kontroli i
wymien wszelkie uszkodzone czeéci.

Otworz obudowe w celu kontroli i
wymien $rube szesciokatna.
Wymien koto zapadkowe.
Wymieri zapadke.

Zawsze wykonuj test funkcjonalny po kazdej czynnosci konserwacyjnej.

+ Nigdy nie naprawiaj ani nie wymieniaj maszyny samodzielnie. Maszyna moze by¢ naprawiana lub wymieniana

wytacznie przez wykwalifikowany personel.
Nigdy nie naprawiaj ani nie konserwuj maszyny podczas jej uzytkowania.

A PRZESTROGA

Zagrozenie mechaniczne: Konserwacja i naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany

personel.

Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie czy$¢ maszyny bezposrednim strumieniem wody. Sita
strumienia wody moze uszkodzi¢ maszyne.



8.1 Harmonogram konserwacji
Zaleca sig prowadzenie dziennika uruchomienia od pierwszego dnia uzytkowania. Sprawdz szablon dziennika
zamieszczony na koncu niniejszej instrukcji.
Uzytkownicy/wtasciciele muszg przestrzega¢ lokalnych, krajowych i miedzynarodowych wytycznych
bezpieczenstwa, ktére wymagaja profesjonalnego badania maszyny oraz corocznej ponownej certyfikaciji.
Ponadto, w zaleznosci od srodowiska pracy, moga by¢ konieczne krétsze odstepy miedzy ponownymi
certyfikacjami.
Czestotliwos¢ okresowych przegladéw nalezy dostosowac do intensywnosci uzytkowania i warunkéw
Srodowiskowych:
Normalne uzytkowanie: przeglad co najmniej co 12 miesiecy.
Intensywne uzytkowanie: przeglad co najmniej co 6 miesiecy.
Ciezkie warunki uzytkowania (np. duza czestotliwos¢, trudne srodowisko): przeglad co najmniej co 3 miesigce
lub czesciej, jesli to wymagane.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za okreslenie odpowiedniego interwatu przegladéw na podstawie rzeczywistych
warunkoéw pracy.

Czestotliwos¢ Czynnosci Instrukcje

Przed Sprawdz maszyne pod katem Wyczysé, jesli stwierdzono
rozpoczeciem pracy zanieczyszczen, uszkodzen i odksztatcen.  zanieczyszczenia.
Wymien uszkodzone czesci.
W razie potrzeby wycofaj z uzytkowania.
Kontrola wzrokowa wszystkich czesci.

Wykonaj test funkcjonalny. Obré¢ dzwignie zgodnie z ruchem
wskazowek zegara i przeciwnie do ruchu
wskazoéwek zegara, aby upewnic¢ sig, ze
maszyna pracuje ptynnie.

Okresowo Sprawdz kota zebate pod katem zuzycia, Kontrola wzrokowa przektadni.
odksztatcen i peknieé. W przypadku stwierdzenia zuzycia,
odksztatcen lub peknie¢ nalezy wymieni¢
urzadzenie.
Corocznie Kontrola/ponowna certyfikacja osprzetu Nalezy postepowaé zgodnie z
dzwignicowego. obowigzujgcymi lokalnymi wytycznymi

dotyczacymi corocznej kontroli urzadzenia.

W razie wykrycia nieprawidtowego dziatania nalezy skontaktowa¢ sig z certyfikowanym specjalista.

Jesli podczas jakiejkolwiek kontroli wystapi jakakolwiek sytuacja nietypowa, nalezy natychmiast wycofa¢

urzadzenie z uzytkowania i skontaktowac sie ze sprzedawca lub certyfikowanym specjalista.

8.2 Inne czynnosci konserwacyjne

Czynnosci konserwacyjne nieopisane w niniejszym rozdziale moga by¢ wykonywane wytgcznie przez

wykwalifikowany personel. Prosimy skontaktowacé si¢ z dostawca.

9. Utylizacja

9.1 Utylizacja odpadéw opakowaniowych
Materiat opakowaniowy nalezy zutylizowaé¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

9.2 Utylizacja czesci urzadzenia

Jezeli urzadzenie jest uszkodzone, prosimy skontaktowa¢ sie z dostawca. Naprawa urzadzenia moze byé
nadal mozliwa. Jezeli mimo to konieczna jest utylizacja produktu, nalezy rozdzieli¢ komponenty urzadzenia i
zutylizowaé je w odpowiednich strumieniach odpadéw, zaleznie od materiatu, zgodnie z lokalnymi przepisami.
10. Dane techniczne

10.1 Udzwig wedtug modelu

*Stopa moze by¢ obcigzona wytacznie do 70% WLL.
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M Podnosnik zebatkowy stalowy Udzwig
= z dZwignig bezpieczeristwa

Kod artykutu tona

SG.0.DK.015 1.5

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10

% } SG.0.DK.20* 20

S Podnosnik zebatkowy stalowy Udzwig
= z dzwignia zapadkowa

Kod artykutu tona

SG.0.DK.015.RL 1.5

SG.0.DK.03.RL 3

I SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Udzwig wedtug modelu

Parametry SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
techniczne SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Udzwig 1.5 3 5 10 20
znamionowy od
gory (t)
Udzwig 1.5 & 5 10 14
Znamionowy z
boku (t)
Probne 18.4 36.8 61.3 122.5 245
obciazenie od
gory (kN)
Prébne 18.4 36.8 61.3 122.5 172
obciazenie z
boku (kN)
Sita na rekojesci  150+20 240420 230420 320430 620+30
do podnoszenia
petnego
obciagzenia (N)

10.3 Minimalne obcigzenie

W przypadku serii SG.0.DK nie jest wymagane minimalne obcigzenie.

W przypadku serii SG.0.DK.RL do uruchomienia mechanizmu zapadkowego wymagane jest minimalne obcigzenie
200 kg. To minimalne obcigzenie jest takie samo dla wszystkich udzwigow.

Gdy dZzwignia moze obracac¢ sie o 360°, minimalne obcigzenie mozna poming¢, poniewaz mechanizm zapadkowy
nie jest zatgczany podczas podnoszenia i opuszczania.

Gdy ze wzgledu na ograniczong przestrzen dzwignia nie moze obraca¢ sie o 360°, patrz rozdziat 6.4.

10.4 Wymiary gtéwne
Aby uzyskaé petny przeglad gtéwnych wymiaréw urzadzenia i innych danych, odwiedz www.deltahoist.com, aby
uzyskac wigcej informaciji.

10.5 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa znajduje si¢ na urzadzeniu. Na tabliczce znamionowej znajduja sie nastepujace
informacje:

Nazwa firmy

Typ/model

Udzwig (WLL)

Numer seryjny



Rok produkcji
Strona internetowa firmy

11. Deklaracja zgodnosci

Niniejszym producent oswiadcza, ze produkt spetnia wszystkie majgce zastosowanie postanowienia dyrektywy
maszynowej 2006/42/WE.

Ponadto produkt zostat doktadnie skontrolowany i przetestowany. Dane sg zgodne z wymaganiami technicznymi,
ktore zostaty zebrane w naszej dokumentaciji.

Opis: DELTA — Podnos$nik zebatkowy stalowy

Typ: S$G.0.DK.015
SG.0.DK.03
$G.0.DK.05
SG.0.DK.10
$G.0.DK.20

Opis: DELTA - Podnosnik zebatkowy stalowy z dzwignig zapadkowa

Typ: S$G.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Osoba upowazniona:

Imie i nazwisko: M.F. Stam
Stanowisko: Dyrektor
Miejsce:
Podpis:

Podnosnik zebatkowy stalowy A Instrukcja obstugi
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Ocelovy hrebenovy

zvedak
Navod k obsluze

Pivodni pokyny

Tento névod byl prelozen do nékolika jazykd. PGvodni
ndvod je napsan v britské angli¢tiné. VSechny ostatni
jazykové verze jsou preklady pivodniho névodu.

Autorska prava

Obsah tohoto navodu je chranén autorskym pravem a
dal$imi pravnimi pfedpisy na ochranu dusevniho
vlastnictvi. Obsah tohoto ndvodu smi byt kopirovan,
upravovan, reprodukovan nebo prekladan pouze s
vyslovnym pisemnym souhlasem vyrobce. Tento
navod smi byt zvefejnén, Sifen, vystavovan nebo
zpfistupnén treti strané pouze s vyslovnym pisemnym
souhlasem vyrobce.

Vyhrazeno pravo na chyby a opomenuti
Tento navod byl sestaven s velkou peclivosti. Vyrobce
si v§ak vyhrazuje pravo bez predchoziho upozornéni
opravit preklepy, pisafské, sazebni a tiskové chyby a
opomenuti. Z obsahu tohoto ndvodu nelze vyvozovat
z4dna prava.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce nenese odpovédnost za Gjmu na zdravi,
poskozeni stroje ani $kody na majetku zplisobené
nespravnym pouzitim, pfedvidatelnym nespravnym
pouZitim nebo nedodrZenim pokyn( uvedenych v
tomto ndvodu. To plati i pro neautorizované Upravy
stroje a pouziti neschvalenych nahradnich dild,
néstrojl nebo pfislugenstvi.

Kontaktni udaje
V pfipadé dotazl k zafizeni nebo k tomuto navodu
kontaktujte:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Webové stranky: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumentu
Tento névod obsahuje vSechny pokyny a bezpe¢nostni
informace pro instalaci, uvedeni do provozu, obsluhu a
udrzbu stroje.
Tento navod je urcen pro nasledujici osoby:
Personadl podilejici se na instalaci stroje.
Personal zapojeny do obsluhy stroje.
Personal a kvalifikovani technici zapojeni do
udrzby stroje.
Pred prepravou, instalaci, obsluhou nebo udrzbou

stroje se ujistéte, Ze jste si plné precetli a porozuméli
pokyniim v této pfiru¢ce. Tuto pfirucku uchovavejte v
blizkosti stroje pro budouci pouziti.

llustrace slouzi k obecnému pochopeni a mohou se
liSit od skute¢ného stroje.

1.2 Symboly v této pfirucce

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

A UPOZORNENI

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stredné
tézké zranéni.

0ZNAMEN(

Pouziva se pro postupy, které nesouvisi s fyzickym
zranénim.

1.3 Terminologie
V této pfirucce jsou pouzity nasledujici odborné
terminy:

Termin Popis

WLL Zkratka pro mez pracovni
nosnosti.

Stroj Odkazuje na hfebenovy zvedak.

2. Bezpecnost

2.1 Urcené pouziti a rozumné predvidatelné
nespravné pouziti
Stroj je urcen k podepirani, zvedani a spousténi
bfemen.
Stroj Ize pouzivat v libovolném sméru, ale nepouzivejte
jej pro Sikmé zatizeni.
Za predvidatelné nespravné pouziti se povazuje:
+  Pouzivani stroje jako lisu, svérky nebo stahovaku.
Provoz stroje zplisobem, ktery se odchyluje
od stanovenych provoznich podminek nebo je
prekracuje.
Provoz stroje pod vodou nebo ve vihkém prostredi.
Provoz stroje v nebezpeénych zénéch.
Pouzivani stroje s motorizovanym ovladacim
systémem.
Nedodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu.
+ Opomenuti odstranit poruchy, zavady nebo vady
stroje, které pfedstavuji bezpecnostni rizika.
Neopravnéné odstranéni nebo Uprava ¢asti stroje.
Pouzivani nahradnich dilG nebo pfislusenstvi, které
nebyly schvéleny vyrobcem.

2.2 Kvalifikace personalu
Tento stroj smi obsluhovat pouze persondl, ktery:
je ve véku 18 let nebo starsi;



je v dobrém fyzickém i psychickém stavy;

je zpUsobily a kvalifikovany;

si precetl a porozumél pokyniim uvedenym v tomto
ndévodu;

bude pracovat v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu;

ma zkusenosti s obsluhou podobného zafizeni;

je si védom vSech potencidlnich nebezpedi a jednd
podle toho.

2.3 Osobni ochranné prostiedky (OOP)
Aby se predeslo zranéni osob, musi byt pfi preprave,

instalaci, provozu a udrzbé stroje pouzivany ndsledujici

osobni ochranné prostredky:

Symbol

@
O
Q

Popis
Pouzivejte ochranu hlavy.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranu nohou.

2.4 Bezpecnostni opatieni

Navzdory bezpe¢nému navrhu a konstrukci stroje a
pfedepsanym ochrannym opatfenim stale existuji
zbytkova rizika. Ke snizeni zbytkového rizika na
minimum je nutné pfijmout nédsledujici bezpe€nostni
opatfenl':

Nebezpem padu: Nikdy nepouzivejte stroj
ke zvedani, podepirani nebo prepravé
osob.

Nebezpedi rozdrceni:

Nikdy neprochézejte ani nestujte pod
zvednutym bfemenem. Vzdy se drzte v
bezpecné vzdélenosti od zvednutého
bfemene.

Nikdy nenechévejte zvednuté bfemeno
bez dozoru. Pfed odchodem vzdy
bfemeno spustte na rovny povrch.

Sikmé zatizeni, véetné boénich sil
plsobicich na hlavu nebo patku, neni
dovoleno. Zatizeni musi byt plisobeno
centrélné a svisle tak, aby stroj zlstal
stabilni a nemohl se béhem provozu
prevratit.

Ocelovy hrebenovy zvedéak /A Névod k obsluze

Préce na bremenech ve zvednuté poloze
je zakdzéana. Zajistéte, aby nedochazelo k
vibracim.

Pred pouzitim se ujistéte, ze je stroj zcela
stabilni a vyvazeny. Neumistujte ani
neprovozujte stroj na Sikmych,
zakfivenych nebo nerovnych povrsich.
Stroj vzdy umistéte na tvrdy, rovny povrch.
U modelu 20 t smi byt patka zatizena
pouze do 70 % WLL.

20t

Pred praci v blizkosti bfemene nebo pod nim vzdy
bfemeno podeprete vhodnymi stojkami nebo
podlozenim.

Nikdy nezvedejte bfemeno, které prekracuje
jmenovitou nosnost (WLL) stroje. Pfed zvedanim
vzdy vypocitejte hmotnost bfemene.

Nikdy nezvedejte ani nepfemistujte bfemena nad
lidmi nebo v jejich blizkosti. Vzdy informujte osoby,
kdyz se ma zahdjit zvedaci operace.
Nenechdvejte bfemena dlouhodobé ve zvednuté
poloze.

Pred pfemisténim bfemene se ujistéte, ze je
bfemeno spravné umisténo. Ujistéte se, Ze se v
nebezpeéné zéné nenachdazeji Zadné osoby.

+  Priinstalaci stroje se ujistéte, Ze jej mizete ovladat
bez nebezpedi ze strany stroje, zvedaciho zafizeni
nebo bfemene.

Musite dodrZovat predpisy pro prevenci Urazl a
bezpecnostni predpisy platné v zemi pouZziti pro
ruéné ovladana zdvihaci zafizeni.

Nikdy neobsluhujte poskozeny, praskly,
zkorodovany, deformovany nebo nefunkéni stroj.
Nikdy neobsluhujte nefunkéni stroj s biemenem.
Nikdy nepouzivejte stroj, u kterého neni na
typovém S§titku uvedena jmenovita nosnost.

Pfi pouzivani stroje na vozidlech, napfiklad, musi
byt vozidlo také zajiSténo proti ujeti.

Nezvedejte rozptylend, volna nebo volné
naskladand bremena.

Nikdy stroj neupravujte. Upravy mohou zpiisobit
poruchu a néhly pad bfemene.

Nikdy nepouZzivejte neorigindlni nebo neschvalené
nahradni dily ¢i pfisluSenstvi.

Nikdy nesvafuijte, nevrtejte ani nebrouste zadnou
Cast stroje.

Neblokujte funkci racny.

Riziko nespravné funkce stroje: Stroj pouzivejte pouze
pfi okolni teploté mezi -20 °C a +80 °C.

Nebezpedi rozptyleni:
Béhem obsluhy se vzdy soustfedte a nedovolte,
aby vas rozptylovani v okoli vyvedlo z pozornosti.
Nikdy neobsluhujte stroj pod vlivem drog, alkoholu
nebo léka.
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Nebezpeci zachyceni: Pfi obsluze stroje nikdy nenoste
rozpusténé vlasy, volny odév ani Sperky.

A UPOZORNEN(
Mechanické nebezpegi: Udrzbu a opravy smi provadét
pouze kvalifikovany persondl.

Bezpecénostni riziko:
Vzdy pouzivejte potfebné osobni ochranné
prostredky.
Nikdy neodstranujte ze stroje typovy Stitek, Stitky s
obsluhou a vystrazné stitky.

Nebezpedi skfipnuti: Pfi zvedani a spousténi drzte ruce
mimo ozubeny hieben, zépadky a pohyblivé ¢asti.

Nebezpeci zakopnuti: Nikdy nenechdvejte stroj
ledabyle lezet na zemi.

Nebezpeci poskozeni vodou: Nikdy necistéte stroj
pfimym proudem vody. Sila vodniho proudu mUze stroj
poskodit.

Riziko poskozeni stroje:
Nikdy nepouzivejte prodlouzeni paky.
Se strojem nikdy nehazejte a vyvarujte se narazd.
Nikdy nestoupejte na stroj.
Skladujte stroj dlouhodobé pouze v interiéru.

2.5 Nouzové situace

V pfipadé nouze postupujte takto:

1. Informujte o nouzové situaci ostatni v okoli.

2. Pokynem vyzvéte osoby, aby se pfesunuly do
bezpecéné vzdalenosti.

3. Kontaktujte pfislusné zachranné slozky a
poskytnéte jim vSechny relevantni informace.

4. Dodrzujte veskeré dalSi nouzové postupy nebo
protokoly stanovené vasi spole¢nosti nebo
pracovistém.

3. Popis stroje

3.1 Konstrukce a funkce

Viz obrézek A.

Stroj je ruéné ovladané zdvihaci zafizeni. Zvedd a
spousti bfemeno posouvanim ozubeného hfebenu
télesem stroje. Ozubeny hieben je drzen zapadkovym
mechanismem. Obsluha pouziva paku k posouvani
mechanismu po malych krocich. Bfemeno se prenasi
bud' na hlavici, nebo na patku pro nizké body
podloZeni. Stroj je uréen pouze pro svislé pouziti ve
sméru zatizeni. Jmenovita nosnost je omezena
hodnotou WLL uvedenou na typovém stitku.

Z&kladni opérny stojan
Paka

Hlavice

Patka

0000 °=

e
(6]
(7]

3.2

Horni rdénova zapadka
Dolni ra¢nova zapadka
Pojistny krouzek osy

Hlavni éasti 1.5t — 3t

Viz obrazek B.

O000ANONENYODNDPOOO0O00000000°E

3.3

Téleso zveddku
Sestihranny $roub
Ozubeny hfeben
Osa

Matice M12

Levy drzak
Typovy Stitek
Matice M8
Pruzina zapadky
Dolni ra¢nova zapadka
Horni raénova zdpadka
Krouzek pro osu
Racnové kolo
Racnova podlozka
Pouzdro rukojeti
Kontramatice
Sroub

Rukojet

Podlozka

Pruzina

Trn pruziny

Osa-1

Ozubené kolo
Sedlo osy
R&cnova podlozka
Pouzdro sedla osy
Pruzny kolik

Hlavni éasti5t- 10t

Viz obrézek C.

=4

5000000000

Téleso zvedaku
Sestihranny sroub
Ozubeny hieben
Osa

Matice M16
Osa-1

Levy drzak
Typovy Stitek
Matice M10
Pruzina zapadky

Mnozstvi
1%
Tx
T1x
T1x
1%
Tx
T1x
7Tx
Tx
B3
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3
B3
Tx
2%
1%
Tx
B3
1%
1%
T1x
1%
1%

Mnozstvi
T1x
8x
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3
8x
Tx
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3.4

Dolni ra¢nova zapadka
Horni rdénova zdpadka
Krouzek pro osu
Racnové kolo

R&cnova podlozka
Pouzdro rukojeti
Kontramatice

Sroub

Rukojet

Podlozka

Pruzina

Trn pruziny

Ozubené kolo

Osa-2

Ozubené kolo

Sedlo osy

Racnova podlozka
Pouzdro sedla osy
Pruzny kolik

Hlavni ¢asti 20t

Viz obrazek D.

=4
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Téleso zveddku
Sestihranny $roub
Ozubeny hfeben
Osa

Pruzny kolik

Osa-1

Levy drzak
Podlozka
Sestihranny $roub
Pruzina zapadky
Dolni ra¢nova zépadka
Horni rdénova zdpadka
Krouzek pro osu
R&cnové kolo
R&cénova podlozka
Pouzdro rukojeti
Kontramatice

/

Pouzdro rukojeti
Podlozka

Pruzina

Trn pruziny
Ozubené kolo
Osa-2

Ozubené kolo

1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%
T1x
1%

T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%

Mnozstvi
1%
12x
1%
1%
T1x
1%
1%
12x
12x
1%
T1x
1%
1%
T1x
2%
1%
T1x
1%
Tx
1%
1%
1%
1%
1%

Ocelovy hrebenovy zvedéak /A Névod k obsluze

& Sedlo osy 1x
€ Pruzny kolik 1x
@ Podlozka 12x

3.5 Racnova paka

Viz obrézek E a F.

R&cnova paka ma tfi pracovni polohy:
UP: polohu UP pouzijte pro zvedani bremene.
DN: polohu DN pouZijte pro spousténi bfemene.
FREE: neutrdlni polohu pouzijte k pfenastaveni
rukojeti bez zvedani nebo spousténi bfemene.

Dil Mnozstvi
RL-071 Sedlo osy 1x
RL-02 R&c¢nova podlozka 1x
RL-03 Pouzdro sedla osy 1x
RL-04 R&énové kolo Tx
RL-05 R&c¢nova podlozka 1x
RL-06 Pouzdro rukojeti 1x
RL-07 Pouzdro sedla osy 1x
RL-08 Kontramatice Tx
RL-09 Sroub 1x
RL-10 Matice Tx
RL-11 Pruzina zdpadky Tx
RL-12 Dolni ra€nova zdpadka 1x
RL-13 Horni rd¢nova zapadka 1x
RL-14 Krouzek pro osu Tx
RL-15 Pruzny kolik 1x
RL-16 Rukojet 1x
RL-17 Podlozka 2%
RL-18 Pruzina Tx
RL-19 Trn pruziny 1x

4. Preprava a skladovani

4.1 Preprava

1. Umistéte stroj do plvodniho obalu nebo
prepravniho boxu, aby byl béhem prepravy chranén
pfed poskozenim. Pouzijte vhodné vypliové

materidly, aby se zabranilo narazim nebo vibracim.

2. Stroj fadné zajistéte ve vozidle, aby se béhem
pfepravy nemohl pohybovat.

4.2 Skladovani

Skladuijte stroj v interiéru v ¢istém a suchém prostredi
na rovném a stabilnim povrchu. Ujistéte se, ze v misté
skladovani je okolni teplota v pfedepsaném rozsahu.

5. Instalace

5.1 Kontrola obsahu

1. Odstrarite ze stroje obal a vyplfiové materidly.

2. Zkontrolujte, zda jsou pfitomny vSechny dily a jsou
v dobrém stavu.
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Mnozstvi Dil
1x Ocelovy hfebenovy zvedak

6. Provoz
A VAROVANI

Nebezpedi rozdrceni:

U modelu 20 t smi byt patka zatizena
pouze do 70 % WLL.

Nikdy neprochézejte ani nestjte pod zvednutym
bfemenem. Vzdy se drzte v bezpe€né vzdalenosti
od zvednutého bfemene.

+  Nikdy nezvedejte ani nepfemistujte biemena nad
lidmi nebo v jejich blizkosti. Vzdy informujte osoby,
kdyz se ma zahdjit zvedaci operace.

Sikmé zatiZeni, véetné& boénich sil plisobicich na
hlavu nebo patku, neni dovoleno. Zatizeni musi byt
pUsobeno centralné a svisle tak, aby stroj zlistal
stabilni a nemohl se béhem provozu prevratit.

6.1 Priprava

1. Postavte stroj na rovny a pevny povrch.

2. Pohybujte kazdou zapadkou raény ru¢né.

3. Zkontrolujte, zda se kazda zapadka volné otaéi bez
zadrhavani, vazani nebo tfeni.

4. Uvolnéte kazdou zapadku a ujistéte se, Ze se sama
vrati do zabérové polohy.

5. Pred zatizenim se ujistéte, Ze je stroj stabilni.

6.2 Zvedani a spousténi se standardnim zvedakem*

*Plati pouze pro fadu SG.0.DK.

Zvedani:

1. Umistéte zafizeni pod bfemeno nebo vedle néj.

2. Ujistéte se, Ze hlava nebo patka bfemeno zcela
podpira.

3. Otacejte pakou ve sméru hodinovych rucicek,
abyste bfemeno zvedli.

Spousténi:

Otdacejte pakou proti sméru hodinovych rucicek, abyste

bremeno spustili.

6.3 Zvedani a spousténi s raénovou pakou*

*Plati pouze pro fadu SG.0.DK.RL.

Tento postup pouzijte, kdyz se rukojet mlze otacet o

360°.

Zvedani:

1. Umistéte zafizeni pod bfemeno nebo vedle néj.

2. Ujistéte se, Ze hlava nebo patka bfemeno zcela
podpira.

3. Nastavte volici paku do polohy UP . Viz obrdzek F.

4. Otdacejte pakou ve sméru hodinovych rucicek,
abyste bfemeno zvedlIi.

Spousténi:

1. Ujistéte se, Ze je bfemeno stabilni a je plné
podepfeno hlavou nebo patkou. Nastavte volici
pdaku do polohy DN (dol(). Spoustéjte bifemeno
pomoci réénového mechanismu, dokud bremeno
neklesne pod minimalni zatizeni.

2. Nastavte volici paku do polohy DN (dold). Viz
obrazek F.

3. Otacejte pakou proti sméru hodinovych rucicek,
abyste bfemeno spustili.

6.4 Zvedani a spousténi v omezeném prostoru*
*Plati pouze pro fadu SG.0.DK.RL.
Tento postup pouzijte, kdyz neni dostatek prostoru pro

otoceni rukojeti o0 360°.

m Viz kapitola 10.3 minimalni zatiZeni.

Zvedani:

1. Pred umisténim zafizeni pod bfemeno nebo vedle
néj rychle nastavte zvedaci polohu na vysku
pod bfemenem. Nastavte ji co nejblize k vySce
bfemene. Tim se snizi pocet krétkych zdvih(
potfebnych pfed dosednutim na bfemeno.

2. Nastavte volici paku do neutrélni polohy. Viz
obrazek F.

3. Umistéte zafizeni pod bfemeno nebo vedle néj.

4. Zvednéte rukojet do nejvy3si dosazitelné polohy.

5. Nastavte volici paku do polohy UP . Viz obrazek F.
6. Spustte rukojet do nejnizsi dosazitelné polohy.



7. Nastavte volici paku do neutrdini polohy. Viz
obrazek F.

8. Zvednéte rukojet znovu do nejvy$si dosazitelné
polohy.

9. Nastavte volici paku do polohy UP . Viz obrézek F.
10. Opét posuiite paku doll do nejnizsi dosazitelné
polohy.

11. Tento postup opakujte, dokud se hlava nebo patka
nezapfe o bfemeno a minimalni zatizeni neza¢ne
plsobit na stroj.

12. Pokracujte ve zdvihani bfemene béznym
zplisobem pomoci raénového mechanismu.

Spousténi:

1. Ujistéte se, Ze je bfemeno stabilni a je plné
podepreno hlavou nebo patkou. Nastavte volici
pdaku do polohy DN (dol(). Spoustéjte bifemeno
pomoci rdénového mechanismu, dokud bremeno
neklesne pod minimalni zatizeni.

2. Nastavte volici paku do neutrdlni polohy. Viz
obrdzek F.

3. Posunte paku do nejnizsi dosazitelné polohy.

Ocelovy hrebenovy zvedéak /A Névod k obsluze

4. Nastavte volici paku do polohy DN (dold). Viz
obrazek F.
5. Zvednéte rukojet do nejvyssi dosazitelné polohy.

T rluo» )

ot

T

6. Nastavte volici paku do neutrdlni polohy. Viz
obrazek F.
7. Opét posunte paku do nejnizsi dosazitelné polohy.

8. Nastavte volici paku do polohy DN (dold). Viz
obrazek F.

9. Zvednéte rukojet znovu do nejvy$si dosazitelné
polohy.

10. Tento postup opakujte, dokud nebude bfemeno
spusténo do pozadované polohy.
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6.5 Po obsluze
Ocistéte stroj od necistot.

7. Odstranovani zavad

Riziko nespravné funkce stroje: Nikdy nepouzivejte nahradni dily ani pfislusenstvi, které nebyly schvéleny
vyrobcem.

Problém Mozna pfic¢ina MozZné feSeni

Stroj se pfi spousténi Necistoty ve stroji. Otevrete stroj pro kontrolu a ¢isténi.

zasekava. Silné pretizeni zplisobi zlomeni hfebene. ~ Oteviete skFin pro kontrolu a vymérte

v§echny poskozené dily.

Silné opotrebeni mezi Sestihrannym Otevrete skfin pro kontrolu a vymérite
Sroubem a skfini. Sestihranny Sroub.

Péka pfi spousténi klesd  Racnové kolo je silné opotfebené. Vymeénte raénové kolo.

prllls'rychle nebo jde Z4padka je opotfebena. Vyméfite zapadku.

velmi ztuha.

8. Udrzba

Nebezpedi rozdrcent:
Po kazdé udrzbé vzdy provedte funkéni zkousku.
Nikdy stroj sami neopravujte ani nevyménujte. Stroj smi opravovat nebo vyménovat pouze kvalifikovany
personal.
Nikdy neopravujte ani neprovadéjte udrzbu stroje béhem pouzivani.

A UPOZORNENI

Mechanické nebezpegi: Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifikovany personal.
Nebezpeci poskozeni vodou: Nikdy necistéte stroj pfimym proudem vody. Sila vodniho proudu mize stroj
poskodit.

8.1 Plan udrzby
Doporucuje se vést protokol o uvadéni do provozu od prvniho dne pouzivéni. Podivejte se na $ablonu protokolu
uvedenou na konci tohoto navodu.
UZivatelé/vlastnici musi dodrzovat mistni, ndrodni i mezinarodni bezpeénostni predpisy, které vyzaduji odborné
prezkouseni stroje a jeho kazdoro¢ni recertifikaci. V zavislosti na pracovnim prostfedi mohou byt navic nutné
kratsi intervaly recertifikace.
Frekvence pravidelnych kontrol musi byt pfizplisobena intenzité pouzivani a podminkém prostredi:
Bézné pouzivani: kontrola nejméné kazdych 12 mésicu.
Intenzivni pouzivani: kontrola nejméné kazdych 6 mésicu.
Extrémni pouzivéni (napf. vysoka frekvence, naro¢né prostiedi): kontrola nejméné kazdé 3 mésice nebo
Castéji dle potreby.
Uzivatel je odpovédny za stanoveni vhodného intervalu kontrol podle skuteénych provoznich podminek.

Frekvence Cinnosti Pokyny
Pred uvedenimdo  Zkontrolujte, zda na stroji nejsou necistoty, V pfipadé zjisténi necistot vyCistéte.
provozu poskozeni a deformace. Vymérite poskozené dily.

V pfipadé potfeby prestarite pouzivat.
Vizualni kontrola vsech dilt.

Provedte funkéni zkousku. Otéacejte pakou ve sméru a proti sméru
hodinovych rucicek, abyste se ujistili, ze
stroj pracuje plynule.

Pravidelné Zkontrolujte ozubend kola, zda nevykazuji ~ Vizudlni kontrola ozubenych kol.
opotrebeni, deformace a praskliny. Pokud se zjisti jakékoliv opotfebeni,
deformace nebo praskliny, vyménte stroj.



Frekvence Cinnosti Pokyny

Kazdoro¢né Kontrola/opétovna certifikace zvedaciho Dodrzujte pfislusné mistni pokyny pro
zafizeni. kazdoro¢ni kontrolu stroje.

Pokud jsou zjistény poruchy, kontaktujte certifikovaného odbornika.
Pokud béhem kterékoli z kontrol dojde k jakékoli abnormalni situaci, okamzité stroj vyfadte z provozu a
kontaktujte svého prodejce nebo certifikovaného odbornika.

8.2 DalSiudrzba
Udrzbové ¢innosti, které nejsou popsdny v této kapitole, smi provadét pouze kvalifikovany personal. Kontaktujte
svého dodavatele.

9. Likvidace

9.1 Likvidace obalového odpadu
Obalovy materidl zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

9.2 Likvidace ¢asti stroje

Pokud je stroj vadny, kontaktujte svého dodavatele. Stale mize byt mozné stroj opravit. Pokud pfesto potiebujete
vyrobek zlikvidovat, roztfidte a zlikvidujte soucasti stroje do pfislusnych tok odpadu podle jejich materialu v
souladu s mistnimi predpisy.

10. Technické udaje

10.1 Nosnost podle modelu

*Patka smi byt zatizena pouze do 70 % WLL.

i Ocelovy hiebenovy zvedak Nosnost
= s bezpecnostni pakou
Kéd vyrobku tuna

SG.0.DK.015 15

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
B SG.0.0K.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

& Ocelovy hrebenovy zvedak Nosnost
= s raénovou pakou
Kéd vyrobku tuna
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
J SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Nosnost podle modelu
Technické SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametry SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Jmenovita 1.5 3 5 10 20
nosnost shora
1)
Jmenovita 1.5 3 5 10 14
nosnost ze
strany (t)

Ocelovy hrebenovy zvedéak /A Névod k obsluze



Technické SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20

parametry SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Zkusebni 18.4 36.8 61.3 122.5 245
nosnost shora

(kN)

Zkusebni 18.4 36.8 61.3 122.5 172
nosnost ze

strany (kN)

Sila na rukojeti  150+20 240+20 230+20 320430 620130

pro zvednuti
plného zatizeni
(N)

10.3 Minimalni zatizeni

Pro fadu SG.0.DK neni vyZzadovano zadné minimalni zatizeni.

U fady SG.0.DK.RL je pro aktivaci ranového mechanismu vyzadovédno minimaini zatizeni 200 kg. Toto minimalni
zatizeni je stejné pro vSechny nosnosti.

Pokud se rukojet mlze otacet o 360°, Ize minimalni zatiZzeni ignorovat, protoze ra¢novy mechanismus neni pfi
zvedani a spousténi zapojen.

Pokud se rukojet nemuze z diivodu omezeného prostoru otécet o 360°, viz kapitola 6.4.

10.4 Hlavni rozméry
Uplny prehled hlavnich rozmérd stroje a dal$ich Gidaji naleznete na www.deltahoist.com.

10.5 Typovy Stitek
Typovy stitek je umistén na stroji. Na typovém stitku jsou uvedeny nasledujici informace:
+ Nazev spoleénosti
Typ/model
Nosnost (WLL)
+  Sériové ¢islo
Rok vyroby
Webové stranky spole¢nosti

11. Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlasuje, Ze tento vyrobek splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES.

Tento vyrobek byl navic diikladné zkontrolovén a otestovan. Udaje jsou v souladu s technickymi pozadavky, které
jsou shroméazdény v nasi dokumentaci.

Popis: DELTA — Ocelovy hiebenovy zvedak
Typ: SG.0.DK.015

SG.0.DK.03

SG.0.DK.05

SG.0.DK.10

SG.0.DK.20

Popis: DELTA — Hiebenovy zvedak s ra¢novou pakou

Typ: S$G.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Opravnénd osoba:

B Podpis:
Jméno: M.F. Stam
Funkce: Reditel [
Misto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam,




Ocelovy racnovy
zdvihak

Navod na obsluhu

Povodny navod

Tento navod bol prelozeny do viacerych jazykov.
P6vodny néavod je napisany v britskej anglictine. VSetky
ostatné jazykové verzie st prekladmi pévodného
navodu.

Autorské prava

Obsah tohto névodu je chraneny autorskym pravom a
inymi zékonmi o duevnom vlastnictve. Obsah tohto
navodu sa smie kopirovat, upravovat, reprodukovat
alebo prekladat len s vyslovnym pisomnym sthlasom
vyrobcu. Tento navod sa smie zverejnit, prenasat,
zobrazovat alebo spristupnit tretej strane len s
vyslovnym pisomnym sihlasom vyrobcu.

Vyhradzujeme si pravo na chyby a
opomenutia

Tento névod bol vypracovany s velkou starostlivostou.
Vyrobca si v§ak vyhradzuje pravo bez
predchédzajliceho upozornenia opravit preklepy,
administrativne chyby, chyby sadzby, tlacové chyby a
opomenutia. Z obsahu tohto ndvodu nemozno
vyvodzovat Ziadne préava.

Vyltucenie zodpovednosti

Vyrobca nenesie zodpovednost za zranenie 0séb,
poskodenie stroja ani $kody na majetku spédsobené
nespravnym pouzivanim, predvidatelnym nespravnym
pouzitim alebo nedodrzanim pokynov v tomto navode.
Plati to aj pre neautorizované Upravy stroja a
pouzivanie neschvalenych nahradnych dielov, naradia
alebo prislusenstva.

Kontaktné tdaje
V pripade otazok tykajucich sa stroja alebo tohto
ndvodu kontaktujte:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Webova stranka: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumente
Tento navod obsahuje vSetky pokyny a bezpe¢nostné
informdcie pre instalaciu, uvedenie do prevadzky,
obsluhu a udrzbu stroja.
Tento navod je urceny pre tieto osoby:

Persondl zapojeny do instalacie stroja.

Ocelovy ra¢iiovy zdvihak 2\ Névod na obsluhu

Persondl zapojeny do obsluhy stroja.

Personal a kvalifikovani technici zapojeni do

udrzby stroja.
Pred prepravou, instalaciou, obsluhou alebo Udrzbou
stroja sa uistite, Ze ste si Uplne precitali a porozumeli
pokynom v tomto navode. Tento ndvod uchovavajte v
blizkosti stroja na buduce pouzitie.
llustracie slizia na vSeobecné pochopenie a moézu sa
lisit od skutocného stroja.

1.2 Symboly v tomto navode

Oznacuje nebezpecnd situdciu, ktord, ak sa jej
nezabrani, méZe mat za nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

A UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecnd situdciu, ktord, ak sa jej
nezabrani, méZe mat za nasledok l'ahké alebo
stredne tazké zranenie.

0ZNAMENIE

Pouziva sa na upozornenie na postupy, ktoré
nesuvisia s telesnym zranenim.

1.3 Terminoldgia
V tomto navode sa pouzivaju nasledujice technické
terminy:

Termin Opis

WLL Skratka pre limit pracovného
zataZenia.

Stroj Vztahuje sa na ocelovy hreberovy

zdvihak.

2. Bezpeénost

2.1 Urcené pouzitie a primerane predvidatelné

nespravne pouzitie

Stroj je ur¢eny na podopieranie, zdvihanie a spustanie

bremien.

Stroj mozno pouzivat v lubovolnom smere, ale

nepouzivajte ho na $ikmé zatazenie.

Za predvidatelné nespravne pouzitie sa povazuje:

+ PouZivanie stroja ako lisu, svorky alebo tahaca.
Prevadzka stroja sposobom, ktory sa odchyluje
od alebo prekracuje $pecifikované prevadzkové
podmienky.

+  Prevadzka stroja pod vodou alebo vo vihkom
prostredi.

Prevdadzka stroja v nebezpecnych zénach.
Pouzivanie stroja s motorovym riadiacim
systémom.

Nedodrziavanie pokynov uvedenych v tomto
navode.

Zanedbanie odstranenia poruch, nespravnej
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¢innosti alebo zavad stroja, ktoré predstavuju
bezpecnostné rizika.

Neopravnené odstranenie alebo Uprava ¢asti
stroja.

Pouzivanie nahradnych dielov alebo prisluenstva,
ktoré neboli schvélené vyrobcom.

2.2 Kvalifikacia personalu

Tento stroj smie obsluhovat iba personal, ktory:
ma 18 rokov alebo viac;
je v dobrom fyzickom a psychickom stave;
je sposobily a kvalifikovany;
si precital a porozumel pokynom v tomto navode;
bude pracovat v stlade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode;
ma skusenosti s obsluhou podobného zariadenia;
si je vedomy vSetkych potencidlnych
nebezpecenstiev a kona podla toho.

2.3 Osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP)
Na zabranenie Urazom sa musia pocas prepravy,
instaldcie, prevadzky a udrzby stroja pouzivat
nasledujice osobné ochranné pracovné prostriedky:

Symbol Opis
Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte ochranné rukavice.

@ Pouzivajte ochranu noh.

2.4 Bezpecnostné opatrenia

Napriek bezpe¢nému ndvrhu a konstrukcii stroja a
predpisanym ochrannym opatreniam nadalej existuju
zvyskové rizika. Na znizenie zvyskového rizika na
minimum sa musia prijat nasledujlce bezpec¢nostné
opatrenia:

Nebezpecenstvo padu: Nikdy
nepouzivajte stroj na zdvihanie,
podopieranie alebo prepravu osob.

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

Nikdy neprechadzajte ani nestojte pod
zdvihnutym bremenom. Vzdy sa
zdrziavajte mimo dosahu zdvihnutého
bremena.

Nikdy nenechdvajte zdvihnuté bremeno
bez dozoru. Pred odchodom bremeno
vzdy spustite na rovny povrch.

Préaca na bremendch v zdvihnutej polohe
je zakdzana. Zabezpecte, aby nevznikali
Ziadne vibracie.

Sikmé zatazenie vratane boénych sil
pdsobiacich na hlavu alebo patku nie je
dovolené. Zatazenie sa musi posobit
centrdlne a zvislo, aby stroj zostal stabilny
a pocas prevadzky sa nemohol prevratit.

Pred pouZzitim sa uistite, Ze je stroj Gplne
stabilny a vyvazeny. Neumiestiujte ani
neprevadzkujte stroj na Sikmych,
zakrlvenych alebo nerovnych povrchoch.
StrOJ vzdy umiestnite na tvrdy, rovny

Pri modeI| 20 t moze byt patka zatazena
len do 70 % WLL.

Pred pracou v blizkosti bremena alebo pod
bremenom ho vzdy podoprite vhodnymi stojanmi
alebo podlozenim.

Nikdy nezdvihajte bremeno, ktoré prekracuje
menovitl nosnost (WLL) stroja. Pred zdvihanim
vzdy vypocitajte hmotnost bremena.

Nikdy nezdvihajte ani nepremiestriujte bremena
nad osobami alebo v ich blizkosti. Vzdy informujte
osoby, ked sa ma zacat zdvihaci ikon.
Nenechdvajte bremend zdvihnuté dlhsi ¢as.

Pred premiestnenim bremena sa uistite, Ze je
bremeno spravne umiestnené. Uistite sa, Ze v
nebezpecénej zéne nie st Ziadne osoby.

Pri in§talovani stroja sa uistite, Ze ho mozete
obsluhovat bez nebezpeéenstva zo strany stroja,
zdvihacieho zariadenia alebo bremena.

Musite dodrziavat predpisy na prevenciu Grazov a
bezpecnostné predpisy platné v krajine pouzitia pre
ruéne ovladané zdvihacie zariadenia.

Nikdy neobsluhujte poskodeny, prasknuty,
skorodovany, deformovany alebo nefunkény stroj.
Nikdy neobsluhujte nefunkény stroj s bremenom.
Nikdy nepouzivajte stroj, ktory nema na typovom
Stitku uvedend menovitd nosnost.

Pri pouzivani stroja na vozidlach, napriklad, musi
byt vozidlo tiez zabezpe&ené proti odvaleniu.
Nezdvihajte rozptylené, volné ani volne naskladané
bremena.

Stroj nikdy neupravujte. Upravy mézu spdsobit
poruchu a nahly pad bremena.

Nikdy nepouzivajte neoriginalne alebo neschvélené
nahradné diely ani prislusenstvo.

Nikdy nezvarajte, nevrtajte ani nebriste ziadnu
Cast stroja.

Neblokujte funkciu zapadky.

Riziko nespréavnej funkcie stroja: Stroj prevadzkujte len
pri okolitej teplote medzi -20 °C a +80 °C.

Nebezpecenstvo rozptylenia:



Pocas obsluhy sa vzdy sustredte a nedovolte, aby
vas rozptylovanie v okoli odvadzalo od pozornosti.
Nikdy neobsluhujte stroj pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Nebezpecenstvo zachytenia: Pri obsluhe stroja nikdy
nenoste volne spustené vlasy, volny odev ani Sperky.

A UPOZORNENIE

Mechanické nebezpegenstvo: Udrzbu a opravy smie
vykonéavat len kvalifikovany personal.

Bezpecnostné nebezpecenstvo:
Vzdy pouzivajte potrebné osobné ochranné
pracovné prostriedky.
Zo stroja nikdy neodstranujte typovy stitok,
prevadzkové Stitky ani vystrazné stitky.

Nebezpecenstvo privretia: Poc¢as zdvihania a
spustania drzte ruky mimo ozubenej tyce, zapadiek a
pohyblivych ¢asti.

Nebezpecenstvo zakopnutia: Nikdy nenechdvajte stroj
pohodeny na zemi.

Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Stroj nikdy
necistite priamym prddom vody. Sila prddu vody méze
stroj poskodit.

Riziko poskodenia stroja:
Nikdy nepouzivajte predizenie paky.
Stroj nikdy nepustajte a zabrante narazom.
Nikdy nestuipajte na stroj.
Neuskladnujte stroj dlhodobo vonku.

2.5 Nudzové situacie

V pripade nudze vykonajte nasledujice kroky:

1. Informujte ostatnych v okoli o nddzovej situdcii.

2. Dajte ludom pokyn, aby sa presunuli do bezpec¢nej
vzdialenosti.

3. Kontaktujte prislusné zachranné zlozky a
poskytnite im vSetky relevantné informacie.

4. Dodrziavajte vSetky dalSie nidzové postupy alebo
protokoly uréené vasou spolo¢nostou alebo
pracoviskom.

3. Opis stroja

3.1 Konstrukcia a funkcia

Pozrite si obrdzok A.

Stroj je rucne ovladané zdvihacie zariadenie. Zdviha a
spusta bremeno posuvanim ozubeného hreberia cez
teleso stroja. Ozubeny hreben je zaisteny zapadkovym
mechanizmom. Obsluha pouziva paku na postvanie
mechanizmu po malych krokoch. Bremeno sa prendsa
bud' na hlave, alebo na pate pre nizke body uchopenia.
Stroj je ur€eny len na zvislé pouzitie v smere
posobenia bremena. Menovita nosnost je obmedzena
hodnotou WLL uvedenou na typovom §titku.

Ocelovy racnovy zdvihak /A Névod na obsluhu
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3.2

Z&kladny podporny stojan
Paka

Hlava

Pé&ta

Hornd racnova zdpadka
Dolna ra¢nova zapadka
Osovy krdzok

Hlavné ¢asti 1.5t — 3t

Pozrite si obrdzok B.

O0000N0OO0O00NO0D0O600000000072

3.3

Teleso zdvihaka
Sesthranna skrutka
Ozubeny hreben

Os

Matica M12

Lavy drziak

Typovy stitok
Matica M8

Pruzina zapadky
Dolna ra¢nova zapadka
Horna racnova zdpadka
Krdzok na os
Racnové koleso
R&cnova podlozka
Puzdro rukovate
Poistna matica
Skrutka

Rukovat

Podlozka

Pruzina

Pruzinovy tfi

Os-1

Ozubené koleso
UlozZenie osi
Racnova podlozka
Puzdro ulozenia osi
Pruzny kolik

Hlavné casti 5t — 10t

Pozrite si obrézok C.

Diel

0000

Teleso zdvihdka
Sesthranna skrutka
Ozubeny hreben
Os

Matica M16

Mnozstvo
1%
7Tx
3
1%
T1x
1%
1%
7Tx
T1x
1%
T1x
T1x
1%
Tx
1%
1%
T1x
1%
2%
Tx
1%
1%
T1x
T1x
1%
:

T1x

Mnozstvo
1%
8x
T1x
1%
1%

169



O O0s1 1x @ Pruzina Tx
@ Lavydrziak 1x @ Pruzinovy tfn 1x
© Typovy stitok 1x @ Ozubené koleso 1x
© MaticaM10 8x @ 0s2 1x
® Pruzina zépadky 1x @ Ozubené koleso 1x
@ Dolna racrova zapadka 1x @ UloZenie osi 1x
® Horna racnova zapadka 1x € Pruzny kolik 1x
® Krazok naos 1x @ Podlozka 12x
@ Racnové koleso 1x
® Racnova podlozka 1x 3.5 Racthova paka
N Pozri obrdzok E a F.
® Puzdro rukovate 1x . P . . .
P . Racnova paka ma tri prevadzkové polohy:
@ Poistnd matica 1x + UP: polohu UP pouZzite na zdvihanie bremena.
® Skrutka RS + DN: polohu DN pouzite na spustanie bremena.
® Rukovat 1x FREE: neutralnu polohu pouzite na prestavenie
. rukovéti bez zdvihania alebo spustania bremena.
@@ Podlozka 2x
€ Pruzina 1x Diel Mnozstvo
@ PruZinovy tin 1x RL-0T Ulozenie osi 1x
@ Ozubené koleso 1x RL-02 R&énova podlozka 1x
@ 0s2 1x RL-03 Puzdro uloZenia osi Tx
@ Ozubené koleso 1x RL-04 R&cnové koleso Tx
@ UloZenie osi 1x RL-05 R&énova podlozka 1x
@ Racnova podlozka 1x RL-06 Puzdro rukovéte 1x
¢ Puzdro uloZenia osi 1% RL-07 Puzdro uloZenia osi 1x
@ Pruzny kolik 1% RL-08 Poistnd matica %
RL-09 Skrutka 1x
3.4 Hlavné Gasti 20 t RL0 Matv'?a - Tx
Pozrite si obrézok D. RL-11  Pruzina zapadky 1x
) . RL-12 Dolné racnova zdpadka 1%
Diel Mnozstvo & ey R
L RL-13 Horna rac¢nova zapadka 1x
@ Teleso zdvihaka Tx .
&t . RL-14 Krazok na os 1x
©® Sesthrannd skrutka 12x L
, . RL-15 Pruzny kolik 1x
© Ozubeny hreben 1% -
RL-16 Rukovét 1x
O Os Tx .
PEPT RL-17 Podlozka 2%
© Pruzny kolik 1x ..
RL-18 Pruzina 1x
O O0s-1 1x .
P RL-19 Pruzinovy tfi Tx
© Lavydrziak 1x
© Podlozka 12x
O Sesthranna skrutka 12 4. Preprava a skladovanie
o Pru2|'na zvajpacfky’ T 4.1 Preprava
@ Dolnd racfova zapadka g 1. Umiestnite stroj do pévodného obalu alebo
® Horna racnova zépadka 1% kontajnera, aby ste ho po¢as prepravy chranili pred
® Krazok na os 1x poskodenim. Pouzite vhodné vypliiové materidly,
y ‘Kol aby ste zabranili ndrazom alebo vibraciam.
@ Racnové koleso 1% 2. Stroj v prepravnom vozidle riadne zabezpeéte, aby
® Récnova podlozka 2x sa pocas prepravy nepohyboval.
® Puzdro rukovate 1x
S . 4.2 Skladovanie
GEGoEltics T Stroj skladujte v interiéri v ¢istom a suchom prostredi
® / N na rovnom a stabilnom povrchu. Uistite sa, Ze miesto
® Puzdro rukovate 1x skladovania ma okolitd teplotu v uréenom rozsahu.
@ Podlozka Tx



5. Instalacia

5.1 Kontrola obsahu
1. Zo stroja odstrante obal a vyplriové materidly.
2. Skontrolujte, ¢i su pritomné vSetky diely a ¢i su v
dobrom stave.
MnozZstvo  Diel
1x Ocel'ovy rachovy zdvihak

6. Prevadzka
A VAROVANIE

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

Pri modeli 20 t mdZze byt patka zatazena
len do 70 % WLL.

Nikdy neprechdadzajte ani nestojte pod zdvihnutym
bremenom. Vzdy sa zdrziavajte mimo dosahu
zdvihnutého bremena.

Nikdy nezdvihajte ani nepremiestiujte bremena
nad osobami alebo v ich blizkosti. Vzdy informujte
osoby, ked sa ma zacat zdvihaci ikon.

Sikmé zataZenie vratane boénych sil pésobiacich
na hlavu alebo patku nie je dovolené. Zatazenie sa
musi pdsobit centralne a zvislo, aby stroj zostal
stabilny a pocCas prevadzky sa nemohol prevratit.

6.1 Priprava

1. Umiestnite stroj na rovny, pevny povrch.

2. Ruéne pohybujte kazdou zapadkou racrového
mechanizmu.

3. Skontrolujte, ¢i sa kazda zapadka volne otaca bez
zadrhéavania, viaznutia alebo drhnutia.

4. Uvolnite kazdu zapadku a uistite sa, Ze sa sama
vrati do zaberej polohy.

5. Pred zataZenim sa uistite, Ze je stroj stabilny.

6.2 Zdvihanie a spistanie so Standardnym
zdvihakom*

*Plati len pre sériu SG.0.DK.

Zdvihanie:

1. Umiestnite zariadenie pod bremeno alebo vedla
bremena.

2. Uistite sa, Ze hlava alebo pé&tka Uplne podopiera
bremeno.

3. Otocte pakou v smere hodinovych ruciciek, aby ste
zdvihli bremeno.

Spustanie:

OtocCte pakou proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste

spustili bremeno.

6.3 Zdvihanie a spistanie s rahovou pakou*
*Plati len pre sériu SG.0.DK.RL.

Tento postup pouzite, ked sa rukovat méze otocit o
360°.

Zdvihanie:

Ocelovy ra¢iiovy zdvihak 2\ Névod na obsluhu
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Umiestnite zariadenie pod bremeno alebo vedla
bremena.

Uistite sa, Ze hlava alebo pétka Uplne podopiera
bremeno.

Nastavte voliacu paku do polohy UP . Pozri obrézok
F.

Otocte pakou v smere hodinovych ruciciek, aby ste
zdvihli bremeno.

Spustanie:

1.

Uistite sa, Ze bremeno je stabilné a Gplne
podopreté hlavou alebo patkou. Nastavte voliacu
péku do polohy DN (down). Spustajte bremeno
pomocou racfiového mechanizmu, kym bremeno
neklesne pod minimalne zatazenie.

Nastavte voliacu paku do polohy DN (down). Pozri
obrazok F.

Otocte pakou proti smeru hodinovych ruéiciek, aby
ste spustili bremeno.

6.4 Zdvihanie a spistanie v obmedzenom priestore*
*Plati len pre sériu SG.0.DK.RL.

Tento postup pouzite, ked' nie je dostatok miesta na
otocenie rukovéti o 360°.

Pozrite si kapitolu 10.3 minimélne
zatazenie.

Zdvihanie:

1.

Pred umiestnenim zariadenia pod bremeno alebo
vedla bremena rychlo nastavte zdvihaciu polohu na
vysku pod bremenom. Umiestnite ju €o najblizsie

k vySke bremena. Tym sa znizi pocet kréatkych
zdvihov potrebnych pred zachytenim bremena.

Nastavte voliacu paku do neutrdlnej polohy. Pozri
obrdzok F.

Umiestnite zariadenie pod bremeno alebo vedla
bremena.

Zdvihnite rukovat do najvy$sej dosiahnutelnej
polohy.
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5. Nastavte voliacu paku do polohy UP . Pozri obrézok
F.

6. Presunte rukovét nadol do najnizSej dosiahnutelnej
polohy.

7. Nastavte voliacu paku do neutrdinej polohy. Pozri
obrézok F.

8. Zdvihnite rukovat opat do najvyssej dosiahnutelnej
polohy.

9. Nastavte voliacu paku do polohy UP . Pozri obrézok
F.

10. Opat posurite rukovéat nadol do najnizsej
dosiahnutelnej polohy.

11. Tento postup opakujte, kym sa hlava alebo pétka
nezaprie o bremeno a minimalne zatazenie
nezac¢ne pdsobit na zariadenie.

12. Pokracujte v zdvihani bremena beznym sp6sobom
pomocou ra¢fiového mechanizmu.

Spustanie:

1. Uistite sa, ze bremeno je stabilné a Uplne
podopreté hlavou alebo patkou. Nastavte voliacu
péku do polohy DN (down). Spustajte bremeno
pomocou ra¢fiového mechanizmu, kym bremeno
neklesne pod minimalne zatazenie.

2. Nastavte voliacu paku do neutrdinej polohy. Pozri
obrazok F.
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3. Posurite rukovat do najnizéej dosiahnutelnej
polohy.

4. Nastavte voliacu paku do polohy DN (down). Pozri
obrazok F.

5. Zdvihnite rukovéat do najvy$sej dosiahnutelnej
polohy.

6. Nastavte voliacu paku do neutrdlnej polohy. Pozri
obrazok F.

7. Opéat posuiite rukovét do najnizsej dosiahnutelnej
polohy.

8. Nastavte voliacu paku do polohy DN (down). Pozri
obrdzok F.

9. Zdvihnite rukovat opat do najvy$sej dosiahnutelnej
polohy.




10. Tento postup opakujte, kym nebude bremeno 6.5 Po pouziti
spustené do pozadovanej polohy. Ocistite zariadenie od necistot.

7. RieSenie problémov

Riziko nespréavnej funkcie zariadenia: Nikdy nepouzivajte nahradné diely alebo prislusenstvo, ktoré neboli
schvalené vyrobcom.

Problém Mozna pric¢ina MozZné rieSenie

Zariadenie sa pri Necistoty v zariaden. Otvorte zariadenie na kontrolu a Cistenie.

spustani zasekava. Silné pretaZenie spésobuje zlomenie Otvorte kryt na kontrolu a vymerite
hrebena. vSetky poskodené diely.
Silné opotrebenie medzi Sesthrannou Otvorte kryt na kontrolu a vymerite
skrutkou a krytom. Sesthrannu skrutku.

Paka pri spustani klesa Racnové koleso je silno opotrebené. Vymerite racnové koleso.

prilis rychlo alebo sajavi  z4padka je opotrebena. Vymerite zapadku.

vel'mi tazka.

8. Udrzba

Nebezpecenstvo pomliazdenia:
Po kazdej udrzbe vzdy vykonajte funkénu skisku.
Stroj nikdy neopravujte ani nevymienajte svojpomocne. Stroj smie opravovat alebo vymienat iba kvalifikovany
personal.
Nikdy neopravujte ani neudrziavajte stroj po¢as pouzivania.

A UPOZORNENIE
Mechanické nebezpegenstvo: Udrzbu a opravy smie vykonavat len kvalifikovany personal.
Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Stroj nikdy necistite priamym prddom vody. Sila prddu vody méze stroj
poskodit.

8.1 Plan udrzby
Odporuca sa viest prevadzkovy dennik od prvého dia pouzivania. Pozrite si $ablonu dennika uvedend na konci
tohto navodu.
Pouzivatelia/vlastnici musia dodrziavat miestne, narodné a medzinarodné bezpecnostné predpisy, ktoré vyzadujd
odborné preskusanie stroja a jeho kazdoro¢nd recertifikaciu. Okrem toho mozu byt v zavislosti od pracovného
prostredia potrebné kratSie intervaly recertifikacie.
Frekvencia periodickych kontrol sa musi prisposobit intenzite pouzivania a podmienkam prostredia:
Bezné pouzivanie: kontrola minimalne kazdych 12 mesiacov.
Intenzivne pouzivanie: kontrola minimalne kazdych 6 mesiacov.
Extrémne pouzivanie (napr. vysoka frekvencia, naroc¢né prostredie): kontrola minimalne kazdé 3 mesiace
alebo ¢astejsie podla potreby.

Pouzivatel je zodpovedny za uréenie vhodného intervalu kontrol na zaklade skutocnych prevadzkovych SK
podmienok.
Frekvencia Cinnosti Pokyny
Pred prevadzkou Skontrolujte, ¢i na stroji nie su necistoty, V pripade zistenia necist6t vycistite.
poskodenie alebo deformécie. Vymerite poskodené diely.
V pripade potreby prestarite pouzivat.
Vizudlna kontrola vsetkych dielov.
Vykonajte funkénu skuasku. Otacajte pakou v smere a proti smeru
hodinovych ruéiciek, aby ste sa uistili, ze
stroj pracuje plynulo.
Periodicky Skontrolujte ozubené kolesa na Vizudlna kontrola ozubenych kolies.

opotrebenie, deformacie a praskliny. Ak sa zisti akékolvek opotrebenie,
deformadcia alebo praskliny, vymerite stroj.
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Frekvencia Cinnosti Pokyny

Rocne Kontrola/opé&tovna certifikacia zdvihacieho  Dodrziavajte prislusné miestne smernice
zariadenia. pre ro€nu kontrolu stroja.

Ak sa zistia poruchy, kontaktujte certifikovaného odbornika.

Ak sa pocas ktorejkolvek kontroly vyskytne akakolvek abnormdlna situdcia, okamzite stroj vyrad'te z pouzivania a
kontaktujte svojho predajcu alebo certifikovaného odbornika.

8.2 DalSia udrzba

Cinnosti udrzby, ktoré nie su opisané v tejto kapitole, smie vykonavat iba kvalifikovany personal. Kontaktujte
svojho doddvatela.

9. Likvidacia

9.1 Likvidacia obalového odpadu

Obalovy materidl zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

9.2 Likvidacia Casti stroja

Ak je stroj chybny, kontaktujte svojho dodavatela. Stroj moze byt este mozné opravit. Ak je napriek tomu potrebné
vyrobok zlikvidovat, roztriedte a zlikvidujte komponenty stroja do prislusnych tokov odpadu podla ich materialu v
sulade s miestnymi predpismi.

10. Technické udaje

10.1 Nosnost podl'a modelu

*Patka sa moZze zatazit iba do 70 % WLL.

i Ocel'ovy raciovy zdvihdk Nosnost
= s bezpecénostnou pakou
Kéd vyrobku tona

SG.0.DK.015 15

SG.0.DK.03 3

SG.0.DK.05 5
B SG.0.0K.10 10

g } SG.0.DK.20* 20

& Ocel'ovy racnovy zdvihdak Nosnost
= s racfiovou pakou
Kéd vyrobku tona
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
| SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Nosnost podl'a modelu
Technické SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametre SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Menovita 1.5 3 5 10 20
nosnost zhora
t
Menovita 1.5 3 5 10 14

nosnost zboku
®



Technické SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametre SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Skusobna 18.4 36.8 61.3 122.5 245
nosnost zhora
(kN)

Skuasobna 18.4 36.8 61.3 122.5 172
nosnost zboku
(kN)

Sila na rukovati  150+20 240+20 230+20 320430 620130
na zdvihnutie

plného

zatazZenia (N)

10.3 Minimalne zatazenie

Pre sériu SG.0.DK sa nevyZzaduje minimalne zatazenie.

Pre sériu SG.0.DK.RL je na aktivaciu raciiového mechanizmu potrebné minimalne zatazenie 200 kg. Toto
minimalne zataZenie je rovnaké pre vSetky nosnosti.

Ak sa rukovat moze otacat o 360°, minimalne zatazenie mozno ignorovat, pretoze pocas zdvihania a spistania
nie je ranovy mechanizmus zapojeny.

Ak sa rukovét z dévodu obmedzeného priestoru neméze otacat o 360°, pozrite si kapitolu 6.4.

10.4 Hlavné rozmery
Pre kompletny prehl'ad hlavnych rozmerov stroja a dalsich idajov navstivte www.deltahoist.com, kde najdete viac
informacii.

10.5 Typovy stitok

Typovy Stitok sa nachadza na stroji. Na typovom §titku néjdete tieto informdacie:
N&zov spolo¢nosti

+ Typ/model

+ Nosnost (WLL)

+  Sériové Cislo
Rok vyroby
Webova stranka spolo¢nosti

11. Vyhlasenie o zhode

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze tento vyrobok spifia vietky uplatnite/né ustanovenia smernice o strojovych
zariadeniach 2006/42/ES.

Okrem toho bol tento vyrobok dékladne skontrolovany a odskusany. Udaje st v sulade s technickymi
poziadavkami, ktoré si zhromazdené v nasej dokumentacii.

Popis: DELTA - Ocelovy raénovy zdvihak
Typ: SG.0.DK.015

SG.0.DK.03

SG.0.DK.05

SG.0.DK.10

SG.0.DK.20

Popis: DELTA - Ocelovy hreberovy zdvihak s rac¢hovou pakou
Typ: SG.0.DK.015.RL

SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Opravnend osoba:

Podpis:
Meno: M.F. Stam
Funkcia: Riaditel
Miesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam

Ocelovy racnovy zdvihak /A Névod na obsluhu
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Fogasléces acélemelo
Hasznalati utasitas

Eredeti utasitasok

Ezt a kézikonyvet tobb nyelvre leforditottak. Az eredeti
kézikonyv brit angol nyelven késziilt. Minden egyéb
nyelvi valtozat az eredeti kézikényv forditdsa.

Szerzdi jog

A kézikdnyv tartalma szerz6i jog és egyéb szellemi
tulajdonjogok altal védett. A kézikonyv tartalma
kizarolag a gyarto kifejezett irdsbeli engedélyével
masolhatd, médosithatd, sokszorosithaté vagy
fordithatd. A kézikonyv kizardlag a gyarto kifejezett
irasbeli engedélyével tehetd kdzzé, tovabbithato,
megjelenithetd, illetve harmadik fél szamara
hozzaférhet6vé.

A hibak és kihagyasok jogat fenntartjuk
Ezt a kézikdnyvet nagy gondossdggal allitottak dssze.
A gyarté azonban fenntartja a jogot, hogy az
ellitéseket, adminisztrativ, tordelési, nyomdai hibakat
és kihagyasokat el6zetes értesités nélkil kijavitsa. A
kézikdnyv tartalmabol semmilyen jog nem
szarmaztathat6.

Felel6sségkizaras

A gyarté nem vonhaté felel6sségre a helytelen
hasznalatbdl, el6relathato rendeltetésellenes
hasznalatbdl, illetve a jelen kézikdnyv utasitasainak be
nem tartdsabol ered6 személyi sériilésekért, a gép
karosodédsdaért vagy anyagi karokért. Ez vonatkozik a
gép engedély nélkiili médositasaira, valamint a nem
jévahagyott potalkatrészek, szerszamok vagy
tartozékok hasznalatdra is.

Elérhet6ségek
A géppel vagy a kézikonyvvel kapcsolatos kérdések
esetén kérjik, 1épjen kapcsolatba:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Hollandia

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Weboldal: www.deltahoist.com

1. Bevezetés

1.1 A dokumentumrél
Ez a kézikonyv a gép telepitéséhez, lizembe
helyezéséhez, izemeltetéséhez és karbantartasahoz
sziikséges valamennyi utasitast és biztonsagi
informéciét tartalmazza.
Ez a kézikdnyv az aldbbi személyek szdmdra késziilt:
A gép telepitésében részt vevo személyzet.
A gép lzemeltetésében részt vevé személyzet.
A gép karbantartdsaban részt vevé személyzet és
szakképzett technikusok.

A gép szallitdsa, telepitése, lizemeltetése vagy
karbantartasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy teljes
egészében elolvasta és megértette a jelen
kézikdnyvben taladlhaté utasitasokat. Tartsa ezt a
kézikdnyvet a gép kdzelében a késébbi hivatkozashoz.
Az &brdk az altalanos megértést szolgaljak, és
eltérhetnek a tényleges géptdl.

1.2 Akézikonyvben hasznalt jelképek

Veszélyes helyzetet jelez, amely elkeriilés hianydban
haldlt vagy sulyos sériilést okozhat.

A VIGYAZAT

Veszélyes helyzetet jelez, amely elkeriilés hianyaban
konnyebb vagy kdzepesen sulyos sériilést okozhat.

MEGJEGYZES

A személyi sériiléssel nem 0sszefliggé gyakorlatokra
vonatkozik.

1.3 Terminoldgia
A kézikényvben a kovetkezé miszaki kifejezések
szerepelnek:

Kifejezés Leiras
WLL A munkaterhelési hatéar (WLL)
roviditése.
Gép A fogasléces emelGre vonatkozik.
2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat és ésszerilien
elérelathaté nem rendeltetésszerii hasznalat
A gép terhek alatdmasztésara, emelésére és
siillyesztésére szolgal.
A gép barmely irdnyban hasznalhaté, de ferde
terhelésre ne hasznalja.
A kdvetkez6 ésszerlien elérelathaté nem
rendeltetesszeru hasznalatnak minésiil:
A gép présként, szoritoként vagy hizéeszkdzként
torténd hasznalata.
A gép lizemeltetése a meghatarozott lizemeltetési
feltételektdl eltéré médon, vagy azokat
meghaladva.
A gép lizemeltetése viz alatt vagy nedves
kornyezetben.
A gép lizemeltetése veszélyzénakban.
+ A gép hasznélata motoros vezérlérendszerrel.
A jelen kézikdnyvben megadott utasitdsok be nem
tartdsa.
A biztonsagi kockazatot jelentd hibak,
lizemzavarok vagy a gép meghibasoddsainak
elharitasanak elmulasztdsa.
A gépalkatrészek jogosulatlan eltavolitasa vagy
mddositasa.
A gyart6 altal nem jévahagyott pétalkatrészek vagy



tartozékok hasznalata.

2.2 A személyzet képesitése

Ezt a gépet kizarélag olyan személyzet lizemeltetheti,

aki:

+ 18 éves vagy anndl idésebb;

+  jo fizikai és mentalis allapotban van;

+ szakmailag alkalmas és képesitett;

+ elolvasta és megértette a jelen kézikonyvben
szereplé utasitasokat;

+ ajelen kézikdnyvben megadott utasitasok szerint
fog dolgozni;

+ tapasztalattal rendelkezik hasonlé berendezések
lizemeltetésében;

+ tisztdban van az 0sszes lehetséges veszéllyel, és
ennek megfelel&en jar el.

2.3 Egyéni védéeszkozok (PPE)

A személyi sériilések megel6zése érdekében a gép
szdllitasa, telepitése, lizemeltetése és karbantartdsa
sordn a kovetkezd egyéni védéeszkozoket kell viselni:

Szimbo- Leiras

lum
Viseljen fejvédét.

Viseljen védékesztyit.

Viseljen |dbvédét.

1= 1)

2.4 Biztonsagi 6vintézkedések

A gép biztonsagos tervezése és kialakitasa, valamint
az el6irt véddintézkedések ellenére
maradvanykockézatok tovabbra is fennallnak. A
maradvanykockézat minimalisra csokkentése
érdekében a kdvetkezd biztonsagi dvintézkedéseket
kell megtenni:

Leesésveszély: Soha ne hasznadlja a gépet
személyek emelésére, megtamasztésara
vagy szallitdsara.

ZUz6dasveszély:

Soha ne sétéljon és ne alljon felemelt
teher alatt. Mindig tartson biztonsagos
tavolsagot a felemelt tehertdl.

Soha ne hagyjon felemelt terhet felligyelet
nélkiil. Tavozas el6tt mindig engedie le a
terhet sik feliiletre.

Fogasléces acélemeld A\ Haszndlati utasitas

Ferde terhelés, beleértve a fejen vagy a

talpon hat6 oldaliranyu eréket is, nem
megengedett. A terhet kdzpontosan és
fliggblegesen kell felvenni, hogy a gép
stabil maradjon, és lizem kdzben ne

borulhasson fel.

Hasznadlat el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a gép teljesen stabil és
kiegyensulyozott. Ne helyezze és ne

. miikodtesse a gépet lejtds, ivelt vagy
egyenetlen fellileten. A gépet mindig
kemény, sik fellletre helyezze.
A 20 t-os modellnél a talp legfeljebb a
WLL 70%-aig terhelhet6.

Felemelt helyzetben Iévé terheken
dolgozni tilos. Gondoskodjon arrél, hogy
ne lépjenek fel rezgések.

20t

Miel6tt a teher kdzelében vagy alatta dolgozna,
mindig tdmassza ala a terhet megfelel bakokkal
vagy alatétezéssel.

Soha ne emeljen a gép névleges teherbirdsat
(WLL) meghaladé terhet. Emelés el6tt mindig
szamitsa ki a teher tomegét.

Soha ne emeljen és ne mozgasson terheket
személyek felett vagy a kozeliikben. Az emelési
mUivelet megkezdése el6tt mindig tajékoztassa a
személyeket.

Ne hagyja a terheket hosszu ideig felemelt
allapotban.

A teher mozgatdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a teher megfelel6en van elhelyezve. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy senki nincs a veszélyzénaban.

A gép felallitdsakor gy6z6djon meg arrdl, hogy
biztonsagosan tudja kezelni, és nem fenyeget
veszély a gép, az emelSberendezés vagy a teher
részérdl.

Tartsa be a kézi m(ikodtetés(
emeldberendezésekre vonatkozd, a felhasznalas
orszagaban érvényes baleset-megel6zési és
biztonsagi el6irasokat.

Soha ne lizemeltessen sériilt, repedt, korrodalt,
deformalt vagy hibasan miikddé gépet.

Soha ne lizemeltessen terhelt, hibasan mikodé
gépet.

Soha ne hasznadljon olyan gépet, amelynek
adattablajan nincs feltiintetve a névleges
teherbiras.

Ha a gépet példaul jarmiivén hasznalja, a jarmuvet
is biztositani kell az elgurulas ellen.

Ne emeljen szétszort, laza vagy lazan egymdsra
rakott terheket.

Soha ne médositsa a gépet. A mddositasok
meghibasoddst és a teher hirtelen leesését
okozhatjak.

Soha ne haszndljon nem eredeti vagy nem
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jovahagyott potalkatrészeket vagy tartozékokat.
Soha ne hegesztsen, flrjon vagy csiszoljon a gép
barmely részén.

Ne akadalyozza a racsni miikodését.

A gép nem megfelel6 miikodésének kockazata: A
gépet csak -20 °C és +80 °C kozotti kdrnyezeti
hémérsékleten lizemeltesse.

Flgyelemeltereles veszélye:
Uzemeltetés kdzben mindig maradjon
odsszpontositott, és ne engedje, hogy a
kornyezetében |évé zavard tényezdk eltereljék a
figyelmét.
Soha ne lizemeltesse a gépet kabitdszer, alkohol
vagy gyogyszer hatdsa alatt.

Beakadds veszélye: A gép iizemeltetése kozben soha
ne viseljen szabadon 16g6 hajat, b6 ruhdzatot vagy
ékszert.

A VIGYAZAT

Mechanikai veszély: Karbantartast és javitast kizardlag
szakképzett személyzet végezhet.

Biztonsdgi veszély:
Mindig viselje a sziikséges egyéni
védofelszerelést.

+  Soha ne tdvolitsa el a géprél a tipustablat, a
kezelési és a figyelmeztet6 cimkéket.

Becsip6dés veszélye: Emelés és siillyesztés kdzben
tartsa tavol a kezét a fogasléctdl, a reteszektdl és a
mozgé alkatrészektol.

Botlasveszély: Soha ne hagyja a gépet rendszerteleniil
a talajon.

Vizkar veszélye: Soha ne tisztitsa a gépet kozvetlen
vizsugdrral. A vizsugar ereje kdrosithatja a gépet.

A gép karosodasanak kockazata:
Soha ne hasznadljon karhosszabbitét.
Soha ne ejtse le a gépet, és kerlilje az iit6dést.
Soha ne Iépjen a gépre.
Ne térolja a gépet hosszabb ideig a szabadban.

2.5 Vészhelyzetek

Vészhelyzet esetén tegye a kdvetkezdket:

1. Ertesitse a kdzelben tartézkodokat a
vészhelyzetrél.

2. Utasitsa az embereket, hogy hizddjanak
biztonsagos tavolsagba.

3. Vegye fel a kapcsolatot az illetékes
segélyszolgdlatokkal, és adjon meg szdmukra
minden relevéns informaciot.

4. Kovesse a vallalata vagy a helyszin altal
meghatérozott tovabbi vészhelyzeti eljarasokat
vagy protokollokat.

3. Ageép leirasa

3.1 Kialakitas és miikodés

Ldsd a(z) A gbrat.

A gép kézi m(ikodtetés(i emeléberendezés. A terhet
ugy emeli és siillyeszti, hogy a fogasléces rudat a
géptestben mozgatja. A fogasléces rudat egy
kilincsmdi tartja. A kezel6 a kart haszndlja a
mechanizmus kis I1épésekben t6rténé mozgatasahoz.
A terhelés a fejre vagy — alacsony felvételi pontok
esetén — a talpra adhaté. A gép kizardlag fiiggéleges
hasznalatra, a terhelés irdnyaban alkalmazhaté. A
névleges teherbirast a névtablan feltlintetett WLL
korlatozza.

Alkatrész

© Alap tartéallvany

® Kar

© Fg

O Talp

© Felsé racsnis kilincs
@ Alsoéracsnis kilincs
@ Tengelygydir(

3.2 F6 részegységek 1.5t - 3t
Ldsd a(z) B brat.

Alkatrész Mennyiség
© Emel6témb 1%
©®© Hatlapfejli csavar 7%
© Fogasléc 1%
O Tengely 1x
© M12-anyacsavar 1x
@ Bal oldali konzol 1x
© Tipustabla 1x
©® M8anya 7x
© Reteszrugd 1x
@ Alsé racsnis kilincs 1x
@ Felsé racsnis kilincs 1%
® Tengelygylird 1x
® Racsnikerék 1x
@ Racsnis alatét 1x
® Fogantyuhiively 1%
® Onzaré anya 1x
@ Csavar 1x
® Fogantyu 1%
O Alatét 2x
@ Rugd 1x
@ Rugotiiske 1%
@ Tengely-1 1x
@ Fogaskerék 1x
@ Tengelyfészek 1%
¢ Racsnis alatét 1x



@ Tengelyfészek hiively Tx @ Alséracsnis kilincs Tx

€ Rugos stift 1x ® Felsé racsnis kilincs 1x

® Tengelygydir( 1x

3.3 FOrészegységek 5t-10t @ Racsnikerék 1x
Lésd a(z) C 4brat.

- — ® Racsnis alatét 2%
Alkatrész ) Mennyiség ® Fogantythiively 1x
@ Emelétomb Tx ® Onzaré anya 1%
© Hatlapfeji csavar 8x o / _
© Fogasléc i ® Fogantyuhiively 1x
O Tengely Tx @ Alatét 1x
© Mil6anya 1x @ Rugb 1x
o Tengely—‘.l 1x @ Rugotiske 1x
© Bal oldali konzol 1x @ Fogaskerék 1x
© Tipustabla KBS @ Tengely-2 1x
© Mi0anya - 8x @ Fogaskerék 1x
@ Reteszrugé = @ Tengelyfészek 1
@ Alsé racsnis kilincs 1x & Rugos stift 1x
® Felsé racsnis kilincs 1x @ Alatét 12
® Tengelygydir( 1x
® Racsnikerek 1x 3.5 Racsnikar
® Racsnis alatét Tx Lésd a képet Eés F.

@ Fogantydhiively 1x A racsnikar harom mUkddtetési alldssal rendelkezik:
PN UP: a terhet az UP &llasban emelje.
U7 UIPEIIEL Tx DN: a terhet a DN allasban engedje le.
® Csavar L +  FREE: a semleges allast a kar dthelyezéséhez
® Fogantyu 1x hasznalja a teher emelése vagy siillyesztése nélkiil.
D Alatét 2% Alkatrész Menny-
@ Rugd 1x iség
@ Rugotiiske 1x RL-01 Tengelyfészek 1x
@ Fogaskerék 1x RL-02 Racsnis alatét 1x
@ Tengely-2 1% RL-03 Tengelyfészek hiively 1x
@ Fogaskerék 1x RL-04 Racsnikerék 1x
@ Tengelyfészek 1x RL-05 Racsnis alatét 1x
€9 Racsnis alatét 1% RL-06 Fogantyuhively 1x
@ Tengelyfészek hiively 1x RL-07 Tengelyfészek hiively 1x
@ Rugos stift 1x RL-08 Onzéré anya 1x
RL-09 Csavar Tx
z4d Fé I'eDSZIzklfo t RL-10 Anya 1x
dsd a(z) D dbrat. RL-11 Reteszrugd 1x
Alkatrész Mennyiség RL-12 Alsé racsnis kilincs 1x
6t6 - elsé racsnis kilincs x
@ Emel6tdmb 1x RL-13 Fel kil 1
© Hatlapfejii csavar 12x RL-14 Tengelygytir(i 1x
© Fogasléc Tx RL-15 Rugds stift 1x
O Tengely > RL-16 Fogantyu 1x
ganty
© Rugos stift 1x RL-17 Alatét 2x
O Tengely-1 Tx RL-18 Rugd 1x
© Bal oldali konzol 1% RL-19 Rugétiiske 1x
© Alatét 12x
© Hatlapfejii csavar 12x
® Reteszrugd 1x

Fogasléces acélemeld A\ Haszndlati utasitas
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4. Szaillitas és tarolas

4.1 Szillitas

1. Helyezze a gépet az eredeti csomagoldséba vagy
taroléedényébe, hogy megévja a szallitas kozbeni
sériilésektdl. Haszndljon megfeleld térkitoltd
anyagokat az (itések és a rezgések elkeriilése
érdekében.

2. Rogzitse megfeleléen a gépet a szallitdéjarmiben,
hogy szdllitds kdzben ne mozdulhasson el.

4.2 Tarolas

A gépet beltérben, tiszta és szaraz kdrnyezetben, sik
és stabil feliileten tarolja. Gy6z&djon meg arrol, hogy a
taroldsi hely kornyezeti h6mérséklete a megadott
tartomanyon beliil van.

5. Telepités

5.1 Atartalom ellenérzése

1. Téavolitsa el a csomagolé- és térkitoltd anyagokat a
géprol.

2. Ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e és j6
allapotban van-e.

Mennyiség Alkatrész
1x Fogasléces acélemeld

6. Uzemeltetés

ZUz6dasveszély:

20t A 20 t-os modellnél a talp legfeljebb a

WLL 70%-4ig terhelheté.

Soha ne sétéljon és ne alljon felemelt teher alatt.
Mindig tartson biztonsagos tavolsagot a felemelt
tehertdl.

Soha ne emeljen és ne mozgasson terheket
személyek felett vagy a kozellikben. Az emelési
miivelet megkezdése el6tt mindig tajékoztassa a
személyeket.

Ferde terhelés, beleértve a fejen vagy a talpon
hato oldalirdnyu eréket is, nem megengedett. A
terhet kdzpontosan és fiiggélegesen kell felvenni,
hogy a gép stabil maradjon, és tizem kdzben ne
borulhasson fel.

6.1 El6készités

1. Helyezze a gépet egyenletes, szilard feliiletre.

2. Mozgassa kézzel mindegyik racsnikilincset.

3. Ellendrizze, hogy mindegyik kilincs szabadon
elfordul-e, akadas, szorulas vagy surlédés nélkiil.

4. Engedje el mindegyik kilincset, és gyéz6djon
meg arrdl, hogy magatol visszatér a bekapcsolt
helyzetbe.

5. Aterhelés alkalmazasa el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a gép stabil.

6.2 Emelés és siillyesztés a standard emel6vel*

*Csak a SG.0.DK sorozatra alkalmazhaté.

Emelés:

1. Helyezze a gépet a teher ald vagy mellé.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fej vagy a talp teljes
mértékben alatdmasztja a terhet.

3. Ateher megemeléséhez forditsa a kart az
éramutatoé jardsaval megegyezd6 irdnyba.

Sillyesztés:

A teher leengedéséhez forditsa a kart az éramutaté

jarésaval ellentétes irdnyba.

6.3 Emelés és siillyesztés racsnis karral*

*Csak a SG.0.DK.RL sorozatra alkalmazhato.

Akkor alkalmazza ezt az eljarast, ha a fogantyu

360°-ban el tud fordulni.

Emelés:

1. Helyezze a gépet a teher ald vagy mellé.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fej vagy a talp teljes
mértékben aladtdmasztja a terhet.

3. Allitsa a valasztokart UP allasba. Ldsd a(z) F dbrat.

4. Ateher megemeléséhez forditsa a kart az
éramutato jarasaval megegyez6 irdnyba.

Sillyesztés:

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a teher stabil, és a fej
vagy a talp teljes mértékben aldtamasztja. Allitsa
a vélasztdkart DN (le) éllasba. Siillyessze a terhet
aracsnis mechanizmussal addig, amig a teher a
minimalis teher ald nem csdkken.

2. Allitsa a valasztokart DN (le) &llasba. Ldsd a(z) F
abrét.

3. Ateher leengedéséhez forditsa a kart az
6éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

6.4 Emelés és siillyesztés korlatozott helyen*

*Csak a SG.0.DK.RL sorozatra alkalmazhaté.

Akkor alkalmazza ezt az eljarast, ha nincs elegendé

hely a fogantyt 360°-os elforgatasahoz.

w Lésd a minimdlis teherre vonatkoz6

10.3 fejezetet.

Emelés:

1. Miel6tt a gépet a teher ald vagy mellé helyezné,
gyorsan dllitsa az emelési poziciot a teher alatti
magasségra. Allitsa a lehet6 legkozelebb a teher
magassagahoz. Ez csokkenti a teher felvétele el6tt
sziikséges rovid Ioketek szamat.

2. Allitsa a vélasztokart semleges éllasba. Ldsd a(z) F
abrat.
3. Helyezze a gépet a teher ala vagy mellé.



4. Emelje a fogantyut a legmagasabban elérheté
helyzetbe.

5. Allitsa a vélasztokart UP élldsba. Ldsd a(z) F dbrét.
6. Mozgassa a fogantyt lefelé a legalacsonyabban
elérhetd helyzetbe.

7. Allitsa a valasztokart semleges allasba. Ldsd a(z) F

abrét.
8. Emelje fel ismét a foganty(t a legmagasabban
elérhetd helyzetbe.

9. Allitsa a valasztékart UP llasba. Ldsd a(z) F dbrat.
10. Mozditsa a kart ismét a legalacsonyabb elérheté
helyzetbe.

Fogasléces acélemeld A\ Haszndlati utasitas

11. Ismételje ezt az eljarast, amig a fej vagy a talp ré
nem fekszik a teherre, és a minimalis terhelés ra
nem nehezedik a gépre.

12. Folytassa a teher emelését a szokdsos médon, a
racsnis mechanizmus hasznalatéval.

Siillyesztés:

1. Gy6z6djon meg rola, hogy a teher stabil, és a fej
vagy a talp teljes mértékben aladtamasztja. Allitsa
a valasztdkart DN (le) allsba. Siillyessze a terhet
a racsnis mechanizmussal addig, amig a teher a
minimalis teher ald nem csokken.

2. Allitsa a valasztokart semleges allasba. Ldsd a(z) F

abrét.
3. Mozditsa a kart a legalacsonyabb elérhetd
helyzetbe.

4. Allitsa a valasztokart DN (le) &llasba. Ldsd a(z) F
abrat.

5. Emelje a fogantyut a legmagasabban elérheté
helyzetbe.

6. Allitsa a valasztokart semleges &llasba. Lasd a(z) F

abrét.
7. Mozditsa a kart ismét a legalacsonyabb elérheté
helyzetbe.

8. Allitsa a valasztokart DN (le) &llasba. Ldsd a(z) F
abrét.
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9. Emelje fel ismét a foganty(t a legmagasabban 10. Ismételje ezt az eljarast, amig a terhet a kivant
elérhetd helyzetbe. helyzetbe nem engedte.

6.5 Uzemeltetés utan
Tisztitsa meg a gépet a szennyezddésektdl.

7. Hibaelharitas
" A FIGYELMEZTETES

A gép hibas mikddésének kockazata: Soha ne hasznéljon a gyarté altal nem jévahagyott pétalkatrészeket vagy
tartozékokat.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas

A gép siillyesztéskor Szennyez6dések a gépben. Nyissa ki a gépet ellenérzés és tisztitas

megszorul. céljabol.
A sulyos tulterhelés a fogasléc torését Nyissa ki a hazat ellenérzés céljabdl, és
okozza. cserélje ki a torott alkatrészeket.
Jelentds kopas a hatszdgfejl csavar és  Nyissa ki a hazat ellen6rzés céljabdl, és
a haz kozott. cserélje ki a hatszogfejd csavart.

A kar tul gyorsan siillyed, A racsnikerék erésen kopott. Cserélje ki a racsnikereket.

vagy stillyesztéskor A retesz kopott. Cserélje ki a reteszt.

nagyon nehéznek

érzédik.

8. Karbantartas

A& FIGYELMEZTETES
ZUz6déasveszély:
Barmely karbantartdsi tevékenység utan mindig végezzen mikodési probat.
Soha ne javitsa vagy cserélje ki a gépet sajat maga. A gépet csak szakképzett személyzet javithatja vagy
cserélheti.
Soha ne javitson vagy végezzen karbantartdst a gépen hasznalat kdzben.

A VIGYAZAT

Mechanikai veszély: Karbantartast és javitast kizarélag szakképzett személyzet végezhet.
Vizkar veszélye: Soha ne tisztitsa a gépet kozvetlen vizsugarral. A vizsugar ereje kdrosithatja a gépet.

8.1 Karbantartasi litemterv
Javasolt az lizembe helyezési naplo vezetését a hasznélat elsé napjatol megkezdeni. Ellenérizze a kézikonyv
végén talalhat6 naplésablont.
A felhasznaldknak/tulajdonosoknak be kell tartaniuk a helyi, nemzeti és nemzetkozi biztonsdgi eléirdsokat,
amelyek el6irjak a gép szakszer( vizsgélatat és évenkénti Gjramindsitését. Emellett a munkakornyezettdl fliggéen
rovidebb djramindsitési id6kozok is sziikségesek lehetnek.
Az idészakos vizsgalat gyakorisagat a hasznalat intenzitdsédhoz és a kornyezeti feltételekhez kell igazitani:
Normdl haszndlat: vizsgdlat legalabb 12 havonta.
Intenziv hasznalat: vizsgalat legaldbb 6 havonta.
Extrém hasznélat (pl. nagy gyakorisag, zord kdrnyezet): vizsgalat legalabb 3 havonta, vagy sziikség szerint
gyakrabban.
A megfeleld vizsgalati id6koz meghatdrozasa a felhasznalo feleléssége a tényleges lizemeltetési koriilmények
alapjan.
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Uzemeltetés el6tt Ellendrizze a gépet szennyezédések, Tisztitsa meg, ha szennyezédést talal.
sériilések és deformacié szempontjabol. Cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
Sziikség esetén vonja ki a hasznalatbdl.
Az 6sszes alkatrész szemrevételezéses
ellenérzése.

Végezzen miikddési probat. Forgassa a kart az éramutat6 jardséval
megegyezé és ellentétes irdnyba, hogy
meggy6z6djon a gép egyenletes
mikodésérol.

Id6szakosan Ellendrizze a fogaskerekeket kopas, A fogaskerekek szemrevételezéses
alakvaltozas és repedések szempontjédbdl.  ellendrzése.
Kopas, deformécid vagy repedések
észlelése esetén cserélje ki a gépet.
Evente Emeléberendezés ellenérzése/ Kérjiik, a gép éves ellen6rzéséhez kdvesse
Ujratanusitasa. a vonatkoz6 helyi el6irdsokat.

Rendellenes miikodés észlelése esetén kérjlk, vegye fel a kapcsolatot egy tanusitott szakemberrel.
Ha barmelyik ellenérzés sordn rendellenesség 1ép fel, azonnal vonja ki a gépet a haszndlatbdl, és Iépjen
kapcsolatba a forgalmazéjaval vagy egy tanusitott szakemberrel.

8.2 Egyéb karbantartas
Az ebben a fejezetben nem ismertetett karbantartasi tevékenységeket kizarélag szakképzett személyzet
végezheti. Kérjiik, Iépjen kapcsolatba a beszallitéjaval.

9. Artalmatlanitas

9.1 Csomagolasi hulladék artalmatlanitasa
A csomagoldanyagot a helyi eléirdsoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

9.2 Gépalkatrészek artalmatlanitasa

Ha a gép hibas, kérjlik, Iépjen kapcsolatba a beszallitéjaval. El6fordulhat, hogy a gép még javithatd. Ha
mégis artalmatlanitania kell a terméket, valassza szét a gép alkatrészeit, és anyaguk alapjan a vonatkozé
hulladékdramokba sorolva, a helyi eléirdsoknak megfelel6en artalmatlanitsa azokat.

10. Miiszaki adatok

10.1 Teherbiras modellenként

*A talp csak a WLL 70%-aig terhelhet6.

Fogasléces acélemelé Teherbiras
— biztonsagi karral
Cikkszam tonna
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
= SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20

Fogasléces acélemeld A\ Haszndlati utasitas
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Fogasléces acélemelé Teherbiras
= racsniskarral
Cikkszam tonna
I SG.0.DK.015.RL 15
SG.0.DK.03.RL 8
SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Terhelhetéség modellenként

Miiszaki SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
paraméterek SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Fels6 névleges 1.5 3 5 10 20
teherbiras (1)
Oldalsé 1.5 3 5 10 14
névleges
teherbiras (1)
Felsé vizsgalati  18.4 36.8 61.3 122.5 245
terhelés (kN)
Oldalsé 18.4 36.8 61.3 122.5 172
vizsgalati
terhelés (kN)
A fogantyu 150+20 240420 230420 320430 620+30
miikodtetéséhez
sziikséges eré
telj

ljes
terhelésnél (N)

10.3 Minimalis terhelés

A(z) SG.0.DK sorozat esetén nincs sziikség minimalis terhelésre.

A(z) SG.0.DK.RL sorozat esetén a racsnis mechanizmus aktivalasahoz legaldbb 200 kg minimalis terhelés
sziikséges. Ez a minimélis terhelés minden teherbirdsndl azonos.

Ha a kar 360°-ban elforgathato, a minimalis terhelés figyelmen kivil hagyhat6, mert emelés és siillyesztés kdzben
a racsnis mechanizmus nem kapcsolédik.

Ha a kar a korlatozott hely miatt nem forgathaté el 360°-ban, lasd a 6.4. fejezetet.

10.4 F6 méretek
A gép f6 méreteinek és egyéb adatainak teljes attekintéséhez tovébbi informaciékért latogasson el a www.
deltahoist.com weboldalra.

10.5 Tipuslemez
A tipuslemez a gépen taldlhaté. A tipuslemezen az alabbi informéaciok talalhatok:
+  Cégnév

Tipus/modell

Teherbiras (WLL)

Sorozatszam

Gyartasi év

Cég weboldala

11. Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd ezennel kijelenti, hogy ez a termék megfelel a 2006/42/EK gépekrdl sz6l6 iranyelv minden vonatkozé
rendelkezésének.

Ezenfeliil a terméket alaposan megvizsgaltuk és teszteltiik. Az adatok megfelelnek a miiszaki kdvetelményeknek,
amelyek a dokumentdaciénkban kerdiltek 6sszegyjtésre.

Leiras: DELTA - Fogasléces acélemel$



Tipus: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

Leiras: DELTA - Acél fogasléces emel6 racsnis karral
Tipus: SG.0.DK.015.RL

SG.0.DK.03.RL

SG.0.DK.05.RL

Felhatalmazott személy:

Név: M.F. Stam
Beosztas: lgazgato
Hely:

Alairas:

Fogasléces acélemeld A\ Haszndlati utasitas




Jeklena zobata
dvigalka

Navodila za uporabo

Izvirna navodila

Ta priro¢nik je bil preveden v ve¢ jezikov. Izvirni
priro¢nik je napisan v britanski angles¢ini. Vse druge
jezikovne razli¢ice so prevodi izvirnega priro¢nika.

Avtorske pravice

Vsebina tega priro€nika je zasc¢itena z avtorskimi
pravicami in drugimi zakoni o intelektualni lastnini.
Vsebino tega prirocnika je dovoljeno kopirati,
spreminjati, reproducirati ali prevajati samo z izrecnim
pisnim dovoljenjem proizvajalca. Ta priro¢nik je
dovoljeno objaviti, posredovati, prikazovati ali dati na
voljo tretji osebi samo z izrecnim pisnim dovoljenjem
proizvajalca.

PridrZzujemo si pravico do napak in
izpustov

Ta priro¢nik je bil pripravljen z veliko skrbnostjo.
Vendar si proizvajalec pridrzuje pravico do popravkov
tipkarskih, administrativnih, stavnih in tiskarskih napak
ter izpustov brez predhodnega obvestila. 1z vsebine
tega priro¢nika ni mogoce uveljavljati nobenih pravic.

Izkljucitev odgovornosti

Proizvajalec ne more biti odgovoren za telesne
poskodbe, poskodbe stroja ali materialno $kodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe, predvidljive
napacne uporabe ali neupostevanja navodil v tem
priro¢niku. To velja tudi za nepooblas¢ene spremembe
stroja ter uporabo neodobrenih nadomestnih delov,
orodij ali dodatne opreme.

Kontaktni podatki

Za vpra$anja o stroju ali tem priro¢niku se obrnite na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel. +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com
Spletno mesto: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tem dokumentu

Ta priroénik vsebuje vsa navodila in varnostne

informacije za namestitev, zagon, uporabo in

vzdrZevanije stroja.

Ta priroénik je namenjen naslednjim osebam:
Osebje, vkljuéeno v namestitev stroja.
Osebje, vkljuceno v upravljanje stroja.
Osebje in usposobljeni tehniki, vkljuéeni v
vzdrzevanje stroja.

Preden stroj prevazate, namestite, uporabljate ali
vzdrzujete, se prepricajte, da ste navodila v tem
priro¢niku v celoti prebrali in razumeli. Ta priro¢nik
hranite v bliZini stroja za prihodnjo uporabo.

llustracije so namenjene sploSnemu razumevanju in se
lahko razlikujejo od dejanskega stroja.

1.2 Simboli v tem priroéniku

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne
izognete, povzroci smrt ali hudo telesno poskodbo.

A POZOR

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne
izognete, povzro¢i manjso ali zmerno telesno
poskodbo.

OBVESTILO

Uporablja se za opis praks, ki niso povezane s
telesnimi poskodbami.

1.3 Terminologija
V tem priro€niku so uporabljeni nasledniji tehni¢ni
izrazi:

lzraz Opis
WLL Okrajsava za mejo delovne
obremenitve.
Stroj Nanasa se na jekleno regalno
dvigalo.
2. Varnost

2.1 Predvidena uporaba in razumno predvidljiva

napacna uporaba

Stroj je namenjen podpiranju, dvigovanju in spuséanju

bremen.

Stroj se lahko uporablja v kateri koli smeri, vendar ga

ne uporabljajte za posevno obremenitev.

Za predvidljivo napac¢no uporabo se Steje naslednje:
Uporaba stroja kot stiskalnice, vpenjala ali
vleénega orodja.

Uporaba stroja na nacin, ki odstopa od navedenih
obratovalnih pogojev ali jih presega.

Uporaba stroja pod vodo ali v vlaznih okoljih.
Uporaba stroja v nevarnih obmogjih.

Uporaba stroja z motoriziranim krmilnim
sistemom.

+ Neupostevanje navodil v tem priro¢niku.
Neodpravljanje napak, okvar ali pomanjkljivosti
stroja, ki predstavljajo varnostno tveganje.
Nepooblas¢eno odstranjevanje ali spreminjanje
delov stroja.

Uporaba nadomestnih delov ali pribora, ki jih
proizvajalec ni odobril.



2.2 Usposobljenost osebja

Ta stroj sme upravljati samo osebje, ki:

+  je staro 18 let ali ve¢;

+ jevdobrem telesnem in dusevnem stanju;

+  je strokovno usposobljeno in kvalificirano;

+ je prebralo in razumelo navodila v tem priro¢niku;
bo delalo v skladu z navodili v tem priro€niku;
ima izkusnje z upravljanjem podobne opreme;

je seznanjeno z vsemi moznimi nevarnostmi in
ravna skladno s tem.

2.3 Osebna varovalna oprema (OVO)

Za preprecevanije telesnih poskodb je treba med
prevozom, namestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem
stroja nositi naslednjo osebno varovalno opremo:

Simbol Opis

Nosite zas¢ito za glavo.

Nosite zaScitne rokavice.

Nosite zas¢ito za stopala.

1= 1)

2.4 Varnostni ukrepi

Kljub varni zasnovi in konstrukciji stroja ter
predpisanim zas¢itnim ukrepom $e vedno obstajajo
preostala tveganja. Za zmanj$anje preostalega
tveganja na minimum je treba upostevati naslednje
varnostne ukrepe:

Nevarnost padca: Stroja nikoli ne
uporabljajte za dvigovanje, podpiranje ali
prevazanje oseb.

Nevarnost zmeckanin:

Nikoli ne hodite ali stojte pod dvignjenim
bremenom. Vedno se umaknite iz
obmocja dvignjenega bremena.

Nikoli ne puscajte dvignjenega bremena
brez nadzora. Preden odidete, breme
vedno spustite na ravno povrsino.

Posevna obremenitey, vklju¢no s
stranskimi silami, ki delujejo na glavo ali
nogo, ni dovoljena. Breme mora delovati
centralno in navpiéno, tako da stroj
ostane stabilen in se med delovanjem ne
more prevrniti.

Jeklena zobata dvigalka A\ Navodila za uporabo

Delo na bremenih v dvignjenem polozaju
je prepovedano. Zagotovite, da ne pride
do vibracij.

Pred uporabo zagotovite, da je stroj
popolnoma stabilen in uravnotezen.
Stroja ne postavljajte in ne uporabljajte na
nagnjenih, ukrivljenih ali neravnih
povrsinah. Stroj vedno namestite na trdo,
ravno povrsino.

Pri modelu 20 t je nogo dovoljeno
obremeniti samo do 70 % WLL.

20t

+ Preden delate v blizini bremena ali pod njim, breme
vedno podprite z ustreznimi stojali ali podloznimi
zlozaji.

+ Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega nazivno
nosilnost (WLL) stroja. Pred dvigovanjem vedno
izratunajte maso bremena.

+ Nikoli ne dviguijte ali premikajte bremen nad ljudmi
ali v njihovi blizini. Vedno obvestite ljudi, ko se
postopek dvigovanja zaéne.

+  Bremen ne puscajte dvignjenih dalj casa.

+  Preden premaknete breme, se prepricajte, da je
pravilno namesceno. PrepriCajte se, da v nevarnem
obmogju ni oseb.

+  Pri postavitvi stroja se prepricajte, da ga lahko
upravljate brez nevarnosti, ki bi izvirala iz stroja,
dviZzne opreme ali bremena.

+ UposStevati morate predpise o preprecevanju
nezgod in varnostne predpise, ki v drzavi uporabe
veljajo za ro€no upravljano dvizno opremo.

+  Nikoli ne upravljajte poskodovanega, razpokanega,
korodiranega, deformiranega ali okvarjenega
stroja.

+ Nikoli ne upravljajte okvarjenega stroja pod
obremenitvijo.

+ Nikoli ne uporabljajte stroja, na katerem na tipski
plos¢ici ni navedena nazivna nosilnost.

+  Priuporabi stroja na vozilih, na primer, mora biti
tudi vozilo zavarovano pred premikanjem.

+ Ne dvigujte razsutih, ohlapnih ali ohlapno zlozenih
bremen.

+  Stroja nikoli ne predelujte. Predelave lahko
povzrocijo odpoved in nenaden padec bremena.

+  Nikoli ne uporabljajte neoriginalnih ali neodobrenih
nadomestnih delov ali dodatne opreme.

+ Nikoli ne varite, vrtajte ali brusite nobenega dela
stroja.

+Ne blokirajte delovanja raglje.

Nevarnost nepravilnega delovanja stroja: Stroj
uporabljajte samo pri temperaturi okolice med -20 °C
in +80 °C.

Nevarnost zaradi motenj:
+ Med uporabo vedno ohranite zbranost in ne
dovolite, da vas motnje v okolici odvrnejo od
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pozornosti.
Stroja nikoli ne uporabljajte pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil.

Nevarnost zatikanja: Med uporabo stroja nikoli ne
nosite spuséenih las, ohlapnih oblag¢il ali nakita.

A POZOR

Mehanska nevarnost: VzdrZevanje in popravila sme
izvajati samo usposobljeno osebje.

Varnostna nevarnost:
Vedno uporabljajte potrebno osebno varovalno
opremo.
S stroja nikoli ne odstranite tipske plos¢ice ter
nalepk za upravljanje in opozorilnih nalepk.

Nevarnost uscipnitve: Med dvigovanjem in
spuscanjem drzite roke stran od zobate letve, zatiCev
in gibljivih delov.

Nevarnost spotikanja: Stroja nikoli ne puscajte
nepremisljeno na tleh.

Nevarnost poskodb zaradi vode: Stroja nikoli ne Cistite
z neposrednim vodnim curkom. Sila vodnega curka
lahko poskoduje stroj.

Nevarnost poskodb stroja:
+  Nikoli ne uporabljajte podaljska rocice.
Stroja nikoli ne spuscajte iz rok in se izogibajte
udarcem.
Nikoli ne stopajte na stroj.
Stroja ne shranjujte dalj ¢asa na prostem.

2.5 lzredne razmere

V primeru izredne razmere storite naslednje:

1. O izredni razmeri obvestite druge v bliZini.

2. Ljudem narocite, naj se umaknejo na varno
razdaljo.

3. Pokli¢ite ustrezne intervencijske sluzbe in jim
posredujte vse pomembne informacije.

4. Upostevajte vse dodatne postopke ali protokole
za izredne razmere, ki jih dolo¢a vase podjetje ali
lokacija.

3. Opis stroja

3.1 Zasnova in delovanje

Glejte sliko A.

Stroj je ro¢no upravljana dvizna naprava. Breme
dviguje in spuséa s premikanjem zobate letve skozi
ohisje stroja. Zobato letev drzi mehanizem z zapahom.
Upravljavec z ro¢ico premika mehanizem v majhnih
korakih. Breme se nalega bodisi na glavo bodisi na
nogo za nizke dvizne tocke. Stroj je namenjen samo za
navpi¢no uporabo v smeri bremena. Nazivna nosilnost
je omejena z WLL, prikazanim na tipski plos¢ici.

Del

Q000000

3.2

Osnovno podporno stojalo

Rocica

Glava

Noga

Zgornji ragljaski zapah
Spodnji ragljaski zapah
Obro¢ osi

Glavni deli 1.5t - 3t

Glejte sliko B.

O000AANONENIOHNDPOAO0O000000007F

3.3

Blok dvigalke
Sestrobni vijak
Zobata letev

Os

Matica M12

Levi nosilec
Napisna plos¢ica
Matica M8

Vzmet zaskoénika
Spodnji ragljaski zapah
Zgornji ragljaski zapah
Obro¢ za os
Zobnik raglje
PodloZka raglje
Pusa rocaja
Kontra matica
Vijak

Rocaj

Podlozka

Vzmet

Vzmetni trn

Os-1

Zobnik

LezisCe osi
Podlozka raglje
Pusa lezis¢a osi
Vzmetni zati¢

Glavnideli5t-10t

Glejte sliko C.

000000 F

Blok dvigalke
Sestrobni vijak
Zobata letev
Os

Matica M16
Os-1

Koli¢ina
T1x
Tx
T1x
T1x
1%
Tx
1%
7%
T1x
T1x
3
Tx
B3
1%
T1x
T1x
1%
Tx
2%
1%
Tx
B3
1%
Tx
T1x
1%
Tx

Koli¢ina
T1x
8x
1%
Tx
1%
1%
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3.4

Levi nosilec
Napisna plos¢ica
Matica M10
Vzmet zaskoc¢nika
Spodnji ragljaski zapah
Zgornji ragljaski zapah
Obro¢ za os
Zobnik raglje
PodloZka raglje
Pusa rocaja
Kontra matica
Vijak

Rocaj

Podlozka

Vzmet

Vzmetni trn
Zobnik

0Os-2

Zobnik

LezisCe osi
PodloZka raglje
Pusa lezis¢a osi
Vzmetni zati¢

Glavni deli 20t

Glejte sliko D.

000N B0O00O0000007F

Blok dvigalke
Sestrobni vijak
Zobata letev

Os

Vzmetni zati¢
Os-1

Levi nosilec
Podlozka
Sestrobni vijak
Vzmet zaskoc¢nika
Spodnji ragljaski zapah
Zgornji ragljaski zapah
Obro¢ za os
Zobnik raglje
PodloZka raglje
Pusa rocaja
Kontra matica

/

Pusa rocaja
Podlozka

Vzmet

1%
T1x

1%
1%
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
2%
1%
1%
1%
1%
1%
Tx
1%
1%
1%

Koli¢ina
1%
12x
1%
1%
T1x
1%
1%
12x
12x
1%
T1x
1%
1%
T1x
2%
1%
T1x
1%
T1x
1%

Jeklena zobata dvigalka A\ Navodila za uporabo

@ Vzmetnitrn 1x
¢ Zobnik 1x
@ 0s2 1x
& Zobnik 1x
@ Lezisce osi 1x
€ Vzmetni zati¢ 1x
@ Podlozka 12x

3.5 Ragalnarocica

Glejte sliko E in F.

Ragalna rocica ima tri delovne polozaje:
UP: polozaj UP uporabite za dvig bremena.
DN: poloZaj DN uporabite za spu$¢anje bremena.
FREE: nevtralni poloZaj uporabite za prestavitev
rocaja brez dvigovanja ali spu$€anja bremena.

Del Koli¢ina
RL-07 Lezisce osi 1x
RL-02 Podlozka raglje Tx
RL-03 Pusa lezi¢a osi 1x
RL-04 Zobnik raglje 1x
RL-05 Podlozka raglje 1x
RL-06 Pus$a rocaja 1x
RL-07 Pusa lezi¢a osi 1x
RL-08 Kontra matica 1x
RL-09 Vijak 1x
RL-10 Matica 1x
RL-11 Vzmet zaskocnika Tx
RL-12 Spodnji ragljaski zapah 1x
RL-13 Zgornji ragljaski zapah 1x
RL-14 Obro¢ za os 1x
RL-15 Vzmetni zati¢ 1x
RL-16 Rocaj 1x
RL-17 Podlozka 2x
RL-18 Vzmet 1x
RL-19 Vzmetnitrn 1x

4. Transport in shranjevanje

4.1 Transport

1. Stroj namestite v originalno embalazo ali posodo,
da ga med transportom zas¢itite pred poskodbami.
Uporabite ustrezne blazilne materiale, da

preprecite udarce ali vibracije.

2. Stroj v transportnem vozilu ustrezno pritrdite,
da med transportom preprecite kakrsno koli
premikanje.

4.2 Skladis¢enje

Stroj skladis¢ite v notranjih prostorih, v ¢istem in
suhem okolju, na ravni in stabilni povrsini. Prepri¢ajte
se, da je temperatura okolice na mestu skladis¢enja v
navedenem obmocju.
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5. Namestitev

5.1 Preverjanje vsebine
1. S stroja odstranite embalazo in blazilne materiale.
2. Preverite, ali so vsi deli prisotni in v dobrem stanju.

Kolicina Del
1x Jeklena zobata dvigalka
6. Uporaba

Nevarnost zmeckanin:

20t Pri modelu 20 t je nogo dovoljeno

obremeniti samo do 70 % WLL.

Nikoli ne hodite ali stojte pod dvignjenim
bremenom. Vedno se umaknite iz obmocja
dvignjenega bremena.

Nikoli ne dvigujte ali premikajte bremen nad ljudmi
ali v njihovi blizini. Vedno obvestite ljudi, ko se
postopek dvigovanja zacne.

Posevna obremenitev, vkljuéno s stranskimi silami,
ki delujejo na glavo ali nogo, ni dovoljena. Breme
mora delovati centralno in navpi¢no, tako da stroj
ostane stabilen in se med delovanjem ne more
prevrniti.

1 Priprava
Stroj postavite na ravno, trdno povrsino.
Vsako ragljo (zaskocni jezicek) premaknite ro¢no.
Preverite, da se vsak zaskoc¢ni jeziek prosto vrti
brez zatikovanja, zatikanja ali drgnjenja.
4. Sprostite vsak zasko¢ni jeziek in se prepricajte, da
se sam vrne v zaskoc¢eni polozaj.
5. Preden obremenite stroj, se prepricajte, da je
stabilen.

WP oo

6.2 Dviganje in spuscanje s standardnim dvigalom*

*Velja samo za serijo SG.0.DK.

Dviganje:

1. Postavite napravo pod tovor ali ob tovor.

2. Prepricajte se, da glava ali stopalka v celoti podpira
tovor.

3. Zadvig tovora obrnite rocico v smeri urinega
kazalca.

Spuscanje:

Za spuscanje tovora obrnite ro¢ico v nasprotni smeri

urinega kazalca.

6.3 Dviganje in spuscanje z ragljo*

*Velja samo za serijo SG.0.DK.RL.

Ta postopek uporabite, ko se lahko ro¢aj zavrti za

360°.

Dviganje:

1. Postavite napravo pod tovor ali ob tovor.

2. Prepricajte se, da glava ali stopalka v celoti podpira
tovor.

3. Izbirno roCico nastavite v polozaj UP . Glejte sliko F.

4. Za dvig tovora obrnite ro€ico v smeri urinega
kazalca.

Spuscanje:

1. Prepricajte se, da je tovor stabilen in da ga v celoti
podpira glava ali stopalka. Izbirno ro¢ico nastavite
v polozaj DN (down). Spuscajte tovor z ragljicnim
mehanizmom, dokler tovor ne pade pod minimalno
obremenitev.

2. lIzbirno rocico nastavite v polozaj DN (down). Glejte
sliko F.

3. Za spuscanje tovora obrnite rocico v nasprotni
smeri urinega kazalca.

6.4 Dviganje in spuS¢anje v omejenem prostoru*

*Velja samo za serijo SG.0.DK.RL.

Ta postopek uporabite, ko ni dovolj prostora, da bi se

rocaj lahko zavrtel za 360°.

Glejte poglavje 10.3 minimalna

obremenitev.

Dviganje:

1. Preden napravo postavite pod tovor ali ob tovor,
hitro nastavite dvizni polozaj na visino pod
tovorom. Namestite ga ¢im bliZje visini tovora. S
tem zmanijsate Stevilo kratkih hodov, potrebnih
pred prijemom tovora.

2. lzbirno rocico nastavite v nevtralni polozaj. Glejte
sliko F.

3. Postavite napravo pod tovor ali ob tovor.
4. Dvignite ro¢aj v najvisji dosegljiv polozaj.
5.
6.

polozaj.



7. lzbirno ro€ico nastavite v nevtralni polozaj. Glejte
sliko F.
8. Ponovno dvignite ro¢aj v najvisji dosegljiv polozaj.

11. Ta postopek ponavljajte, dokler glava ali noga ne
prime bremena in minimalna obremenitev ne za¢ne
delovati na napravo.

12. Nadaljujte z obi¢ajnim dvigovanjem bremena z
uporabo ragljastega mehanizma.

Spuscanje:

1. Prepricajte se, da je tovor stabilen in da ga v celoti
podpira glava ali stopalka. Izbirno ro¢ico nastavite
v polozaj DN (down). Spuscajte tovor z ragljicnim
mehanizmom, dokler tovor ne pade pod minimalno
obremenitev.

2. lzbirno roc€ico nastavite v nevtralni polozaj. Glejte
sliko F.

Jeklena zobata dvigalka A\ Navodila za uporabo

4. Izbirno rocico nastavite v polozaj DN (down). Glejte
sliko F.
5. Dvignite rocaj v najvisji dosegljiv polozaj.

6. lzbirno roCico nastavite v nevtralni polozaj. Glejte
sliko F.

7. Rocico ponovno premaknite v najnizji dosegljivi
polozaj.

8. Izbirno rocico nastavite v polozaj DN (down). Glejte
sliko F.
9. Ponovno dvignite ro¢aj v najvisji dosegljiv polozaj.

PP1{(e))] )
<41 |

10. Ta postopek ponavljajte, dokler breme ni spuséeno
na zahtevani polozaj.
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6.5 Po uporabi

Ocistite napravo umazanije.

7. Odpravljanje
A OPOZORILO

napak

Nevarnost nepravilnega delovanja naprave: Nikoli ne uporabljajte nadomestnih delov ali dodatne opreme, ki jih

proizvajalec ni odobril.

Tezava

Naprava se pri spus¢anju

zagozdi.

Rocica pri spuscanju

pade prehitro ali se zdi

zelo tezka.

8. Vzdrzevanje

Nevarnost zmeckanin:

Mozni vzrok
NecistocCe v napravi.

Huda preobremenitev povzroci zlom
zobate letve.

Moc¢na obraba med Sestrobim vijakom in

ohisjem.
Ragljasto kolo je moéno obrabljeno.
Zaporni jezicek je obrabljen.

Mozna reSitev

Odprite napravo za pregled in ¢iscenje.
Odprite ohisje za pregled in zamenjajte
morebitne poskodovane dele.

Odprite ohisje za pregled in zamenjajte
Sestrobi vijak.

Zamenjajte ragljasto kolo.

Zamenjajte zaporni jezicek.

Po vsakem vzdrzevalnem posegu vedno izvedite funkcionalni preizkus.
Stroja nikoli ne popravljajte ali zamenjajte sami. Stroj smejo popravljati ali zamenjati samo usposobljene

osebe.

Stroja nikoli ne popravljajte ali vzdrzujte med uporabo.

A POZOR

Mehanska nevarnost: VzdrZzevanje in popravila sme izvajati samo usposobljeno osebje.
Nevarnost poskodb zaradi vode: Stroja nikoli ne Cistite z neposrednim vodnim curkom. Sila vodnega curka lahko

poskoduje stroj.

8.1

Urnik vzdrzevanja

Priporoéljivo je, da od prvega dne uporabe za¢nete voditi dnevnik zagona. Preverite predlogo dnevnika, ki je
prilozena na koncu tega prirocnika.
Uporabniki/lastniki morajo uposStevati lokalne, nacionalne in mednarodne varnostne smernice, ki zahtevajo, da se
stroj strokovno preizkusi in letno ponovno certificira. Poleg tega so lahko glede na delovno okolje potrebni krajsi

intervali ponovnega certificiranja.
Pogostost periodi¢nih pregledov je treba prilagoditi intenzivnosti uporabe in okoljskim pogojem:

Normalna uporaba:

pregled najmanj vsakih 12 mesecev.

Intenzivna uporaba: pregled najmanj vsakih 6 mesecev.
Zelo zahtevna uporaba (npr. visoka frekvenca, zahtevno okolje): pregled najmanj vsake 3 mesece ali
pogosteje po potrebi.
Uporabnik je odgovoren za dolocitev ustreznega intervala pregledov na podlagi dejanskih obratovalnih pogojev.

Pogostost
Pred uporabo

Periodi¢no

Aktivnosti

Preverite, ali so na stroju necistoce,
poskodbe in deformacije.

Izvedite funkcionalni preizkus.

Preverite zobnike glede obrabe, deformacij
in razpok.

Navodila

Ocistite, ko so ugotovljene necistoce.
Zamenjajte poskodovane dele.

Po potrebi prenehajte z uporabo.
Vizualni pregled vseh delov.

Zavrtite ro¢ico v smeri urinega kazalca in v
nasprotni smeri, da zagotovite nemoteno
delovanje stroja.

Vizualni pregled zobnikov.

Ce se ugotovijo obraba, deformacije ali
razpoke, zamenjajte napravo.



Pogostost Aktivnosti Navodila
Letno Pregled/ponovna certifikacija dvizne
opreme.

letni pregled naprave.

Ce se odkrijejo okvare, se obrnite na certificiranega strokovnjaka.

Ce med katerim koli pregledom pride do kakrsnega koli neobi¢ajnega stanja, napravo takoj umaknite iz uporabe

in se obrnite na prodajalca ali certificiranega strokovnjaka.

8.2 Drugo vzdrzevanje

Vzdrzevalna dela, ki niso opisana v tem poglavju, sme izvajati samo usposobljeno osebje. Obrnite se na svojega

dobavitelja.
9. Odstranjevanje

9.1 Odstranjevanje odpadne embalaze

Embalazni material odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

9.2 Odstranjevanje delov naprave

Ce je naprava okvarjena, se obrnite na dobavitelja. Napravo je morda §e mogo&e popraviti. Ce morate izdelek
vseeno odstraniti, dele naprave logite in jih glede na material odloZite v ustrezne tokove odpadkov v skladu z

lokalnimi predpisi.
10. Tehnicni podatki
10.1 Nosilnost po modelu

*Nosilno stopalo je dovoljeno obremeniti samo do 70

L

'
fEI:I
10.2 Nosilnost po modelu
Tehnicni SG.0.DK.015 SG.0.DK.03
parametri SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL
Nazivna 1.5 3
nosilnost zgoraj
1)
Nazivna 1.5 3
nosilnost s
strani (t)

Jeklena zobata dvigalka A\ Navodila za uporabo

% WLL.
Jeklena zobata dvigalka Nosilnost
z varovalno rocico
Koda artikla tona
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20
Jeklena zobata dvigalka Nosilnost
z ragljastim vzvodom
Koda artikla tona
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5
SG.0.DK.05 SG.0.DK.10
SG.0.DK.05.RL
5 10
5 10

Upostevajte ustrezne lokalne smernice za

SG.0.DK.20

20

14
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Tehnicéni SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametri SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Preizkusna 18.4 36.8 61.3 122.5 245
nosilnost zgoraj
kN)

Preizkusna 18.4 36.8 61.3 122.5 172
nosilnost s
strani (kN)

Potrebna silana 150+20 240+20 230+20 320430 620130
rocaju za dvig

polne

obremenitve (N)

10.3 Minimalna obremenitev

Za serijo SG.0.DK minimalna obremenitev ni potrebna.

Za serijo SG.0.DK.RL je za aktiviranje ragljastega mehanizma potrebna minimalna obremenitev 200 kg. Ta
minimalna obremenitev je enaka za vse nosilnosti.

Ko se ro¢aj lahko zavrti za 360°, lahko minimalno obremenitev zanemarite, ker ragljasti mehanizem med
dvigovanjem in spuséanjem ni vkljuéen.

Ce se ro¢aj zaradi omejenega prostora ne more zavrteti za 360°, glejte poglavje 6.4.

10.4 Glavne mere
Za popoln pregled glavnih mer stroja in drugih podatkov obis¢ite www.deltahoist.com.

10.5 Nazivna ploscica
Nazivna ploscica je namescena na stroju. Na nazivni ploS¢ici so navedeni naslednji podatki:
+ Ime podjetja
Tip/model
Nosilnost (WLL)
+  Serijska Stevilka
Leto izdelave
Spletna stran podjetja

11. lzjava o skladnosti

Proizvajalec s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z vsemi veljavnimi doloébami Direktive o strojih 2006/42/ES.

Poleg tega je bil ta izdelek temeljito pregledan in preizkusen. Podatki so skladni s tehni¢nimi zahtevami, ki so
zbrane v nasi dokumentaciji.

Opis: DELTA - Jeklena zobata dvigalka
Tip: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20
Opis: DELTA - Jeklena zobata dvigalka z vzvodom z ragljo
Tip: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL
Pooblas¢ena oseba: B
Podpis: <D
Ime: M.F. Stam 7 %
Funkcija: Direktor la ( AN
Kraj: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, k(}\ ﬂ



Cric cu cremaliera din
otel
Manual de instructiuni

Instructiuni originale

Acest manual a fost tradus in mai multe limbi.
Manualul original este redactat in engleza britanica.
Toate celelalte versiuni lingvistice sunt traduceri ale
manualului original.

Drepturi de autor

Continutul acestui manual este protejat de drepturi de
autor si de alte legi privind proprietatea intelectuald.
Continutul acestui manual poate fi copiat, modificat,
reprodus, tradus numai cu permisiunea scrisa expresa
a producétorului. Acest manual poate fi publicat,
transmis, afisat sau pus la dispozitia unei terte parti

numai cu permisiunea scrisa expresa a producatorului.

Ne rezervam dreptul de a face modificari
si de a corecta omisiuni

Acest manual a fost intocmit cu mare grija. Cu toate
acestea, producétorul isi rezerva dreptul de a corecta
erori tipografice, de redactare, de tehnoredactare, de
imprimare si omisiuni fara notificare prealabila. Din

continutul acestui manual nu pot fi derivate drepturi.

Declinarea raspunderii

Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru
vatamari corporale, deteriorarea masinii sau pagube
materiale cauzate de utilizarea incorectd, utilizarea
necorespunzatoare previzibild sau nerespectarea
instructiunilor din acest manual. Aceasta se aplicd si
modificarilor neautorizate ale masinii si utilizarii
pieselor de schimb, sculelor sau accesoriilor
neaprobate.

Date de contact
Pentru intrebari despre masina sau acest manual, va
rugdm sa contactati:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Tarile de Jos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introducere

1.1 Despre acest document

Acest manual contine toate instructiunile si
informatiile de siguranta pentru instalarea, punerea in
functiune, exploatarea si intretinerea masinii.

Acest manual este destinat urméatoarelor persoane:

+ Personalul implicat in instalarea masinii.

Cric cu cremaliera din otel A Manual de instructiuni

+  Personal implicat in operarea masinii.

+  Personal si tehnicieni calificati implicati in
intretinerea masinii.

Asigurati-va cé ati citit si ati inteles pe deplin

instructiunile din acest manual inainte de a transporta,

instala, opera sau intretine masina. Pastrati acest

manual langa masina pentru consultare ulterioara.

llustratiile sunt pentru intelegere generala si pot diferi

de masina reala.

1.2 Simboluri in acest manual

Indica o situatie periculoasa care, daca nu este
evitatd, poate duce la deces sau ranire grava.

A ATENTIE

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitatd, poate duce la ranire usoara sau moderata.

Este utilizatd pentru a aborda practici care nu sunt
legate de vatamari corporale.

1.3 Terminologie

Urmatorii termeni tehnici sunt utilizati in acest manual:

Termen Descriere

WLL Abreviere pentru limita de
incarcare (WLL).

Masina Se refera la cricul cu cremaliera

din otel.

2. Siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei si utilizare

necorespunzatoare previzibila in mod rezonabil

Masina este destinata sustinerii, ridicarii si coborarii

sarcinilor.

Masina poate fi utilizata in orice directie, insa nu o

utilizati pentru incarcare oblica.

Urmatoarele sunt considerate utilizare

necorespunzatoare previzibila:

+  Utilizarea masinii ca presa, clema sau extractor.

+  Operarea masinii intr-un mod care se abate de la
sau depaseste conditiile de operare specificate.

+  Operarea masinii sub apa sau in medii umede.

+  Operarea masinii in zone periculoase.

+ Utilizarea masinii cu un sistem de comanda
motorizat.

+ Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual.

+ Neglijarea remedierii defectiunilor,
disfunctionalitatilor sau defectelor masinii care
prezinta riscuri de siguranta.

+ Demontarea sau modificarea neautorizata a
pieselor masinii.
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+  Utilizarea pieselor de schimb sau a accesoriilor
care nu au fost aprobate de producator.

2.2 Calificarea personalului

Aceastd masina poate fi operata numai de personal

care:

+ auvarsta de 18 ani sau mai mult;

+ suntintr-o stare fizicd si mentald buna;

+ sunt competenti si calificati;

+ au citit si au inteles instructiunile din acest manual;

+vor lucra in conformitate cu instructiunile furnizate
in acest manual;

+ au experientd in operarea echipamentelor similare;

+ sunt constienti de toate pericolele potentiale si
actioneaza in consecinta.

2.3 Echipament individual de protectie (EIP)
Pentru a preveni vatamarile corporale, urmatorul
echipament individual de protectie trebuie purtat in
timpul transportului, instalarii, operdrii si intretinerii
masinii:

Simbol Descriere

Purtati protectie pentru cap.
Purtati manusi de protectie.

Purtati protectie pentru picioare.

2.4 Masuri de siguranta

In pofida proiectérii si constructiei sigure a masinii si a
masurilor de protectie prescrise, exista inca riscuri
reziduale. Trebuie luate urmatoarele masuri de
siguranta pentru a reduce riscul rezidual la minimum:

Pericol de cadere: Nu utilizati niciodata
masina pentru a ridica, a sustine sau a
transporta persoane.

Pericol de strivire:

Nu mergeti si nu stati niciodata sub o
sarcina ridicata. Stati intotdeauna departe
de o sarcina ridicata.

Nu lasati niciodata o sarcina ridicata
nesupravegheatd. Coborati intotdeauna
sarcina pe o suprafatd plana inainte de a
pleca.

Incarcarea oblica, inclusiv fortele laterale
care actioneazd asupra capului sau a
ghearei, nu este permisa. Sarcina trebuie
aplicata central si vertical, astfel incat
masina sd ramana stabild si sd nu se
poata rasturna in timpul functionarii.
Lucrul la sarcini aflate in pozitie ridicata
este interzis. Asigurati-va ca nu apar
vibratii.

Asigurati-vd ca masina este complet
stabila si echilibrat& inainte de utilizare.
Nu asezati si nu utilizati masina pe
suprafete inclinate, curbe sau denivelate.
Pozitionati intotdeauna masina pe o
suprafata dura si plana.

Pentru modelul de 20 t, gheara poate fi
incarcata numai pana la 70% din WLL.

o® B

20t

(N

Sprijiniti intotdeauna sarcina pe suporti adecvati
sau pe calaje inainte de a lucra in apropierea sau
sub sarcina.

Nu ridicati niciodatd nicio sarcina care depaseste

capacitatea nominald (WLL) a masinii. Calculati

intotdeauna greutatea sarcinii inainte de ridicare.

Nu ridicati si nu deplasati niciodata sarcini

deasupra sau in apropierea persoanelor. Informati

intotdeauna persoanele cand procedura de ridicare
este pe punctul de a incepe.

Nu lasati sarcinile ridicate pentru perioade lungi

de timp.

inainte de a deplasa o sarcina, asigurati-va ca

sarcina este pozitionata corect. Asigurati-va ca nu

existd persoane in zona de pericol.

+ Cand instalati masina, asigurati-vd ca o
puteti opera fara pericol din partea masinii, a
echipamentului de ridicare sau a sarcinii.

+  Trebuie séa respectati reglementdrile privind

prevenirea accidentelor si securitatea care se

aplica in tara de utilizare pentru echipamentele de
ridicare actionate manual.

Nu utilizati niciodata o masina deterioratd, fisuratd,

corodatd, deformata sau cu defectiuni.

Nu utilizati niciodata o masina cu defectiuni atunci

cand este incarcata.

Nu utilizati niciodatd o masina care nu are

capacitatea nominala specificatd pe placuta de

identificare.

+ Cand utilizati masina pe vehicule, de exemplu,
vehiculul trebuie, de asemenea, asigurat impotriva
deplasarii prin rulare.

Nu ridicati sarcini imprastiate, vrac sau stivuite
necompact.

+ Nu modificati niciodata masina. Modificarile pot
provoca defectarea si cdderea brusca a sarcinii.

+ Nu utilizati niciodata piese de schimb sau accesorii
neoriginale sau neaprobate.

+ Nu sudati, nu gauriti si nu polizati niciodata nicio



parte a masinii.
+ Nu blocati functia clichetului.

Risc de functionare necorespunzétoare a masinii:
Utilizati masina numai la o temperatura ambianta intre
-20°Csi+80°C.

Pericol de distragere a atentiei:

+ Mentineti-va intotdeauna concentrarea in timpul
utilizarii si nu permiteti ca distragerile din jur sa va
abata atentia.

+ Nu utilizati niciodatd masina sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.

Pericol de agatare: Nu purtati niciodata parul desfacut,
imbracdminte lejerd sau bijuterii in timpul utiliz&rii
masinii.

A ATENTIE

Pericol mecanic: Intretinerea si reparatiile trebuie
efectuate numai de personal calificat.

Pericol pentru siguranta:

+ Purtati intotdeauna echipamentul individual de
protectie necesar.

+Nuindepartati niciodatd de pe masina placuta de
identificare, etichetele de operare si etichetele de
avertizare.

Pericol de strivire: Tineti mainile departe de cremaliera,
clicheti si piesele in miscare in timpul ridicarii si
coborarii.

Pericol de impiedicare: Nu lasati niciodata masina la
intdmplare pe sol.

Pericol de deteriorare din cauza apei: Nu curatati
niciodata masina cu jeturi directe de apa. Forta unui jet
de apé poate deteriora masina.

Risc de deteriorare a masinii:

+ Nu utilizati niciodata o prelungire a parghiei.

+Nu scapati niciodata masina si evitati lovirea
acesteia.

+Nu calcati niciodata pe masina.

+ Nu depozitati masina in exterior pentru perioade
indelungate.

2.5 Situatii de urgenta

in caz de urgent, procedati astfel:

1. Anuntati despre urgenta celelalte persoane din
apropiere.

2. Instruiti persoanele sa se indeparteze la o distanta
sigura.

3. Contactati serviciile de urgenta corespunzatoare si
furnizati-le toate informatiile relevante.

4. Respectati orice proceduri sau protocoale
suplimentare de urgenta specificate de compania
dvs. sau de locatie.

Cric cu cremaliera din otel A Manual de instructiuni

3. Descrierea masinii

3.1 Proiectare si functionare

Consultati imaginea A.

Masina este un dispozitiv de ridicare actionat manual.
Ridic& si coboaré o sarciné prin deplasarea unei
cremalieri prin corpul masinii. Cremaliera este retinuta
de un mecanism cu caine. Operatorul foloseste
maneta pentru a deplasa mecanismul in pasi mici.
Sarcina se aplica fie pe cap, fie pe talpa pentru puncte
de preluare joase. Masina este destinata utilizarii
verticale numai, in directia sarcinii. Capacitatea
nominald este limitatd de WLL indicata pe placuta de
identificare.

© Suportde baza

©® Maneta

©® Cap

O Talpa

© Caine cu clichet superior
@ Caine cu clichet inferior
© Ineldeax

3.2 Piese principale 1.5t - 3t
Consultati imaginea B.

Piesa Cantitate
© Blocdecric 1x
® Surub hexagonal 7%
© Cremaliera 1x
O Ax 1x
© PiulitaM12 1x
@ Consold stangd 1x
@ Placuta de identificare 1x
© Piulita M8 7x
© Arcdeclichet Tx
@ Caine cu clichet inferior 1x
@ Caine cu clichet superior 1x
® Inel pentru ax 1x
® Roata cu clichet 1x
@ Saiba de clichet 1x
® Manson pentru maner Tx
® Piulitd autoblocanta 1x
® Surub 1x
® Maner Tx
® Saiba 2x
@ Arc 1x
€ Mandrind pentru arc Tx
@ Ax-1 1%
¢ Roata dintata 1x
& Scaun de ax 1%
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3.3

Saiba de clichet
Manson pentru scaunul axului
Stift elastic

Piese principale 5t — 10t

Consultati imaginea C.

h)
o
@
4

000000 AAONONOIODDPOAO0O00000000

3.4

Bloc de cric

Surub hexagonal
Cremaliera

Ax

Piulitd M16

Ax-1

Consola stanga
Placuta de identificare
Piulita M10

Arc de clichet

Céine cu clichet inferior
Caine cu clichet superior
Inel pentru ax

Roata cu clichet

Saiba de clichet
Manson pentru maner
Piulitd autoblocanta
Surub

Maner

Saiba

Arc

Mandrina pentru arc
Roata dintata

Ax-2

Roata dintata

Scaun de ax

Saibé de clichet
Manson pentru scaunul axului
Stift elastic

Piese principale 20t

Consultati imaginea D.

Piesa

00000000

Bloc de cric
Surub hexagonal
Cremaliera

Ax

Stift elastic

Ax-1

Consola stanga
Saiba

1%
T1x
1%

Cantitate
1%
8x
T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
8x
1%
1%
Tx
1x
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%
2%
1%
T1x
1%
1%
1x
1%
1%
T1x
1%

Cantitate
1%

12x

1%

1%

1%

1%

1%

12x

Surub hexagonal

Arc de clichet

Caine cu clichet inferior
Caine cu clichet superior
Inel pentru ax

Roata cu clichet

Saiba de clichet
Manson pentru méner
Piulitd autoblocanta

/

Manson pentru méner
Saiba

Arc

Mandrina pentru arc
Roata dintata

Ax-2

Roata dintata

Scaun de ax

Stift elastic

Saiba

000NN DANSOBO0

3.5 Maneta cu clichet
Consultatiimaginea E si F.
Maneta cu clichet are trei pozitii de operare:

UP: utilizati pozitia UP pentru a ridica sarcina.
DN: utilizati pozitia DN pentru a cobori sarcina.
FREE: utilizati pozitia neutra pentru a repozitiona
maneta fara a ridica sau cobori sarcina.

Piesa

RL-0T Scaun de ax
RL-02 Saibé de clichet
RL-03
RL-04 Roata cu clichet
RL-05 Saibé de clichet

RL-06 Manson pentru maner

RL-07 Manson pentru scaunul axului

RL-08 Piulita autoblocanta
RL-09 Surub

RL-10 Piulitd

RL-11 Arc de clichet

RL-12 Caine cu clichet inferior
RL-13 Caine cu clichet superior
RL-14 Inel pentru ax

RL-15 Stift elastic

RL-16 Maner

RL-17 Saiba

RL-18 Arc

RL-19 Mandrind pentru arc

Manson pentru scaunul axului

12x
Tx
T1x
1%
T1x
B3

Tx
T1x

Tx
B3
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3
1%
12x

Cantitate
Tx
B3
T1x
B3
E3
T1x
B3
B3
P3
B3
B3
T1x
B3
B3
P3
B3
2%
P3

B3



4. Transport si depozitare

4.1 Transport

1. Introduceti masina in ambalajul sau containerul
original pentru a o proteja impotriva deteriorarilor
in timpul transportului. Utilizati materiale de
amortizare adecvate pentru a preveni orice impact
sau vibratii.

2. Fixati corespunzator masina in vehiculul de
transport pentru a preveni orice deplasare in timpul
transportului.

4.2 Depozitare

Depozitati masina la interior, intr-un mediu curat si
uscat, pe o suprafata plana si stabild. Asigurati-va ca
locatia de depozitare are o temperaturd ambianta in
intervalul specificat.

5. Instalare

5.1 Verificarea continutului

1. indepértati de pe masina ambalajul si materialele
de amortizare.

2. Verificati daca toate piesele sunt prezente siin
stare buna.

Cantitate Piesa
1x Cric cu cremaliera din otel
6. Operare

Pericol de strivire:

Pentru modelul de 20 t, gheara poate fi
incarcata numai pana la 70% din WLL.

+ Nu mergeti si nu stati niciodatd sub o sarcina
ridicata. Stati intotdeauna departe de o sarcina
ridicata.

+ Nuridicati si nu deplasati niciodata sarcini
deasupra sau in apropierea persoanelor. Informati
intotdeauna persoanele cand procedura de ridicare
este pe punctul de a incepe.

- incarcarea oblic3, inclusiv fortele laterale care
actioneaza asupra capului sau a ghearei, nu este
permisa. Sarcina trebuie aplicata central si vertical,
astfel incat masina sa ramana stabila si sa nu se
poata rasturna in timpul functionarii.

.1 Pregatire

Asezati masina pe o suprafata plana si ferma.
Deplasati manual fiecare clichet al rotii cu clichet.
Verificati ca fiecare clichet pivoteaza liber, fara
blocare, gripare sau frecare.

4. Eliberati fiecare clichet si asigurati-va cé revine
singur in pozitia cuplata.

@WN =

Cric cu cremaliera din otel A Manual de instructiuni

5. Asigurati-vd cd masina este stabild inainte de a
aplica sarcina.

6.2 Ridicarea si coborarea cu cricul standard*

*Se aplica numai pentru seria SG.0.DK.

Ridicare:

1. Amplasati dispozitivul sub sau langa sarcina.

2. Asigurati-vd ca capul sau gheara de ridicare
sustine complet sarcina.

3. Rotiti maneta in sensul acelor de ceasornic pentru
aridica sarcina.

Coborare:

Rotiti maneta in sens invers acelor de ceasornic pentru

a cobori sarcina.

6.3 Ridicarea si coborarea cu maneta cu clichet*

*Se aplica numai pentru seria SG.0.DK.RL.

Utilizati aceastd procedurd atunci cand méanerul se

poate roti la 360°.

Ridicare:

1. Amplasati dispozitivul sub sau langa sarcina.

2. Asigurati-vd ca capul sau gheara de ridicare
sustine complet sarcina.

3. Setati maneta selectorului in pozitia UP . Vedeti
imaginea F.

4. Rotiti maneta in sensul acelor de ceasornic pentru
aridica sarcina.

Coborare:

1. Asigurati-va ca sarcina este stabild si sustinuta
complet de cap sau de gheara de ridicare. Setati
maneta selectorului in pozitia DN (down). Coborati
sarcina folosind mecanismul cu clichet pana cand
sarcina a coboréat sub sarcina minima.

2. Setati maneta selectorului in pozitia DN (down).
Vedeti imaginea F.

3. Rotiti maneta in sens invers acelor de ceasornic
pentru a cobori sarcina.

6.4 Ridicarea si coborarea in spatiu limitat*

*Se aplica numai pentru seria SG.0.DK.RL.

Utilizati aceasta procedura atunci cand nu exista

suficient spatiu pentru a roti manerul la 360°.

Consultati capitolul 10.3 sarcina

minima.

Ridicare:

1. inainte de a amplasa dispozitivul sub sau langa
sarcind, reglati rapid pozitia de ridicare la o
inaltime sub sarcina. Pozitionati-o cat mai aproape
posibil de indltimea sarcinii. Acest lucru reduce
numarul de curse scurte necesare inainte ca
sarcina sa fie preluata.
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Setati maneta selectorului in pozitia neutra. Vedeti
imaginea F.

Amplasati dispozitivul sub sau langa sarcina.
Ridicati manerul in cea mai inalta pozitie
accesibila.

Setati maneta selectorului in pozitia UP . Vedeti
imaginea F.

Coborati manerul in cea mai joasé pozitie
accesibila.

Setati maneta selectorului in pozitia neutra. Vedeti
imaginea F.

Ridicati din nou manerul in cea mai inalta pozitie
accesibila.

9. Setati maneta selectorului in pozitia UP . Vedeti

imaginea F.

10. Mutati din nou manerul in jos pané la cea mai

joasa pozitie accesibila.

11. Repetati aceasta procedura pana cand capul sau

talpa intrd in contact cu sarcina, iar sarcina minima
incepe sa apese pe utilaj.

12. Continuati ridicarea sarcinii in mod normal,

utilizand mecanismul cu clichet.

Coborare:

1.

Asigurati-va c& sarcina este stabild si sustinuta
complet de cap sau de gheara de ridicare. Setati
maneta selectorului in pozitia DN (down). Coborati
sarcina folosind mecanismul cu clichet pana cand
sarcina a coboréat sub sarcina minima.

Setati maneta selectorului in pozitia neutrd. Vedeti
imaginea F.

Mutati manerul in cea mai joasa pozitie accesibila.

Setati maneta selectorului in pozitia DN (down).
Vedeti imaginea F.

Ridicati manerul in cea mai inalta pozitie
accesibila.

Setati maneta selectorului in pozitia neutra. Vedeti
imaginea F.

Mutati din nou méanerul in cea mai joasa pozitie
accesibila.



8. Setati maneta selectorului in pozitia DN (down).

Vedeti imaginea F.

10. Repetati aceasta procedura pana cand sarcina a

fost coborata la pozitia necesara.

9. Ridicati din nou méanerul in cea mai inalta pozitie

accesibila.

7. Depanare

Risc de functionare necorespunzatoare a utilajului: Nu utilizati niciodat& piese de schimb sau accesorii care nu au

fost aprobate de producétor.

Problema

Utilajul se blocheazi la
coborére.

Maneta coboara prea
repede sau se simte

6.5 Dupa utilizare
Curétati utilajul de murdérie.

Cauza posibila
Impuritéti in utilaj.

Suprasarcina severa determina ruperea
cremalierei.

Uzuréd severd intre surubul hexagonal si
carcasa.

Roata cu clichet este puternic uzata.
Carligul de retinere este uzat.

Solutie posibila

Deschideti utilajul pentru inspectie si
curatare.

Deschideti carcasa pentru inspectie si
nlocuiti orice piese rupte.

Deschideti carcasa pentru inspectie si
nlocuiti surubul hexagonal.

Tnlocuiti roata cu clichet.
inlocuiti carligul de retinere.

foarte grea la coborare.

8. Iintretinere

Pericol de strivire:

+  Efectuati intotdeauna un test functional dupa orice activitate de intretinere.

+ Nureparati si nu inlocuiti niciodata utilajul dumneavoastré. Utilajul poate fi reparat sau inlocuit numai de
personal calificat.

+ Nureparati si nu efectuati intretinerea unui utilaj in timpul utilizarii.

A ATENTIE

Pericol mecanic: Intretinerea si reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat.
Pericol de deteriorare din cauza apei: Nu curatati niciodata masina cu jeturi directe de apa. Forta unui jet de apa
poate deteriora masina.

8.1 Program de intretinere

Se recomandé s& incepeti un registru de punere in functiune din prima zi de utilizare. Consultati modelul de

registru furnizat la sfarsitul acestui manual.

Utilizatorii/proprietarii trebuie sa respecte reglementdrile locale, nationale si internationale de siguranta, care

impun ca utilajul s fie testat profesional si recertificat anual. in plus, pot fi necesare intervale de recertificare mai

scurte, in functie de mediul de lucru.

Frecventa inspectiilor periodice trebuie adaptata la intensitatea utilizarii si la conditiile de mediu:

+Utilizare normala: inspectie cel putin la fiecare 12 luni.

+ Utilizare intensa: inspectie cel putin la fiecare 6 luni.

-+ Utilizare severa (de ex. frecventa ridicatd, mediu dur): inspectie cel putin la fiecare 3 luni sau mai frecvent,
dupa caz.

Cric cu cremaliera din otel /A Manual de instructiuni 201
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Utilizatorul este responsabil pentru stabilirea intervalului de inspectie adecvat, pe baza conditiilor reale de
operare.

Frecventa Activitati Instructiuni
inainte de operare  Verificati utilajul pentru depuneri, deterioréri Curatati daca se gésesc depuneri.
si deformari. Inlocuiti piesele deteriorate.
Opriti utilizarea cand este necesar.
Inspectie vizuald a tuturor pieselor.

Efectuati un test de functionare. Rotiti maneta in sensul acelor de ceasornic

si in sens invers acelor de ceasornic pentru
a va asigura c4 utilajul functioneaza lin.

Periodic Verificati angrenajele pentru uzura, Inspectie vizuald a angrenajelor.
deformare si fisuri. Daca se constatd uzurd, deformare sau
fisuri, inlocuiti utilajul.
Anual Inspectie/recertificare echipament de Va rugam sa respectati reglementarile
ridicare. locale aplicabile pentru inspectia anuald a
utilajului.

Daca se detecteaza defectiuni, va rugam s& contactati un profesionist autorizat.
Daca apare orice situatie anormala in timpul oricareia dintre verificari, scoateti imediat utilajul din uz si contactati
distribuitorul sau un profesionist autorizat.

8.2 Alte operatiuni de intretinere
Activitatile de intretinere care nu sunt descrise in acest capitol pot fi efectuate numai de personal calificat. Va
rugam sa contactati furnizorul.

9. Eliminare

9.1 Eliminarea deseurilor de ambalaje
Eliminati materialul de ambalare in conformitate cu reglementérile locale.

9.2 Eliminarea pieselor utilajului

Daca utilajul este defect, va rugam sa contactati furnizorul. Este posibil sa se poatd repara in continuare utilajul.
Daca totusi trebuie s& eliminati produsul, separati si eliminati componentele utilajului in fluxurile de deseuri
aplicabile, in functie de materialul acestora, in conformitate cu reglementérile locale.

10. Date tehnice

10.1 Capacitate pe model

*Talpa poate fi incarcatd numai pana la 70% din WLL.

Cric cu cremaliera din otel Capacitate
= cu parghie de siguranta
Cod articol tona
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20




Cric cu cremaliera din otel Capacitate
= cu maneta cu clichet
Cod articol tona
I SG.0.DK.015.RL 15
SG.0.DK.03.RL 8
SG.0.DK.05.RL 5
10.2 Capacitate nominala pe model
Parametri SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
tehnici SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
Capacitate 1.5 3 5 10 20
nominala
superioara (t)
Capacitate 1.5 3 5 10 14
nominala
laterala (t)
Capacitate de 18.4 36.8 61.3 122.5 245
incercare
superioara (kN)
Capacitate de 18.4 36.8 61.3 122.5 172
incercare
laterala (kN)
Efort lamaneta 15020 240+20 230+20 320+30 620130

pentru ridicarea
sarcinii maxime
(N)

10.3 Sarcina minima

Pentru seria SG.0.DK, nu este necesara nicio sarcind minima.

Pentru seria SG.0.DK.RL, este necesara o sarcind minima de 200 kg pentru activarea mecanismului cu clichet.
Aceasta sarcind minima este aceeasi pentru toate capacitatile.

Cand manerul se poate roti 360°, sarcina minima poate fi ignoratd, deoarece mecanismul cu clichet nu este
angrenat in timpul ridicarii si coborarii.

Cand manerul nu se poate roti 360° din cauza spatiului limitat, consultati capitolul 6.4.

10.4 Dimensiuni principale
Pentru o prezentare completd a dimensiunilor principale ale utilajului si a altor date, vd rugam sé vizitati www.
deltahoist.com pentru mai multe informatii.

10.5 Placuta de identificare
Placuta de identificare este amplasata pe utilaj. Pe placuta de identificare se gdsesc urmatoarele informatii:
+ Denumirea companiei

Tip/model

Capacitate (WLL)

Numar de serie

Anul fabricatiei

Site-ul companiei

11. Declaratie de conformitate

Prin prezenta, producatorul declara ca acest produs respecta toate prevederile aplicabile ale Directivei utilaje
2006/42/CE.

in plus, acest produs a fost inspectat si testat temeinic. Datele sunt in conformitate cu cerintele tehnice, care
sunt incluse in documentatia noastra.

Cric cu cremaliera din otel A Manual de instructiuni
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Descriere:
Tip:

Descriere:
Tip:

DELTA - Cric cu cremaliera din otel

SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

DELTA - Cric cu cremaliera din otel cu maneta cu clichet
SG.0.DK.015.RL

SG.0.DK.03.RL

SG.0.DK.05.RL

Persoana autorizata:

Nume:
Functie:
Loc:
Semnatura:

M.F. Stam
Director
DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Tarile de Jos
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CTomaHeH peeyeH
KPUK
PbkoBoacTBO 3a ynoTpeba

OpUrUHaNHU MHCTPYKLUK

ToBa PBbKOBOACTBO € NpeBefeHO Ha HAKOJIKO e3uKa.
OpMFVIHaJ'IHOTO PBKOBOACTBO € HanucaHo Ha
6pVITaHCKI/I aHrMNCKN. Beuykn APpYyru eankKosun
Bepcun ca npesoau Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO.

ABTOpCKO npaBo

CbAbpXKaHMeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO € 3alUUTEHO OT
ABTOPCKO NpaBo U ApYyrK 3aKOHU 3a UHTENEeKTyaHa
CO6CTBEHOCT. C'bp,'bp)KaHI/IeTO Ha ToOBa PbKOBOACTBO
MOXe fia 6bjie KOMMpPaHo, MPOMEHSIHO,
Bb3NpounsBeXxgaHo 1 npesexgaHo caMmo C U3SpU4HO
NUCMEHO paspeLleHne oT npousBoguTens. Toa
PBKOBOACTBO MOXe fa 6bAie ny6nvKyBaHo,
npegaBsaHoO, NOKa3BaHO WK NpefoCTaBAHO Ha TpeTn
mula caMo C USPUYHO NUCMEHO paspelleHne oT
npounssoauTensa.

3ana3eHo NpaBo Ha rpeLIKy U NPOMYCKU
ToBa pbKOBOACTBO € U3rOTBEHO C rONAMO BHUMAHWE.
Bbrpeku ToBa NPOM3BOAUTENSAT CU 3anasBa NpaBoTo
[la Kopurupa npaBonucHW, aAMUHUCTPATUBHM,
HaGOoPHM U MeYaTHU rPeLLKM, KaKTO W Mponycku 6e3
npeaussecTue. OT CbABPXKAHMETO Ha TOBa
PBKOBOACTBO HE MOraT Aa NpoM3ThYaT HUKaKBK
npasa.

OTKa3s OT OTrOBOPHOCT

npOMBBOAMTenﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a TesieCHU
nospeaun, noepeau no MawnHaTa unm MatepuanHu
LLeTH, NPpUYNHEHN OT HenpaBuiHa yn0Tpe6a,
npefABuAMMa HenpaBuiHa ynoTpeta unu HecnassaHe
Ha MHCTPYKUMNTE B TOBa PbKOBOACTBO. ToBa BaXku n
3a HepaspellueHun Moumhm(auwm Ha MallnHaTta n
n3nonsesaHe Ha Hepa3peLlueHn pe3epBHU HYacTH,
WHCTPYMEHTU UNU NPpUHaANIEXHOCTHU.

JlaHHU 3a KOHTaKT
3a BBMNPOCKU OTHOCHO MallnHaTa Ui Toea
PBKOBOACTBO, MOJIA, CBBPXKETe Ce C:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Hupepnanaus

Ten. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Ye6cait: www.deltahoist.com

1. BbBegeHue
1.1 OTHOCHO TO3U JOKYMEHT

ToBa pbKOBOACTBO CbABPXKA BCUUKU UHCTPYKLIMMK 1
nMHdopmMaLus 3a 6€30MacHOCT 3a MOHTaX,

CToMaHeH peeyeH KpuK A\ PurosoacTeo 3a ynotpe6a

BbBeX/AaHe B ekcroaTauus, paéoTa 1 noaapbXKa

Ha MalluHaTa.

ToBa pbKOBOACTBO e NpefAHa3HayeHo 3a crnefHuTe

nmua:

+ TlepcoHan, yyacTBall, B MOHTaXka Ha MalunHaTa.

+  [MepcoHan, yyacTBall, B ekcrioataymsTa Ha
MallunHaTa.

+ TepcoHan u KBanuduumUpaHu TEXHULK,
y4yacTBallyM B NofpbXKaTa Ha MalumHaTa.

YBepeTe ce, Ye CTe NPOYesn U3LSANO0 1 CTe pasbpanu

MHCTPYKLMWUTE B TOBa PbKOBOACTBO, Npeau Aa

TpaHcnopTuparte, UHCTanupare, ekcniaoaTupare nam

nogabpxaTe MallumHaTa. CbxpaHsiBanTe ToBa

PBKOBOACTBO 61130 A0 MalUMHaTa 3a 6bAeLlm

cnpaBKu.

MntocTpaumunTe ca ¢ Len o6LLo oHarneasBaHe u

Morar fja ce pasnunyaBsart OT AeicTBUTeNHaTa

MalumHa.

1.2 CumBonu B ToBa pPbKOBOACTBO

MokasBa onacHa CUTyaLs,, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, MoXe fia fOBeAe A0 CMbPT UM TEXKO
HapaHsBaHe.

A BHUMAHUE

MokasBa onacHa CUTyaLs, KOSITO, ako He 6bae
nsberHara, Moxe fia floBefe 40 NIeKO v CPeAHO
HapaHsBaHe.

3Ab KA

Manonsga ce 3a 0603HayaBaHe Ha NPaKTUKM, KOUTO
He ca CBbP3aHu C TefleCHU HapaHABaHus.

1.3 TepmuHonorus
B ToBa pbKOBOACTBO Ce U3NON3BAT ClefHUTE
TEXHUYECKN TEPMUHU:

TepMuH OnucaHune

WLL CbKpalleHue 3a rpaHula Ha
TOBapOMOAEMHOCT.

MawmnHa OTHacs ce 3a CTOMaHeH KpUKOB

NOAEMHUK C peiKa.

2. besonacHocT

2.1 TpepHa3HavyeHUe U NpeABUAUMA HENpaBUIIHA
ynotpe6a

MalumHaTa e npeaHasHayeHa 3a noanupaxe,

noBAuraHe n cnyckaHe Ha ToBapw.

MalumHaTa MoXe Aa ce U3Mon3Ba BbB BCsIKA MOCOKA,

HO He 1 U3MoNI3BaNTe NPU HaKIOHEHO HaToBapBaHe.

CnepHOTO Ce cuuTa 3a NpefBUAMMA HenpaBuiHa

ynotpe6a:

+  WanonsBaHe Ha MalLuMHaTa KaTo npeca, ckoba nnm
N3Ternsuo yCTpoucCTBO.



+  EkcnnoaTtauums Ha MalumMHaTa no HauunH, KOMTO ce
OTKJIOHSIBa OT NN HaABMLLABa onpeaeneHnTe
ycnoBwus Ha pa6oTa.

+ Ekcnnoartauumsi Ha MalmHaTa nNoA BoAa Uan BbB
BNla)KHa cpefa.

+ Ekcnnoartauumsi Ha MaluMHaTa B OMacHM 30HMW.

+  W3nonseaHe Ha MalLuMHaTa c MOTOpM3npaHa
cucTema 3a yrpaBJieHue.

+ HecnasBaHe Ha MHCTPYKLUMNTE, fafleHN B TOBa
PBHKOBOACTBO.

+  TlpeHebperBaHe Ha OTCTPaHABAHETO Ha MOBPeaM,
HensnpaBHOCTM MY AedeKkTn Ha MalumHaTa,
KOWUTO Cb3aaBaT pUCKOBe 3a 6e30MacHoCTTa.

+  HepaspeleHo aeMoHTUpaHe nnu moanduumpaHe
Ha YacTu Ha MaluMHaTa.

+ W3nonsBaHe Ha pe3epBHMN YacTu Un
NPUHAANIEXXHOCTH, KOUTO He ca 0f06peHN OT
npounssoauTens.

2.2 Keanudukaums Ha nepcoHana

Tasun MaluMHa MOXe Aia ce eKcnioaTpa camo oT

nepcoHar, KouTo:

* e Ha 18 unu noeeye roguHuy;

+  eB J06po PM3NMYECKO U NCUXUYECKO CbCTOSHUE;

* € KOMMETEHTEH U KBanubuumpas;

©  enpoyen u pasbpasn MHCTPYKLMKUTE B TOBa
PBHKOBOACTBO;

* e paboTu B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUTE,
JajleHn B TOBa PbKOBOACTBO;

* MMa onuT B paboTa ¢ NoAo6HO 060pyABaHe;

* e 3ano3HaT C BCUYKW NOTEeHLMaNHN ONacHOCTM 1
OencTBa CbOTBETHO.

2.3 Jlvuuu npepna3sku cpeactea (JIMC)

3a npefoTBpaTABaHe Ha HapaHsaBaHusa Tpsi6Ba Aa ce
HOCAT CNIeAHNUTE IMYHM NpefnasHu CPefcTBa Nno
BpEMe Ha TPaHCMopTMpaHe, MOHTaX, eKcrioartaums u
TeXHUYECKO o6Cny)KBaHe Ha MaLLMHaTa:

Cumeon Onucanune

Hocerte 3awuTa 3a rnaeara.

HoceTe 3alWuTHU pbKaBuLM.

Hocerte 3awuTa 3a Kpakara.

2.4 Mepku 3a 6e3onacHocT

Bbnpeku 6e3onacHus An3aiH U KOHCTPYKLMS Ha
MallnHaTa W npefnucaHnTe 3alUTHU MEPKK, BCe
olLe CbllecTByBaT OCTaTbYHU puckose. TpsiGBa fa ce
npeAnpuemar cnefHuTe Mepku 3a 6e30nacHocCT, 3a
[la Ce Hamasu OCTaTbYHUAT PUCK A0 MUHUMYM:

OnacHoCT oT nagaHe: Hukora He
13nonagaiTe MallMHaTa 3a NoBAUraHe,
MOANMPaHE UK TPaHCTOPTUPaHe Ha
xopa.

OnacHOCT OT CMayKBaHe:

Hwkora He MUHaBaiTe 1 He CToTe nop,
noeaurHat ToBap. BuHaru ctoiite Ha
6e30MacHO pa3CcTosiHUe OT MOBAMIHAT
ToBap.

HuKora He ocTaBsiiTe MOBAWIHAT TOBap
6e3 Haa30p. BuHaru cnyckaiite ToBapa
BbpPXy paBHa NOBBPXHOCT, MPeAn Aa cu
TpbrHeTe.

HaknoHeHo HaToBapBaHe, BKOUNTENHO
CTPaHWYHU CUMK, AeNCTBALLM BbPXY
rnaBaTa Uu flanarta, He e paspeLueHo.
ToBapbT Tpsi6Ba fAa ce npunara
LieHTpasHO W BepTMKaIHO, Taka Ye
MaluMHaTa ja ocTaHe cTabuiHa v aa He
MOXe Aja ce Npeo6bpHe No BPeME Ha
pa6oTa.

Pa6oTa no ToBapu B NOBAUIHATO
ronoXeHue e 3abpaHeHa. YBepeTe ce, ue
He Bb3HWKBAT BU6paLnu.

Mpepau ynoTpeba ce yBepeTe, Ye
MallMHaTa e Hamb/IHO CTabuHa v
6anaHcupaHa. He noctaBsiiTe U He
pa6oTeTe C MalLUMHaTa BbPXY HaKJIOHEHMU,
M3BUTU UW HEPaBHM NMOBBPXHOCTK.
BuHaru nosuumoHunpaiTe MalumHaTa
BbPXY TBBPAA, paBHa MOBbPXHOCT.

3a mogena 20 t nanaTa Moxe fa ce
HaToBapBa camo o 70% ot WLL.

BuHaru nognpete ToBapa BbpXy NOAXOAALLMN

CTOWVIKM UNK NOANOXKM, NPpeau fa pabotute 61130

A0 TOBapa Wnu nop Hero.

Hukora He noBauranTe ToBap, KOMTO HagBWLaBa

HoMuHanHaTta ToBaponogemMHocT (WLL) Ha

MaluvHaTa. BuHaru nsumcnssaiite Ternoto Ha

ToBapa npeau nosauraHe.

Hukora He noBauraiTe n He NpemecTBaiiTe

TOBapu Haj xopa unu B 6IM30CT o Tsx. BuHaru

MHbopMupaiiTe xopaTa, Korato npoueayparta no

noBAuraHe NpeacToun Aa 3arnoyHe.

+ He ocTaBsiTe ToBapv NOBAMIHATK 3a AbNTU
nepvoam.

+ TMpeau pa npemectute ToBap, yBepeTe ce, Ye
TOBapbT € MPaBW/IHO NO3ULMOHMPaAH. YBepeTe ce,
Ye B OMacHaTa 30Ha HAMa xopa.

+ KoraTo MOHTUpaTe MallunHaTa, yBepeTe Ce, Ye

MoXeTe Aa A ynpas/isiBaTe 63 onacHocCT oT



MaluuHaTa, NofeMHOTO 06opyfBaHe Uiv ToBapa.
TpsibBa Aa cnasBaTe pasnopeaduTe 3a
npeAoTBpaTsiBaHe Ha 3710M0JyKu U NpaBunaTta
3a 6e30MacHOCT, KOWTO ca B CuJla B CTpaHaTa

Ha 13nonssaHe 3a pPbYyHO yNpaBasieMo NOJEMHO
o6opyaBaHe.

Hwkora He pa6oTeTe ¢ NoBpefeHa, HamyKaHa,
Koposupana, geopMupaHa Unu HemsnpasHa
MaluuHa.

Hukora He pa6oTeTe C HaTOBapeHa HeuanpaBHa
MaLuuHa.

Hwukora He n3nonsBeaiiTe MallKHa, Ha YUATO
Tabesnka He e MocoyeHa HoMUHanHaTa
TOBaponoAeMHOCT.

Mpu nsnonseaHe Ha MallMHaTa BbpXy NPEBO3HN
CpeACcTBa, Hanpumep, NPEBO3HOTO CPeLCTBO
CblLo TpsiGBa Aa 6bAe 06e30MaceHo cpeLly
noTernsHe/npunIb3BaHe.

He nospuraiite pasnpbCcHaTW, HACUMHW UK
xna6aBo nojpefeHn ToBapu.

Hwukora He MoauduumpainTe MalnHaTa.
Mogudukauumte MoraT fa NpUUMHAT NoBpeAa u
BHe3arHo najaHe Ha ToBapa.

Hwukora He n3nonsBeaiite HeopuUrnHamHu

WIIN HEO[,06PEHN Pe3EePBHU YacTu Unu
NpUHaANIEXHOCTH.

Hukora He 3aBapsiBaitTe, He Npo6uBanTe u He
nandaiiTe KOATO U Jja e YacT OT MalluuHaTa.

He 6nokunpaite pyHKLMATa Ha TpecyoTKaTa.

Puck oT HenpaBuUnHO GYHKLMOHMPaHe Ha MallnHaTa:
M3nonsBaiTe MalumHaTa caMo Npu Temneparypa Ha
okosiHaTa cpeaa mexay -20 °C n +80 °C.

OnacHoCT OT pa3celiBaHe:

BuHaru nogabpkainTe KOHLEHTpaLus no Bpeme
Ha paboTa 1 He N03BoNIABalTe pa3cenBalLm
(aKTopK B OGKPBKEHMETO BU la OTKNOHABAT
BHUMaHMETO BU.

Hukora He na3nonseaiTe MaluMHaTa nog
Bb3JeACTBMETO Ha HApKOTUYHY BeLLeCTBa,
ankoxos unm nekapcTaa.

OnacHoCT OT 3akayaHe: Hukora He HoceTe
pasnycHaTta Koca, CBO60fiHO 06/1eKII0 UK BUXKyTa No
Bpeme Ha pa6oTa ¢ MalumHaTa.

A BHUMAHUE

MexaHuy4Ha onacHocT: MoaApbXKaTa U PeMOHTUTE
Tpsi6Ba Aa ce M3BBbPLUBAT CaMO OT KBanubuumpaH
nepcoHar.

OnacHocT 3a 6e3onacHocTTa:

OnacHOCT OT npuwmneaHe: [lpbxTe pbLeTe faney ot

BuHarv HoceTe HEO6XOAUMUTE NIMYHY NPeAnasHu
cpeacTBa.

Hukora He NpemaxBaiTe Tabenkara ¢ flaHHu,
eTUKeTuTe 3a paboTa u nNpeaynpeauTenHuTe
€TMKEeTW OT MaluMHara.

CToMaHeH peeyeH KpuK A\ PurosoacTeo 3a ynotpe6a

3b6HaTa peika, nanuuTe v ABWKELLUTE CE YacTu No
BpeMme Ha NnoBAuraHe v cryckaHe.

OnacHoCT OT cnbBaHe: Hukora He ocTaBanTe
MallnHaTa Heﬁpe)KHO Ha 3emMATa.

OnacHocT OT noBpepa oT Boga: Hukora He
NoYnCTBaNTe MallMHaTa C AUPEKTHU BOAHU CTPYU.
CunaTta Ha BofHaTa CTpysi MOXe Aia NoBpeam
MalumHaTa.

Puck oT noBpefa Ha MaluuMHaTa:

+ Hukora He usnonasanTe yab/KUTEN 3a NocTa.

+ Hukora He u3nyckaiiTe MallMHaTa v u3bsrsaTe
yhapu.

+ Hwukora He cTbnBaiTe BbpXy MalLMHaTa.

+  He cbxpaHsBaiiTe MallMHaTa Ha OTKPUTO 3a
NPOABMKUTENHN NEeproan.

2.5 ABapwmitHu cuTyauuu

B cnyyait Ha aBapusi HarpaBeTe C/IefHOTO:

1. YBepomeTte ocTaHanute B 65M30CT 3a aBapusiTa.

2. WHCTpyKTupaiiTe xopaTa fla ce oThaneyart Ha
6e30MacHO pa3cTosiHKe.

3. CBbpXeTe ce CbC CbOTBETHUTE CIYX6U 3a
creLHa NoMoLL, U UM NpefocTaBeTe LuAnarta
Heo6xoanMa uHdopmauus.

4. CnasBaiTe BCUYKM AOMbBIHUTENTHN aBapUiHU
npoueaypv U NpoTOKONW, ONPefeneHn ot
BallaTa KOMMaHWUs Unm o6eKT.

3. OnucaHue Ha MalUMHaTaA

3.1 KoHcTpyKums n pyHKuMa

BuxTe nzobpaxeHue A.

MalumnHaTa e pbyHO 3a/iBUXBaHO NoBAUraTesiHo
YCTPOWCTBO. TA noBAMra u cnycka ToBap 4ypes
npemMecTBaHe Ha 3b6Ha peiika npes Kopryca Ha
MallmHaTa. 3b6HaTa peiika ce 3agbpya OT nanuos
MexaHn3bM. OnepaTopbT M3Mo3Ba 10CTa, 3a Aa
npemMecTBa MexaHW3ma Ha Masniku CTbNKu. ToBapbT
Ce npunara uav BbpXy rnaeaTa, Wiv Bbpxy nanata
NpK HUCKM TOYKM Ha noaxBallaHe. MalinHaTa e
npeAHasHayeHa camo 3a BepTuKanHa ynotpe6a no
nocoka Ha ToBapa. HomvHanHaTa ToBapornogemMHoCT
e orpaHuyeHa ot WLL, nocoyeHa Ha Tabenkara.

@ OnopHa cToiika Ha ocHoBaTa
® Jloct

© [nasa

O Nana

© TopHa TpecyoTHa nanua

@ [onHa TpecyoTHa nanua

@ Oces npbcTeH

3.2 OcHoBHM yacTh 1.5t - 3t
BuTe nzobpaxerue B.
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3.5 TpecuoTteH noct

BuxxTe uzobpaxermne Eu F.

TPeCcYOTHUST NOCT UMa TpY PaBOTHM MOSOXKEHUS:

+ UP: nanonseavite nonoxeHuneto UP 3a noBguraHe
Ha ToBapa.

+  DN: usnonssaiTe nonoxeHueto DN 3a cnyckaHe
Ha ToBapa.

+  FREE: n3nonsaiTte HeyTpanHOTO NONOXeHMe 3a
npeMecTBaHe Ha AApbXKaTa 6e3 noauraHe unm
cnyckaHe Ha ToBapa.

DeTaiin Konuye-
cTBO
RL-071 Jlerno Ha oc 1%
RL-02 TpecyoTHa Lwaiiba 1x
RL-03 BTynka Ha nernoTo Ha ocTa 1x
RL-04 TpecyoTHO Koneno 1x
RL-05 TpecyoTHa Lwaiiba 1x
RL-06 BTynka Ha gpbXKaTa 1x
RL-07 BTynka Ha nernoTo Ha ocTa Tx
RL-08 KoHTparaiika Tx
RL-09 BuWHT 1x
RL-10 Tlanka 1x
RL-11 TpyxwuHa Ha naney, 1%
RL-12 [OonHa Tpec4oTHa nanua 1%
RL-13 TopHa TpecuyoTHa nanua 1x
RL-14 TlpbCTeH 3a oc 1%
RL-15 EnacTuyeH wudt 1x
RL-16 [OpbxKa Tx
RL-17 LWaii6a 2%
RL-18 TMpyxuHa %
RL-19 MaHapen 3a npy>xuHa Tx

4. TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

4.1 TpaHcnopTupaHe

1. TNocTtaBeTe MaluMHaTa B OpUrMHanHarTa ornakoska
WM KOHTENHep, 3a Aa A 3aluUTUTe oT NoBpeam
no BpemMe Ha TpaHcnopTupaHe. ManonssaiTe
noAxoAALLM aMopTUsMpalLyu matepuany, 3a ja
npeaoTBpaTUTe yaapu Unu BUGpaLuu.

2. 3akpeneTe nNpaBUHO MallMHaTa B
TPaHCMopTHOTO CPeACTBO, 3a Aa NpefoTBpaTuTe
BCSIKO [IBUXKEHME MO BPEMe Ha TpaHCropTupaHe.

4.2 CobxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe MalLMHaTa Ha 3aKpUTO B YMCTa U cyxa
cpefia, BbpXy paBHa v cTabusiHa NoBbPXHOCT.
YBepeTe ce, 4e MACTOTO 3a CbXpaHeHue nma
TeMnepaTypa Ha OKoJiHaTa cpefia B MOCOYEHUS
AVanasoH.

CToMaHeH peeyeH KpuK A\ PurosoacTeo 3a ynotpe6a

5. WHcTanupaHe

5.1 MpoBepka Ha CbAbpPXKAHMETO

1. OTcTpaHeTe onakoBKaTa M aMoOpTU3npaLLuTe
MaTepuanu oT MallMHaTa.

2. TlpoBepeTe fanu BCUYKMN HaCcTun Ca HalIMYHU U B
[L06PO CbCTOSIHME.

Konuye- OeTaiin
cTBO
1x CTOMaHeH peeyeH Kpuk

6. EkcnnoaTtauus

OnacHoCT OT cMayKBaHe:

20t 3a Mopena 20 t nanata Moxe aa ce

HaToBapBa camo o 70% ot WLL.

*  Hwukora He MMHaBaWTe 1 He CTONTE Nop,
noeAurHaT ToBap. BuHaru ctoliTe Ha 6e3onacHo
pascTosiHMe OT MOBAWUrHAT ToBap.

* Hwukora He noBauraiTe u He npemecTBanTe
TOBapw Haf xopa unv B 6IM30CT [0 TAX. BuHaru
nMHbopMupaiiTe xopaTa, Korato npoueayparta no
noeAuraHe NpeacToun Aa 3arnoyHe.

+ HaknoHeHo HaTOBapBaHe, BK/IOUUTESTHO
CTPaHUYHU CUNW, feCTBALLM BbPXY F1aBaTa uim
nanara, He e paspeLleHo. ToBapbT TpsbBa Aa
ce npwnara LieHTpasiHO 1 BEPTUKasIHO, Taka ye
MallMHaTa Aa ocTaHe CTabusiHa U ja He MoxXe Aa
ce npeo6bpHe No Bpeme Ha paboTa.

6.1 TMoprotoBKa

1. TocTtaBeTe MalmHaTa BbpXxy paBHa, TBbpaa
NOBBPXHOCT.

2. TpemecTeTe Ha pbKa BCsika TPECYOTKOBA NaneL.

3. llpoBepeTe fanu BCeku nanew ce BbpTU
CcBO6OHO, 6e3 fla 3asKAa, 3aKNNHBA UK ce
Baun.

4. OcBobofeTe BCEKM NaneL 1 ce yBepeTe, ye cam ce
BpbLLA B 3a€1NCTBAHO MOMOXEHME.

5. YBepeTe ce, Ye MalLMHaTa e CTabusHa, Npeau aa
npuioXuTe ToBap.

6.2 TMMospauraHe n cnyckaHe CbC CTaHAAPTHUA KPUK*

*Tpunoxunmo camo 3a cepusata SG.0.DK.

[MoBauraHe:

1. TlocTtaBeTe MalwwmHaTa nog unuv Ao Toapa.

2. YBepeTe Ce, Ye rnaBaTa Wan nanarta noagabpxa
TOBapa uausno.

3. 3aBbpTeTe n0CTa NO NOCOKAa Ha YacoBHMKOBATa
CTpesika, 3a fia NoBAUrHeTe ToBapa.

CnyckaHe:

3aBbpTeTe SI0CTa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa

CTpersika, 3a fla CrycHeTe ToBapa.
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6.3 [MoBpuraHe u cnyckaHe ¢ TPECYOTKOB NOCT*
*Mpunoxmmo camo 3a cepusita SG.0.DK.RL.

M3nonsBaiiTe Ta3un npoueaypa, Korato pbkoxsaTkara

MOXe fla ce BbpTu Ha 360°.

MoBauraxe:

1. TocTaBeTe MawmHaTa nog unu Ao ToBapa.

2. YBepeTe ce, Ye rnaBara Wau nanarta noagabpxa
ToBapa ususano.

3. TlocTaBeTe CeNneKTOpPHWA SIOCT B NonoxeHve UP .

Buxte nzobpaxerue F.

4. 3aBbpTeTe I0CTa N0 MOCOKa Ha YaCoOBHMKOBaTa
CTpesika, 3a a NoBJurHeTe Tosapa.

CnyckaHe:

1. YBeperTe ce, Ye TOBapbT € CTabUNIEH U
Hamb/IHO NoAAbPXKaH OT rnaBaTa Uan nanata.
[MocTaBeTe ceneKTopHUA 10CT B nonoxeHve DN
(Hagony). CnycHeTe ToBapa, KaTo U3nonssare
TPECYOTKOBUA MeXaHM3bM, JOKaTo TOBapbT
nagHe noj MUHUMasHUA Tosap.

2. lNocTaBeTe ceneKTOpHUA NOCT B nonoxeHne DN
(Hagony). BuxTe nsobpaxenue F.

3. 3aBbpreTe nocta 06paTHO Ha YaCoBHMKOBATa
CTpesika, 3a Aa CrycHeTe ToBapa.

6.4 [MoBpuraHe u cnyckaHe B OrpaHUYeHo
NPOCTPAHCTBO*
*Mpunoxunmo camo 3a cepusata SG.0.DK.RL.
W3nonseaiTe Ta3n npoueaypa, Korato HIMa
AOCTaTbyHO MACTO 3a 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTKaTa
Ha 360°.
3Ab
TOBap.
MoBguraxe:
1. Tpepnu aa noctaBUTe MalLMHaTa NOA UK
[l0 ToBapa, 6bp30 perynupaiite nosvuusita
3a NOBAMraHe Ha BUCOYMHa NoJ, ToBapa.
Mo3nuuroHnpainTe 1 Bb3MOXHO Hal-61130 [0

(W BuxTte rnasa 10.3 MUHUManeH

BUCOYMHATa Ha ToBapa. ToBa HamansBa 6p0ﬂ Ha

KbCUTE XOL0Be, HEO6X0AMMM Npean TOBapbT Aa
6bae noer.

2. TlocTaBeTe CENEKTOPHWS JIOCT B HEYTPasHO
nosoxeHue. Bumxte nzobpaxerue F.

3. TocTaBeTe MaluvHaTa Nog unv Ao ToBapa.

4. TloBAurHeTe pbkKoxBaTKaTa A0 Han-BUCOKOTO
[OCTUXMMO MOJIOXKEHNE.

5. TlocTaBeTe CeNneKTopHUA NOCT B NosnoxeHune UP .
BuxTe nzobpaxerne F.

6. lNpemecTeTe pbKoxBaTKaTa Hafosy A0 Halt-
HWUCKOTO JOCTUXMMO MOJSIOXKEHMeE.

7. TlocTaBeTe CeNneKTOPHWA NIOCT B HEYyTPasHO
nonoxexue. Bumxte nzobpaxexue F.

8. lNoBpurHeTe pbkoxBaTkaTa OTHOBO [0 Haii-
BWCOKOTO [JOCTUXKMMO MOJIOXKEHME.

9. [llocTaBeTe cenekTOpHUS NOCT B nonoxeHue UP .
BuxTe nzobpaxerme F.

10. NMpemecTeTe pbkoxBaTKaTa Hafony OTHOBO A0
Hal-HUCKaTa JOCTMXMMa NO3nLUSA.

11. MoBTapsnTe Ta3n NpoLeaypa, 4oKaTo rnasaTa
MMM nanaTa 3axBaHe ToBapa ¥ MUHUManNHUAT
ToBap 3anoyHe fa HaToBapBa MalluHaTa.



12. MpoabmkeTe fa noBauraTe ToBapa HOpPMarsHo,
KaTo N3Mon3BaTe TPECHOTKOBUS MEXaHU3bM.

CnyckaHe:

1. YBepeTe ce, Ye TOBApHLT € CTabuseH U Hamb/IHO
noafbpyaH oT rnaBarta uaun nanarta. lMocraeeTte
ceneKTopHUs nocT B nosioxxeHve DN (Hagony).

CnycHeTe ToBapa, KaTo u3nonasaTe TPeCYOTKOBUA

MexaHU3bM, JoKaTo TOBapbT NagHe nog
MUWHVMMaNHUA ToBap.

2. TlocTaBeTe CENEKTOPHWS JIOCT B HEYTPasHO
nonoxexwve. Bumxte nzobpaxexue F.

3. lpemecTeTe pbKoxBaTkaTa A0 Hal-HUCKaTa
JOCTUXMMa Nosmuums.

4. TlocTaBeTe CeNleKTOPHUSA JI0CT B NnosoxxeHue DN
(Hapony). BuwxTe nzo6paxeHue F.

5. MNoBawurHeTe pbKoxBaTKaTa A0 Hall-BUCOKOTO
LOCTUXMMO MOJIOXKEHNE.

7. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MNpPaBHOCTU

6. [NocTaBeTe CeneKTOPHUS NOCT B HeyTpasHO
nonoxexue. Buxte nzobpaxerue F.

7. TpemecTeTe pbKoxBaTKaTa OTHOBO [0 Hait-
HUCKaTa JOCTMXKMMA NO3ULMSA.

8. [llocTaBeTe ceNeKTOPHUA NOCT B NonoxeHne DN
(Hagony). BuxTe nsobpaxenue F.

9. lNoBaurHeTe pbkoxBaTkaTa OTHOBO [0 Hait-
BUCOKOTO AOCTMXXMMO MOMOXEHME.

10. MoBTapATe Tasu nNpoueaypa, 40KaTO TOBapbT
6bAe CrycHaT 40 HEO6XOAMMOTO MOJIOKEHME.

6.5 Cnep ekcnnoaTauus
MouncTeTe MalIMHaTa OT 3aMbpCABaHUS.

Puck oT HenpaBunHo (byHKLLMOHVIpaHe Ha MalumnHaTa: Hukora He n3nonseawTe pe3epBHU YacTu Unn
NPpUHaANeXXHoCTU, KOUTO He Ca ogoépeHM OT npounsBoauTena.

Mpo6nem Bb3MoixHa npuumnHa
MalumHaTa 3asxzaa npu

cryckaHe.

CwnHo npeToBapBaHe BOAU [0
cuynBaHe Ha 3b6HaTa perika.
CunHo n3HocBaHe Mexay
LLIeCTOCTeHHUsI 6ONT W Kopnyca.

JlocTbT Napa TBbPAE
6bp30 MK ce ycela
MHOFO TEXbK MpK
cnyckaHe.

N3HOCEHO.
[ManeubT € UBHOCEH.

CToMaHeH peeyeH KpuK A\ PurosoacTeo 3a ynotpe6a

3aMbpcaBaHUA B MalumMHara.

TpecyoTKOBOTO KOMENO e CUIHO

Bb3MOXXHO pelueHne

OTBOpeTe MalMHaTa 3a NpoBepKa n
noyncTBaHe.

OTBOpETe Kopryca 3a NpoBepKka u
3aMeHeTe BCUYKM CUyMeHn YacTy.

OTBOpeTe Kopryca 3a npoBepka u
3aMeHeTe LLEeCTOCTEHHWUs GOT.

CMeHeTe TPeCYOTKOBOTO KOJeno.

CMmeHeTe naneua.
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8. Mopppbikka
- A NPENYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT CMayKBaHe:

+ BuHaru nsebpLuBaiTe GyHKLMOHaNEH TeCT cnej BCsAKa AeHOCT Mo nofapbxkara.

+  Hukora He peMOHTUpaiiTe N NoAMeHATe MallMHaTa camu. MalunHaTa Moxe fia 6bAe PeMOHTUpaHa unu
nofiMeHeHa camMo OT KBannduumpaH nepcoHann.

+ Hwukora He peMOHTUpaiTe 1 He U3BbPLLBaNTE NOAAPDBKKA HA MaLUMHA, OKATO € B yroTpeba.

A BHUMAHUE

MexaHnyHa onacHocT: MoaapbXKKaTa U peMOHTUTE TpAbBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanmduumupaH
nepcoHann.

OnacHocT oT noBpeAa oT Boga: Hukora He nouncTBanTe MallMHaTa ¢ AUPEKTHU BOAHM CcTpyun. Cunata Ha
BOJIHaTa CTPysl MOXe Jja MoBpeAn MaluvHara.

8.1 [padwuk 3a nogapbIKKa

MpenopbyBa ce fa 3anoyHeTe JHEBHUK 3a BbBeX/aHe B eKCrnoatalus oT Mbpeusa AeH Ha ynotpe6a.

MpoBepeTe WabnoHa 3a AHEBHUK, MPeJOCTaBeH B Kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.

MoTpe6utenunTe/co6CTBEHULUTE TPSIGBA fi@ CNasBaT MECTHUTE, HaLMOHANHUTE U MEXAYHapOAHUTE yKasaHus

3a 6e30MacHOCT, KOMTO M3UCKBAT MallnHaTa Aa 6bAe NnpodecnoHanHo M3NMTBaHa 1 NOBTOPHO cepTudULMpaHa

exeropiHo. OCBeH TOBa MOXe fla ca Heo6X0 MMM MO-KPaTKW UHTepBasn Ha NOBTOPHa cepTUduKaLms B

3aBUCUMOCT OT paboTHaTa cpefa.

YecToTaTa Ha NEPUOAUYHMTE MHCMEKLMM TPsiGBa Aja ce afanTupa KbM MHTEH3UBHOCTTA Ha U3MNos3BaHe U

ycnoBusiTa Ha OKOJSIHaTa cpeja:

+ HopmanHa ynotpe6a: MHcnekuus Hail-manko Ha Bcekun 12 mecela.

+ WHTeH3uBHa ynoTpe6a: MHcneKums Hait-Manko Ha Bcekun 6 Mecelia.

+  EkcTpemHa ynotpe6a (Hanp. BUCOKa YecToTa, CypoBa cpefa): MHcrnekuus Hai-Masko Ha BCekM 3 mecela
WJIN MO-4eCTO MPU HEOGXOAWMOCT.

MoTpe6uTenaT HoCcK OTFOBOPHOCT 3a OnpefensHe Ha MOAXOAALLMA MHTepBa 3a MHCMEKLMA Bb3 OCHOBA Ha

peasniHuTe eKcnaoaTaLnoHHMN YCIOBUSA.

YecTtoTa

MNpean
ekcnnoatayms

MNepuoamnyHo

ExxerogHo

JeiHocTn

MpoBepeTe MaluMHaTa 3a 3aMbPCABaHNS,
nospeav 1 gebopmaumu.

M3BbpLueTe TecT 3a hyHKLMOHANHOCT.

MpoBepeTe 3b6HUTE KOMena 3a U3HOCBaHe,

AedopMaLumn v NyKHATUHU.

MpoBepka/noBTopHa cepTuduKaLms Ha
NMoAEMHOTO 060pyABaHe.

WUHCTpyKumn

MouncTeTe Npu Hanmume Ha
3aMbpcABaHuS.

MoameHeTe NoBpeaeHUTe YacTu.
MpeycTaHoBeTe ynoTpe6aTa npu
HEo6X0ANMOCT.

BusyanHa MHCMEKLMS Ha BCUYKM YacTU.

3aBbpTeTe JIOCTA MO YaCOBHUKOBATa
CTpesika U 06paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa
CTpesika, 3a Aa ce yBepuTe, Ye MaluMHaTa
paboTu nNnaBHoO.

BusyanHa npoBepka Ha 3b6HUTe Konena.
AKO Ce yCTaHOBSAT U3HOCBaHe,
febopmMaums unm NyKHaTUHW, 3aMeHeTe
MalumHaTa.

Mons, cnassaiTe CbOTBETHUTE MECTHU

YKa3aHuA 3a exxerofgHa rnpoBepkKa Ha
MallnHaTa.

Mpu ycTaHoBsIBaHe Ha HEM3NPABHOCTU, MOJISl, CBBPXKETe ce CbC CepTUdULIMPaH CrieLuanuct.
AKO 10 BPeME Ha HAKOS OT NPOBEPKUTE Bb3HUKHE HeobuYaiiHa cuTyaLus, HesabaBHO W3BaAeTe MallMHaTa oT
ynoTpe6a v ce CBbpXKeTe C BalUsi AUTbP WK CbC CepTUdULMPaH CreLuanucT.

8.2 [ipyra noaapbKKa
JeiiHoCcTv No noaApbXKKaTa, KOUTO He ca OMMcaHu B Tasu rnaea, MoraT Jja ce U3BbpLuBaT camo OT
KBanuduumpaH nepcoHan. Mons, cBbpXeTe ce € BallKsA AOCTaBYMK.



9. W3xBbpnsiHe

9.1 WN3xBbpnsiHe Ha OTNAAbLUTE OT ONAKOBKU
N3xBbprieTe onakoBbYHUA MaTepuan B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopesov.

9.2 V|3XB'pr1$IHe Ha 4aCTu OT MallUHaTa

AKO MalluHaTa e ,qecbeKTHa, MOJI4, CBbpXKeTe Ce C Ballnsg AO0CTaBYUK. Bb3MOXXHO € MalunHaTa Bce owe aa
NOAJNIeXW Ha PEMOHT. AKO BCe Nak TpabBa fja U3XBbPAUTE NPOAYKTA, OTAENETE U U3XBbPeTe KOMMOHEHTUTE Ha
MalluHaTa B CbOTBETHUTE NOTOLM OTNaabuUu Crnopen Mmatepuasa UM, B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnope,q6w
10. TexHUYECKMN faHHU

10.1 ToBaponopeMHOCT no Mogen

*HocelumaT nanew MoXe fia ce HaToBapBa camMo A0 70% ot WLL.
CTOMaHeH peeyeH KpuK ToeaponoaeMHocT
= ¢ npeanaseH noct
ApTuKyneH kop, TOH
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
L SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20

CToMaHeH peeyeH KpuK A\ PurosoacTeo 3a ynotpe6a
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CTOMaHeH peeyeH KpuK ToBaponoaeMHocT
— C TPeCYOTKOB N10CT
ApTukyneH kop, TOH
I SG.0.DK.015.RL 15
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5
10.2 ToBapoHOCMMOCT No Moaen
TexHnyecku SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
napameTpu SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL
lopHa 1.5 3 5 10 20
HOMMHanHa
TOBapOHOCHU-
mocT (t)
CTpaHuyHa 1.5 3 5 10 14
HOMMHanHa
TOBapOHOCHU-
mocr (t)
lopHo 18.4 36.8 61.3 122.5 245
n3nuMTBaTenHo
HaToBapBaHe
(kN)
CTpaHU4HO 18.4 36.8 61.3 122.5 172
n3nuTBaTenHo
HaToBapBaHe
kN)
Ycunue Ha 15020 24020 23020 32030 62030
pbukaTa 3a

noepuraHe npu
nbneH Toeap (N)

10.3 MuHMMmanHo HaToBapBaHe

3a cepuaTa SG.0.DK He ce uancksa MMHUMAasHO HaToBapBaHe.

3a cepusTa SG.0.DK.RL e Heo6xoaMMO MUHUMaNHO HaTtoBapBaHe oT 200 kg, 3a la ce aKTUBMpa TPECYOTKOBUSAT
MexaHW3bM. ToBa MUHUMaNHO HaTOBapBaHe e eiHaKBO 3a BCUYKM TOBapOMNOAEMHOCTU.

KoraTto pbkoxBaTkaTa Moxe fia ce BbpTh Ha 360°, MUHUMaNHOTO HaToBapBaHe MOXe fia ce NpeHe6perHe, Tbit
KaTo TPECYOTKOBUAT MeXaHU3bM He ce 3afjeiicTBa Npu NoBAWUraHe U cryckaHe.

KoraTo pbkoxBaTkaTa He MOXe fia ce BbpTu Ha 360° nopaau orpaHMYeHo NPOCTPaHCTBO, BUXKTeE rnasa 6.4.

10.4 OcHOBHM pa3mepu
3a nbfieH npernej Ha OCHOBHUTE pa3Mepy Ha MalunHaTa u Apyru AaHHu, nocetete www.deltahoist.com 3a
noseye MHGopmaums.

10.5 Tabenka c paHHu
TabenkaTa c JaHHU Ce HamMpa Ha MaluuHaTa. Ha TabenkaTa ¢ JaHHU MOXe a HaMepuTe criegHarta
nHbopmMaLusa:
*  WMe Ha KoMnaHuATa
Tun/mopen
ToaponogemHocT (WLL)
+  CepwueH Homep
loavHa Ha NMpou3BoOACTBO
Ye6callT Ha KOMNaHUATa

11. deknapauus 3a cCbOTBETCTBUE

C HacToSLLOTO NPOU3BOANTENST AAEKNAPUPa, Ye TO3W NPOAYKT OTroBaps Ha BCUUKM NPUIOXKUMU pasnopeadm Ha
[upektusa 2006/42/EO 3a MaluMHUTE.



OcBeH TOBa TO3M MPOAYKT € LaTeIHO NPoBepeH 1 n3nutaH. JaHHuTe ca B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE
N3UCKBaHUA, KOUTO Ca C'b6paHVI B HalwlaTa AOKYMeHTauuA.

OnucaHue: DELTA — CTOMaHeH peeyeH KpuK

Tun: SG.0.DK.015
SG.0.DK.03
SG.0.DK.05
SG.0.DK.10
SG.0.DK.20

OnucaHue: DELTA — CTOMaHeH peeyeH Kp1K C TPeCHOTKOB JIOCT

Tun: SG.0.DK.015.RL
SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

YNbAHOMOLLEHO NuLe:

Ume: M.F. Stam
[AnbXHoCT: OupekTop
MscTo: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Hugepnanaus

Moanuc:

CToMaHeH peeyeH KpuK A\ PurosoacTeo 3a ynotpe6a
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Celiéna stupna dizalica
Upute za uporabu

Originalne upute

Ovaj je priru€nik preveden na viSe jezika. Izvorni
priru¢nik napisan je na britanskom engleskom jeziku.
Sve ostale jezi¢ne verzije prijevodi su izvornog
priru¢nika.

Autorska prava

Sadrzaj ovog priru¢nika zasti¢en je autorskim pravom i
drugim zakonima o intelektualnom vlasnistvu. Sadrzaj
ovog priruénika smije se kopirati, mijenjati,
reproducirati i prevoditi isklju¢ivo uz izri¢ito pisano
odobrenje proizvodac¢a. Ovaj se priruénik smije objaviti,
prenositi, prikazivati ili u€initi dostupnim tre¢oj strani
iskljuivo uz izri¢ito pisano odobrenje proizvodaca.

Zadrzavamo pravo na pogreske i propuste
Ovaj je priruénik sastavljen s velikom paznjom.
Medutim, proizvoda¢ zadrzava pravo ispravka
tipografskih, administrativnih, prijelomnih, tiskarskih
pogresaka i propusta bez prethodne najave. Iz
sadrzaja ovog priru¢nika ne mogu se izvoditi nikakva
prava.

Odricanje od odgovornosti

Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za
tjelesne ozljede, ostecenje stroja ili materijalnu Stetu
uzrokovanu nepravilnom uporabom, predvidivom
zlouporabom ili nepridrzavanjem uputa iz ovog
priru¢nika. To se takoder odnosi na neovlastene
preinake stroja i uporabu neodobrenih rezervnih
dijelova, alata ili pribora.

Kontaktni podaci
Za pitanja o stroju ili ovom priruéniku obratite se:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Web-stranica: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 0 ovom dokumentu

Ovaj prirucnik sadrzi sve upute i sigurnosne

informacije za ugradnju, pustanje u rad, uporabu i

odrzavanije stroja.

Ovaj je priruénik namijenjen sljede¢im osobama:
Osoblju ukljuéenom u ugradnju stroja.
Osoblje ukljueno u rukovanje strojem.
Osoblje i kvalificirani tehni¢ari uklju¢eni u
odrzavanije stroja.

Prije transporta, ugradnje, rukovanja ili odrzavanja

stroja obavezno u cijelosti procitajte i razumite upute

iz ovog priru¢nika. Drzite ovaj priruénik u blizini stroja
za buduéu uporabu.

llustracije su namijenjene opéem razumijevanju i mogu
se razlikovati od stvarnog stroja.

1.2 Simboli u ovom priruéniku

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

A OPREZ

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

NAPOMENA

Koristi se za postupke koji nisu povezani s tjelesnim
ozljedama.

1.3 Terminologija
U ovom priruéniku koriste se sljede¢i tehnicki pojmovi:

Pojam Opis
WLL Kratica za grani¢no radno
opterecenje.
Stroj QOdnosi se na ¢eli¢nu zupéastu
dizalicu.
2. Sigurnost

2.1 Namjena i razumno predvidljiva pogresna

uporaba

Stroj je namijenjen za podupiranje, dizanje i spustanje

tereta.

Stroj se moze koristiti u bilo kojem smijeru, ali ga

nemojte koristiti za koso optere¢enje.

Sljedeée se smatra predvidljivom pogreSnom

uporabom:

+  KoriStenje stroja kao prese, stezaljke ili izvlakaca.
Upravljanje strojem na nacin koji odstupa od ili
premasuje navedene radne uvjete.

Upravljanje strojem pod vodom ili u vlaznim
okruzenjima.

Upravljanje strojem u opasnim zonama.

Upotreba stroja s motoriziranim upravljackim
sustavom.

Nepostivanje uputa navedenih u ovom priruéniku.
Zanemarivanje otklanjanja kvarova, neispravnosti
ili nedostataka stroja koji predstavljaju sigurnosni
rizik.

Neovlasteno uklanjanje ili preinaka dijelova stroja.
Upotreba rezervnih dijelova ili pribora koje
proizvodac nije odobrio.

2.2 Osposobljenost osoblja

Ovim strojem smije upravljati samo osoblje koje:
ima 18 godinaiili vise;
je u dobrom tjelesnom i psihickom stanju;



je kompetentno i osposobljeno;

je procitalo i razumjelo upute u ovom prirucniky;
radit ¢e u skladu s uputama navedenima u ovom
prirucniku;

ima iskustva u radu sa slicnom opremom;
svjesno je svih moguéih opasnosti i postupa u
skladu s tim.

2.3 Osobna zastitna oprema (0Z0)

Kako bi se sprijecile ozljede, tijekom transporta,
ugradnje, uporabe i odrzavanja stroja mora se nositi
sljedec¢a osobna zastitna oprema:

Simbol

P 1=1)

Opis
Nosite zastitu za glavu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitu za stopala.

2.4 Sigurnosne mjere

Unato¢ sigurnom projektiranju i izradi stroja te
propisanim zastitnim mjerama, preostali rizici i dalje
postoje. Sljedece sigurnosne mjere moraju se poduzeti
kako bi se preostali rizik sveo na najmanju mogucu
mjeru:

Opasnost od pada: Nikada ne
upotrebljavajte uredaj za dizanje,
pridrzavanije ili prijevoz osoba.

Opasnost od prignjecenja:

Koso opterecenije, ukljucujuci bocne sile
koje djeluju na glavu ili nozicu, nije
dopusteno. Teret se mora primijeniti
sredisnje i okomito kako bi uredaj ostao

Nikada ne hodajte niti stojte ispod
podignutog tereta. Uvijek se drzite podalje
od podignutog tereta.

Nikada ne ostavljajte podignuti teret bez
nadzora. Prije odlaska uvijek spustite
teret na ravnu povrsinu.

stabilan i kako se ne bi mogao prevrnuti
tijekom rada.

Zabranjen je rad na teretima u
podignutom polozaju. Osigurajte da ne
dolazi do vibracija.

Celi¢na stupna dizalica A Upute za uporabu

Prije uporabe provjerite da je uredaj
potpuno stabilan i uravnotezen. Ne
postavljajte niti koristite uredaj na
nagnutim, zakrivljenim ili neravnim
povr§inama. Uvijek postavite uredaj na
tvrdu, ravnu povrsinu.

Za model 20 t nozica se smije opteretiti
samo do 70% WLL-a.

Prije rada u blizini tereta ili ispod njega teret
uvijek poduprite odgovaraju¢im stalcimaili
podmetacima.

Nikada ne dizite teret koji premasuje nazivnu
nosivost (WLL) uredaja. Prije dizanja uvijek
izratunajte masu tereta.

Nikada ne dizite niti pomicite terete iznad ljudi ili
u njihovoj blizini. Uvijek obavijestite osobe kada
postupak dizanja treba zapoceti.

Ne ostavljajte terete podignute tijekom duljeg
razdoblja.

Prije pomicanja tereta provjerite je li teret ispravno
postavljen. Provjerite da nema osoba u opasnoj
zoni.

Pri postavljanju uredaja osigurajte da ga mozete
koristiti bez opasnosti od uredaja, opreme za
dizanje ili tereta.

Morate se pridrzavati propisa o sprje¢avanju
nezgoda i sigurnosnih propisa koji se u zemlji
uporabe primjenjuju na ruéno upravljanu opremu
za dizanje.

Nikada ne upotrebljavajte ostec¢en, napuknut,
korodiran, deformiran ili neispravan ureda;j.
Nikada ne upotrebljavajte neispravan uredaj pod
opterecenjem.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj na kojem na
natpisnoj plocici nije navedena nazivna nosivost.
Pri uporabi uredaja na vozilima, primjerice, vozilo
takoder mora biti osigurano od nekontroliranog
kotrljanja.

Ne dizite rasute, labave ili labavo slozene terete.
Nikada ne preinacujte uredaj. Preinake mogu
uzrokovati kvar i iznenadno ispustanje tereta.
Nikada ne koristite neoriginalne ili neodobrene
rezervne dijelove ili pribor.

Nikada ne zavarujte, ne busite niti brusite bilo koji
dio uredaja.

Ne blokirajte funkciju zapornog mehanizma.

Rizik od neispravnog rada stroja: Stroj koristite samo
pri temperaturi okoline izmedu -20 °C i +80 °C.

Opasnost od ometanja:

Tijekom rada uvijek ostanite usredotoceni i ne
dopustite da vam ometanja iz okoline odvuku
pozornost.

Nikada ne rukujte strojem pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

Opasnost od zapinjanja: Tijekom rukovanja strojem
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nikada nemojte nositi raspustenu kosu, Siroku odje¢u
ili nakit.

A OPREZ

Mehanicka opasnost: Odrzavanje i popravke smije
obavljati samo kvalificirano osoblje.

Sigurnosna opasnost:
Uvijek nosite potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Nikada ne uklanjajte natpisnu ploc¢icu te naljepnice
s uputama za uporabu i upozorenjima sa stroja.

Opasnost od prikljestenja: Tijekom dizanja i spustanja
drzite ruke podalje od zupcaste letve, zapornih zubaca
i pokretnih dijelova.

Opasnost od spoticanja: Nikada ne ostavljajte stroj
nemarno na tlu.

Opasnost od osteé¢enja vodom: Nikada ne Cistite stroj
izravnim mlazom vode. Sila vodenog mlaza moze
ostetiti stroj.

Rizik od ostecenja stroja:

+Nikada ne koristite produzetak poluge.
Nikada ne ispustajte stroj i izbjegavajte udarce.
Nikada ne stajte na stroj.
Ne skladistite stroj na otvorenom tijekom duljih
razdoblja.

2.5 lzvanredne situacije

U sluéaju izvanredne situacije uCinite sljedeée:

1. Obavijestite druge u blizini o izvanrednoj situaciji.

2. Uputite ljude da se odmaknu na sigurnu udaljenost.

3. Kontaktirajte odgovarajuce hitne sluzbe i pruzite im
sve relevantne informacije.

4. Slijedite sve dodatne postupke za izvanredne
situacije ili protokole koje je odredila vasa tvrtka ili
lokacija.

3. Opis stroja

3.1 Konstrukcija i funkcija

Pogledajte sliku A.

Uredaj je ru¢no upravljani uredaj za dizanje. Dize i
spusta teret pomicanjem zupcaste letve kroz tijelo
uredaja. Zupcasta letva zadrzava se mehanizmom
zapornika. Rukovatelj polugom pomi¢e mehanizam u
malim koracima. Teret se oslanja ili na glavu ili na
nozicu za niske tocke prihvata. Uredaj je namijenjen
isklju¢ivo za vertikalnu uporabu u smjeru opterecéenja.
Nazivna nosivost ograni¢ena je WLL-om prikazanim na
natpisnoj plocici.

Osnovno postolje
Poluga

Glava

Nozica

o000y

(5]

Gornji zapornik ¢egrtaljke

@ Donji zapornik ¢egrtaljke
@ Prsten osovine
3.2 Glavni dijelovi 1.5t — 3t
Pogledajte sliku B.
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3.3

Blok dizalice
Sesterokutni vijak
Zupcasta letva
Osovina

M12-matica

Lijevi nosa¢

Nazivna plocica
Matica M8

Opruga zaskoc¢nika
Doniji zapornik ¢egrtaljke
Gornji zapornik ¢egrtaljke
Prsten za osovinu
Cegrtaljni kotad
Cegrtaljna podlogka
Tuljac ruc¢ke

Kontra matica

Vijak

Rucka

Podloska

Opruga

Trn opruge

Osovina-1

Zupcanik

Sjediste osovine
Cegrtaljna podlogka
Tuljac sjedista osovine
Elasti¢ni zatik

Glavni dijelovi5t - 10t

Pogledajte sliku C.

=]
S
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Blok dizalice
Sesterokutni vijak
Zupcasta letva
Osovina

Matica M16
Osovina-1

Lijevi nosa¢
Nazivna plocica
Matica M10
Opruga zaskoc¢nika

Koli¢ina
1%
Tx
T1x
T1x
1%
Tx
T1x
7Tx
Tx
B3
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3
B3
Tx
2%
1%
Tx
B3
1%
1%
T1x
1%
1%

Koli¢ina
T1x
8x
1%
Tx
T1x
1%
Tx
B3
8x
Tx
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3.4

Doniji zapornik €egrtaljke
Gornji zapornik ¢egrtaljke
Prsten za osovinu
Cegrtaljni kotaé
Cegrtaljna podlogka
Tuljac ruéke

Kontra matica

Vijak

Rucka

Podloska

Opruga

Trn opruge

Zupéanik

Osovina-2

Zupcanik

Sjediste osovine
Cegrtaljna podloska
Tuljac sjedista osovine
Elasti¢ni zatik

Glavni dijelovi 20 t

Pogledajte sliku D.

=
5
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Celi¢na stupna dizalica A Upute za uporabu

Blok dizalice
Sesterokutni vijak
Zupcasta letva
Osovina

Elasticni zatik
Osovina-1

Lijevi nosaé
Podloska
Sesterokutni vijak
Opruga zaskoc¢nika
Doniji zapornik ¢egrtaljke
Gornji zapornik ¢egrtaljke
Prsten za osovinu
Cegrtaljni kotaé
Cegrtaljna podloska
Tuljac ruc¢ke

Kontra matica

/

Tuljac ruc¢ke
Podloska

Opruga

Trn opruge
Zupcanik

Osovina-2

Zupcanik

1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%
T1x
1%

T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
1%
1%
1%

Koli¢ina
1%
12x
1%
1%
T1x
1%
1%
12x
12x
1%
T1x
1%
1%
T1x
2%
1%
T1x
1%
Tx
1%
1%
1%
1%
1%

& Sjediste osovine
¢ Elasticni zatik
@ Podloska

3.5 Poluga zapadnog mehanizma

Pogledajte sliku E i F.

Poluga zapadnog mehanizma ima tri radna polozaja:
UP: upotrijebite polozaj UP za podizanije tereta.
DN: upotrijebite polozaj DN za spustanje tereta.
FREE: upotrijebite neutralni polozaj za ponovno
pozicioniranje rucice bez podizanja ili spustanja
tereta.

Dio

RL-01
RL-02
RL-03
RL-04
RL-05
RL-06
RL-07
RL-08
RL-09
RL-10
RL-11
RL-12
RL-13
RL-14
RL-15
RL-16
RL-17
RL-18
RL-19

4. Transport i skladiStenje

Sjediste osovine
Cegrtaljna podlogka
Tuljac sjedista osovine
Cegrtaljni kota&
Cegrtaljna podloska
Tuljac rucke

Tuljac sjedista osovine
Kontra matica

Vijak

Matica

Opruga zaskoc¢nika
Doniji zapornik ¢egrtaljke
Gornji zapornik ¢egrtaljke
Prsten za osovinu
Elasti¢ni zatik

Rucka

Podloska

Opruga

Trn opruge

4.1 Transport

1. Stavite stroj u originalnu ambalazu ili spremnik
kako biste ga zastitili od oSteéenja tijekom
transporta. Upotrijebite odgovaraju¢e materijale za
oblaganje kako biste sprijecili udarce ili vibracije.

2. lIspravno osigurajte stroj u transportnom vozilu
kako biste sprijecili bilo kakvo pomicanje tijekom
transporta.

4.2 Skladistenje
Skladistite stroj u zatvorenom prostoru, u éistom i
suhom okruzZenju, na ravnoj i stabilnoj podlozi.

Osigurajte da mjesto skladistenja ima temperaturu

okoline unutar navedenog raspona.

1%
T1x
12x

Koli¢ina
T1x
B3
B3
T1x
B3
B3
P3
Tx
B3
T1x
B3
B3
P3
Tx
B3
Tx
2%
B3

P3
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5. Ugradnja

5.1 Provjera sadrzaja

1. Uklonite ambalazu i materijale za oblaganje sa
stroja.

2. Provjerite jesu li svi dijelovi prisutni i u dobrom
stanju.

Kolicina Dio
1x Celi¢na stupna dizalica
6. Rad

Opasnost od prignjecenja:

20t Za model 20 t noZica se smije opteretiti

samo do 70% WLL-a.

Nikada ne hodajte niti stojte ispod podignutog
tereta. Uvijek se drzite podalje od podignutog
tereta.

Nikada ne dizite niti pomicite terete iznad ljudi ili
u njihovoj blizini. Uvijek obavijestite osobe kada
postupak dizanja treba zapoceti.

Koso opterecenje, ukljucujuci bocne sile koje
djeluju na glavu ili nozicu, nije dopusteno. Teret se
mora primijeniti sredi$nje i okomito kako bi uredaj
ostao stabilan i kako se ne bi mogao prevrnuti
tijekom rada.

1 Priprema
Postavite stroj na ravnu, ¢vrstu podlogu.
Pomaknite svaku zaporku ¢egrtaljke ru¢no.
Provjerite okrece li se svaka zaporka slobodno, bez
zapinjanja, zastoja ili trenja.

4. Otpustite svaku zaporku i provjerite vraca li se

sama u zahvaceni polozaj.
5. Prije primjene optere¢enja provjerite je li stroj
stabilan.

WP o

6.2 Dizanje i spustanje sa standardnom dizalicom*

*Primjenjivo samo za seriju SG.0.DK.

Dizanje:

1. Postavite uredaj ispod ili pored tereta.

2. Provjerite da glava ili nozica u potpunosti podupire
teret.

3. Okrenite polugu u smjeru kazaljke na satu kako
biste podigli teret.

Spustanje:

Okrenite polugu suprotno smjeru kazaljke na satu kako

biste spustili teret.

6.3 Dizanje i spustanje s egrtaljkom*

*Primjenjivo samo za seriju SG.0.DK.RL.

Ovaj postupak primijenite kada se ruc¢ica moze okretati
za 360°.

Dizanje:

1. Postavite uredaj ispod ili pored tereta.

2. Provjerite da glava ili nozica u potpunosti podupire
teret.

3. Postavite izbornu polugu u polozaj UP . Vidi sliku F.

4. Okrenite polugu u smjeru kazaljke na satu kako
biste podigli teret.

Spustanije:

1. Provjerite da je teret stabilan i u potpunosti
poduprt na glavi ili nozici. Postavite izbornu polugu
u polozaj DN (dolje). Spustajte teret pomocu
mehanizma Cegrtaljke dok teret ne padne ispod
minimalnog opterecenja.

2. Postavite izbornu polugu u poloZaj DN (dolje). Vidi
sliku F.

3. Okrenite polugu suprotno smjeru kazaljke na satu
kako biste spustili teret.

6.4 Dizanje i spustanje u ograni€enom prostoru*

*Primjenjivo samo za seriju SG.0.DK.RL.

Ovaj postupak primijenite kada nema dovoljno

prostora za okretanje rucice za 360°.

Vidi poglavlje 10.3 minimalno

opterecenje.

Dizanje:

1. Prije postavljanja uredaja ispod ili pored tereta,
brzo namjestite polozaj dizanja na visinu ispod
tereta. Postavite ga $to je moguce blize visini
tereta. Time se smanjuje broj kratkih hodova
potrebnih prije nego $to se teret prihvati.

2. Postavite izbornu polugu u neutralni polozaj. Vidi
sliku F.

3. Postavite uredaj ispod ili pored tereta.

4. Podignite rucicu u najvisi dosegljivi polozaj.

5. Postavite izbornu polugu u polozaj UP . Vidi sliku F.
6. Pomaknite ruéicu prema dolje u najnizi dosegljivi
polozaj.



7. Postavite izbornu polugu u neutralni polozaj. Vidi
sliku F.

8. Ponovno podignite rucicu u najvisi dosegljivi
polozaj.

9. Postavite izbornu polugu u polozaj UP . Vidi sliku F.

10. Ponovno pomaknite ruc¢icu prema dolje u najnizi
dosegljivi poloZaj.

11. Ponovite ovaj postupak dok glava ili stopa ne

zahvati teret i dok minimalno opterec¢enje ne po¢ne

djelovati na uredaj.

12. Nastavite s dizanjem tereta na uobicajen nacin
upotrebom zupéastog mehanizma.

Spustanje:

1. Provjerite da je teret stabilan i u potpunosti

poduprt na glavi ili nozici. Postavite izbornu polugu

u poloZaj DN (dolje). Spustajte teret pomocu
mehanizma ¢egrtaljke dok teret ne padne ispod
minimalnog optereéenja.

2. Postavite izbornu polugu u neutralni polozaj. Vidi
sliku F.

3. Pomaknite ruéicu u najnizi dosegljivi polozaj.

Celi¢na stupna dizalica A Upute za uporabu

4. Postavite izbornu polugu u polozaj DN (dolje). Vidi

sliku F.

5. Podignite ru€icu u najvisi dosegljivi polozaj.

T rluo» )

ot

T

Postavite izbornu polugu u neutralni polozaj. Vidi

. sliku F.

Ponovno pomaknite ruéicu u najnizi dosegljivi
polozaj.

Postavite izbornu polugu u poloZaj DN (dolje). Vidi

* slikuF.

Ponovno podignite rucicu u najvisi dosegljivi
polozaj.

10. Ponovite ovaj postupak dok teret ne bude spusten

u trazeni polozaj.
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6.5 Nakon uporabe
Ocistite uredaj od prljavstine.

7. Otklanjanje smetnji

Rizik od neispravnog rada uredaja: Nikada ne upotrebljavajte rezervne dijelove ili pribor koje proizvoda¢ nije
odobrio.

Problem Moguéi uzrok Moguée rjeSenje

Uredaj se zaglavi pri Necistoc¢e u uredaju. Otvorite uredaj radi pregleda i ¢is¢enja.

spustanju. Tesko preopterecenje uzrokuje lom Otvorite kuciste radi pregleda i
zupcaste letve. zamijenite sve slomljene dijelove.
Jako trosenje izmedu Sesterokutnog Otvorite kuéiste radi pregleda i
vijka i kuéista. zamijenite Sesterokutni vijak.

Poluga pada prebrzoilije  Zupcasti kota¢ je jako istrosen. Zamijenite zupcasti kotac.

pri spustanju osjecajda  zapor je istrogen. Zamijenite zapor.

je vrlo teska.

8. Odrzavanje

Opasnost od prignjecenja:
Uvijek provedite funkcionalno ispitivanje nakon bilo koje aktivnosti odrzavanja.
Nikada nemojte sami popravljati ili zamjenjivati stroj. Stroj smije popravljati ili zamijeniti samo kvalificirano
osoblje.
Nikada nemojte popravljati niti odrzavati stroj dok je u uporabi.

A OPREZ

Mehanicka opasnost: Odrzavanje i popravke smije obavljati samo kvalificirano osoblje.
Opasnost od osteé¢enja vodom: Nikada ne Cistite stroj izravnim mlazom vode. Sila vodenog mlaza moze ostetiti
stroj.

8.1 Plan odrzavanja
Preporucuje se voditi dnevnik pustanja u rad od prvog dana uporabe. Provjerite predlozak dnevnika priloZzen na
kraju ovog priru¢nika.
Korisnici/vlasnici moraju se pridrzavati lokalnih, nacionalnih i medunarodnih sigurnosnih smjernica, koje
zahtijevaju da se stroj stru¢no ispita i ponovno certificira jednom godi$nje. Osim toga, ovisno o radnom okruzeniju,
mogu biti potrebni i kraéi intervali ponovne certifikacije.
Ucestalost periodi¢nih pregleda mora se prilagoditi intenzitetu uporabe i uvjetima okoline:
Normalna uporaba: Pregled najmanje svakih 12 mjeseci.
Intenzivna uporaba: Pregled najmanje svakih 6 mjeseci.
Teska uporaba (npr. visoka ucCestalost, zahtjevno okruzenje): Pregled najmanje svaka 3 mjeseca ili Ces¢e
prema potrebi.
Korisnik je odgovoran za odredivanje odgovarajuceg intervala pregleda na temelju stvarnih radnih uvjeta.

Ucestalost Aktivnosti Upute
Prije uporabe Provijerite stroj na necistoce, osteéenja i Ocistite ako se pronadu necistoce.
deformacije. Zamijenite oStec¢ene dijelove.

Prekinite uporabu po potrebi.
Vizualni pregled svih dijelova.

Provedite ispitivanje funkcionalnosti. Okredite polugu u smjeru kazaljke na satu i
suprotno od smjera kazaljke na satu kako
biste osigurali da stroj radi glatko.

Periodi¢no Provjerite zupcanike na istrosenost, Vizualni pregled zupéanika.

deformacije i pukotine. Ako se utvrdi bilo kakvo troSenje,
deformacija ili pukotine, zamijenite stroj.



Ucestalost Aktivnosti Upute

Godisnje Pregled/ponovno certificiranje dizalne Molimo pridrzavajte se odgovarajucéih
opreme. lokalnih smjernica za godi$nji pregled
stroja.

Ako se otkriju neispravnosti, obratite se ovlastenom stru¢njaku.
Ako se tijekom bilo koje provjere pojavi bilo kakva abnormalna situacija, odmah iskljucite stroj iz uporabe i
kontaktirajte svog prodavatelja ili ovlastenog stru¢njaka.

8.2 Ostalo odrzavanje
Aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u ovom poglavlju smije obavljati samo kvalificirano osoblje. Molimo
kontaktirajte svog dobavljaca.

9. Zbrinjavanje

9.1 Zbrinjavanje ambalaznog otpada
Zbrinite ambalazni materijal u skladu s lokalnim propisima.

9.2 Zbrinjavanje dijelova stroja

Ako je stroj neispravan, kontaktirajte svog dobavlja¢a. Stroj je mozda jo$ uvijek moguée popraviti. Ako ipak
trebate zbrinuti proizvod, razdvojite i zbrinite komponente stroja u odgovarajuée tokove otpada prema njihovom
materijalu, u skladu s lokalnim propisima.

10. Tehnicki podaci

10.1 Nosivost po modelu

*Nastavak (toe) smije se opteretiti samo do 70% WLL-a.
H Celiéna stupna dizalica Nosivost
= sa sigurnosnom polugom
Sifra artikla tona
SG.0.DK.015 1.5
SG.0.DK.03 3
SG.0.DK.05 5
| SG.0.DK.10 10
SG.0.DK.20* 20
S Celiéna stupna dizalica Nosivost
= s polugom zapinjace
Sifra artikla tona
SG.0.DK.015.RL 1.5
SG.0.DK.03.RL 3
SG.0.DK.05.RL 5

10.2 Nazivna nosivost po modelu

Tehnicki SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20
parametri SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Nazivna 1.5 3 5 10 20
nosivost na vrhu

®

Nazivna 1.5 8 5 10 14
nosivost sa

strane (t)

Celi¢na stupna dizalica A Upute za uporabu
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Tehnicki SG.0.DK.015 SG.0.DK.03 SG.0.DK.05 SG.0.DK.10 SG.0.DK.20

parametri SG.0.DK.015.RL  SG.0.DK.03.RL  SG.0.DK.05.RL

Ispitna nosivost  18.4 36.8 61.3 122.5 245

na vrhu (kN)

Ispitna nosivost 18.4 36.8 61.3 122.5 172

sa strane (kN)

Silanaruciciza 15020 240+20 230+20 320+30 62030

podizanje punog
opterecenja (N)

10.3 Minimalno opterecenje

Za seriju SG.0.DK nije potrebno minimalno optereéenje.

Za seriju SG.0.DK.RL potrebno je minimalno optereéenje od 200 kg za aktiviranje ¢egrtaljnog mehanizma. Ovo
minimalno opterecenje jednako je za sve nosivosti.

Kada se ru¢ica moze okretati za 360°, minimalno optereé¢enje moZe se zanemariti jer ¢egrtaljni mehanizam nije
uklju¢en tijekom dizanja i spustanja.

Kada se ru€ica zbog ograni¢enog prostora ne moze okretati za 360°, pogledajte poglavlje 6.4.

10.4 Glavne dimenzije
Za potpuni pregled glavnih dimenzija stroja i drugih podataka posjetite www.deltahoist.com za vise informacija.

10.5 Nazivna plocica
Nazivna plo¢ica nalazie na stroju. Na nazivnoj plocici nalaze se sljedeée informacije:
+ Naziv tvrtke

Tip/model

Nosivost (WLL)

Serijski broj

Godina proizvodnje

Web-stranica tvrtke

11. lzjava o sukladnosti

Ovime proizvodac izjavljuje da je ovaj proizvod u skladu sa svim primjenjivim odredbama Direktive o strojevima
2006/42/EZ.

Osim toga, ovaj je proizvod temeljito pregledan i ispitan. Podaci su u skladu s tehni¢kim zahtjevima, $to je
prikupljeno u nasoj dokumentaciji.

Opis: DELTA - Celi¢na stupna dizalica
Tip: SG.0.DK.015

SG.0.DK.03

SG.0.DK.05

SG.0.DK.10

SG.0.DK.20

Opis: DELTA - Zupcasta dizalica s ru¢icom cegrtaljke
Tip: SG.0.DK.015.RL

SG.0.DK.03.RL
SG.0.DK.05.RL

Ovlastena osoba:

Ime: M.F. Stam
Polozaj: Direktor
Mjesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska

Potpis:




Logbook / Commissioning Log

Company name: Article:
Model:
Serial number:
First use*:

Last inspection:

* Please make sure that you perform the required / mandatory annual inspection based on this date.

Before use / Periodically

Type of inspection Date Performed by
Annually
Type of inspection Date Performed by

After successful inspection and when put in use again, please start the logbook again from the
inspection date. Use last inspection as reference date for the next annual inspection.
Always keep inspection certificates together with the logbook for your own administration.

If you have any malfunctions, put the equipment out of use, contact a certified professional.
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